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ΠΑΣΧΑΛΙΑΤΙΚΟ ΔΙΗΓΗΜΑ 

Χ Ω Ρ Ι Σ Σ Τ Ε Φ Α Ν Ι 
(Α. Παπαδιαμάντη.) 

Τάχα δέν ήτον οικοκυρά κ·.' αυτή στά σπίτι της 
καί στήν αυλή της ; Τάχα δέν ήτο κι* αυτή, έναν 
καιρών, νέα μέ άνατροφήν ; Είχε μάθη γράμματα 
ε!ς τά σχολεία. Είχε πάρη τό δίπλωμα της άπό τό 
Άρσάκειον. 

Κ' έτήρει δλα τα χρέη της τά κοινωνικά, καί με-
τήρχετο τά οικιακά έργα της, καλλίτερ' άπό κάθε 
μίαν. Είχε δέ μεγάλην καθαριότητα εις τό σπίτι 
της, κ' εις τά κατώφλια της, πρόθυμη ν' άσπρίζη 
καί νά σφουγγαρίζη, χωρίς ποτε ν-Χ βαρύνεται, καί 
χωρίς νά δεικνΰη τήν παραξενιάν έκείνην ήτις είνε 
συνήθης είς όλας τάς γυναίκας τάς άγαπώσας μέ
χρις υπερβολής τήν καθαριότητα. Καί όταν έμβαι-
νεν ή Μεγάλη Έβδομάς, Ιδιπλασίαζε τ' άσπρίσματα 
καί τά πλυσίματα, τίαον δποϋ έκαμνε τό πάτωμα ν' 
άστράφτη, καί τόν τοϊχον νά ζηλεύη τό πάτωμα. 

"ΙΙρχετο ή Μεγάλη Πέμπτη καί αυτή άναφτε τήν 
φωτιάν της, έστηνε τήν χύτραν της, κ' έβαπτε κα-
τακκόκινα πασχαλινά αυγά. Ύστερον ήτοίμαζε τήν 
λεκάνην της, έγονάτιζεν, έσταύροινε τρεις φοραίς τ ' 
αλεύρι κ' έζύμωνε καθαρά καί τεχνικά τής κου-
λοϋραις, κ ' ένέπηγε σταυροειδώς επάνω τά κόκκινα 
αυγά. 

Καί τό βράδυ όταν ένύχτωνε, δέν έτ ίλμα νά πάγη 
ν' άνακατιοΟή μέ τάς άλλας γυναίκας διά ν' άκούση 
τά ΔοΊδεκα Ευαγγέλια. "Ηθελε νά ήτον τρόπος νά 
κρυβή οπίσω άπό τά νώτακαμμιάς υψηλής καί χον-
δρής, ή είς τήν άκραν οϋράν όλου τοϋ στίφους τών 
γυναικών, κολλητά μέ τόν τοϊχον, άλλ' έφοβεϊτο 
μήπως γυρίσουν καί τήν κυττάξ^υν. 

Τήν μεγάλην Παρασκευήν όλην τήν ήμέραν έρ-
ρέμβαζε κ' έκλαιε μέσα της, κ' έμοιρολογοϋσε τά 
νειάτα της, καί τά φίλτατά της ρσα είχε χάσει, 
καί ώνειρεύετο ξυπνητή, κ' έμελετοΰσε νά πάγη κι' 
αυτή τά βράδυ πρίν άρχίση ή ακολουθία ν' άσπασθή 
κλεφτά-κλεφτά τόν Έπιτάφιον, καί νά φΰγη, κα
θώς ή ΑΙμόρρους εκείνη, ή κλέψασα τήν 'ίασίν της 
άπό τόν Χριστόν. Ά λ λ ά τήν τελευταίαν στιγμήν, 
όταν ήρχιζε νά σκοτεινιάζη, τής έλειπε τά θάρρος 
καί δέν άπεφάσιζε νά ύπάγη. Τής ήρχετο παλμός. 

' Αργά τήν νύκτα, όταν ή Ιερά πομπή μετά σταυ
ρ ό ν καί λαβάρων καί κηρίων έξήρχετο του ναοϋ, 
έ ν μέσω ψαλμών καί μολπών καί φθόγγων έναλ-
λ άξ τής μουσικής τών αρφανών Χατζηκώστα, καί 
θόρυβος καί πλήθος καί κόσμος ϊίς τό σκιόφως πο
λύς, τότε 4 Γιαμπής δ επίτροπος προέτρεχε νά 
φθάση είς τήν οίκίαν του, διά νά φορέση τόν με-
ταξωτάν κεντητόν του σκοΰφον, καί κρατών τό ή -
λέκτρινον κομβολόγιόν του, νά έξέλθη είς τόν έξώ-
στην, μέ τήν ματαιουμένην άπά έτους είς έτος ελ
πίδα ότι οί Ιερείς θ' άπεφάσιζον νά κάμουν στάσιν 
καί ν' αναπέμψουν δέησιν ΰπό τόν έξώστην του' 
τότε καί ή πτωχή αυτή Χριστίνα ή Δασκάλα νδπως 
τήν έλεγαν έναν καιρόν είς τήν γειτονιάν) είς τά 
μικρόν παράθυρον τής οικίας της, μισοκρυμμένη 
όπισθεν τοϋ παραθυρόφυλλου έκράτει τήν λαμπα-
δίτσαν της, μέ τό φώς ίσα μέ τήν παλάμην της, 
κ' έρριπτεν άφθονον μοσχολίβανον είς τό πήλινον 
θυμιατόν, προσφέρουσα μακρόθεν τό μύρον εις Ε 
κείνον, όστις εδέχθη ποτέ τα αρώματα και τά δά
κρυα τής αμαρτωλού, καί μή τολμώσα έγγύτερον 
νά προσέλθη καί άσπασθή τοός αχράντους καί ήλο-
τρήτους καί αίμοσταγεΐς πόδας Του. 

Καί τήν Κυριακήν τό πρωί, βαθειά μετά τά με
σάνυκτα, ϊστατο πάλιν μισοκρυμμένη είς τά παρά
θυρον, κρατούσα τήν ανωφελή καί άλειτούργητην 
λαμπάδα της, καί ήκουε τάς φωνάς τής χαράς καί 
τούς κρότους, κ' έβλεπε κ' έζήλευε μακρόθεν έ-
κείνας, όπου επέστρεφαν τρέχοι>σαι φρού—φρού 
άπό τήν έκκλησίαν, φέρουσαι τάς λαμπάδας των 
λειτουργημένος, άναμμένας έως τό σπίτι, ευτυχείς, 
καί μέλλουσαι νά διατηρήσωσι δ ι ' όλον τόν χρόνον 
τό άγιον φώς τής Αναστάσεως. Καί αυτή έκλαιε 
κ' έμοιρολογοϋσε τήν φθαρεΐσαν νεότητα της. 

<νν\ 

Μόνον τό απόγευμα τής Λαμπρής, όταν έσήμαι-
νον οί κώδωνες τών ναών διά τήν Άγάπην , τήν 
Δευτέραν Άνάστασιν καλουμένην, μόνον τότε έ-
τόλμα νά έξέλθη ά π ά τήν οίκίαν, αθορύβως καί ε
λαφρά πατούσα, τρέχουσα τόν τοϊχον—το'.χον, 
κολλώσα ά π ά τοϊχον είς τοϊχον, μέ σχήμα καί μέ 
τρόπον τοιούτον ώς ν ά έμελλε ν ά είσέλθη διά τι 
θέλημα είς τήν αΰλήν καμμιας γειτονίσσης. Καί 
άπά τοϊχον εις τοϊχον έφθανεν είς τήν βόρειον 
πλευράν τοϋ ναού, καί διά τής μικράς πλαγινής 
θύρας, κρυφά καί κλεφτά έμβαινε μέσα. 

Είς τάς Αθήνας, ώς γνωστόν, ή πρώτη Άνάστα-
σις Είναι γιά τής κυράδες, ή δευτέρα γιά τής δού-
λαις. Ή Χριστίνα ή Δασκάλα έφοβεϊτο τάς νύκτας 
νά ύπάγη είς τήν Έκκλησίαν, μήπως τήν κυττά-
ξουν, καί δέν έφοβεϊτο τήν ήμέραν, νά μή τήν 
ίδοΰν. Διότι ή κυράδες τήν έκύτταζαν, ή δούλαις 
τήν έβλεπαν απλώς. Είς τούτο δέ ανεύρισκε μεγά
λ ω ν διαφοράν. Δέν ήθελεν ή δέν ημπορούσε ν ά έρ

χεται εις έπαφήν μέ τάς κυρίας, καί ύπεβιβάζετο 
εϊς τήν τάξιν τών υπηρετριών. Αυτή ήτο ή τύχη 
της· 

ν \ \ 
Ώραϊον καί πολύ ζωντανόν, καί γραφικάν καί 

ρινάς ακολουθίας τών Παθών πολλάκις είχε περιέλθη 
τάς πυκνάς τών γυναικών τάξεις διά νά επίπληξη 
πτωχήν τινα μητέρα τοΰ λαού διότι είχε κλαυθμη-
ρίσει τά τεκνίον της. Ό ίδιος Ιτρεξε καί τώρα νά 
επιτίμηση καί αυτήν τήν πτωχήν μητέρα διά τούς 

παρδαλόν, ήτο τό θέαμα. Οί πολυέλεοι ολόφωτοι ί άκακους κλαυθμηρισμούς του βρέφους της. 
αναμμένοι, αί άγιαι εικόνες στίλβουσαι, οί ψάλται 
άναμέλποντες τά Πασχαλιά, οί παπάδες ίστάμενοι 
μέ τά Εύαγγέλιον καί τήν 'Ανάστασιν έπί τών στέρ
νων, τελούντες τάν 'Ασπασμόν. 

Ή δούλαις μέ τάς κορδέλλας των καί μέ τάς 

Γάτε ή Χριστίνα ή δασκάλα ήτις ϊστατο ολίγον 
παρέκει, οπίσω άπό τάν τελευταϊον κίονα, κολλητά 
μέ τάν τοϊχον, σύρριζα εις τήν γωνίαν έσκέφθη 
ακουσίως της—καί τό έσκέφθη όχι ώς δασκάλα, 
άλλ' ώς άμαθης καί ανόητος γυνή όπου ήτον—ότι , 
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[Τοϋ Ρ. Υ ε Λ ί ] 

Χριστός ανέστη έκ νεκρών θανάτω θάνατον πατήσας 
και τοις έν τοις μνήμασιζωήν χαρισάμενος 

λευκάς ποδιάς των, έμοίραζαν βλέμματα δεξιά καί 
αριστερά, κ' έφλυάρουν πρός άλληλα; , χωρίς νά 
προσέχουν είς τήν ίεράν άκολουΉαν. Ή παραμάναις 
ώδήγουν άπό τήν χείρα τριετή καί πενταετή παιδία 
καί κοράσια, τά όποια έκράτουν τάς χρωματιστάς 
λαμπάδας των, κ' έκαιον τά χρυσόχαρτα μέ τά 
όποια ήσαν στολισμέναι, κ' έπαιζαν κ' έμάλοιναν 
μεταξύ των, κ' έζητοϋσαν νά καϋσουν όπισθεν τά 
μαλλιά τοϋ πρά αυτών Ισταμένου παιδιού. Οί λού
στροι Ιρριπτον πυροκρόταλα είς πολλά άγνωστα 
μέρη έντάς τοϋ ναοϋ, καί κατετρόμαζον 'ταίς δού 
λαις. Ό μοναδικός άστυφύλαξ τούς έκυνηγοΰσε, 
άλλ' αυτοί έφευγαν άπό τήν μίαν πλαγινήν Θύραν, 
κ' ευθύς έπανήρχοντο διά τής άλλης. Οί επίτροποι 
έγύριζον τούς δίσκους κ' έρραινον μέ άνθόνερον ταίς 
παραμάναις. 

Δύο ή τρεϊς νεαραί μητέρες τής κατωτέρας τά
ξεως τοϋ λαού, έπτά ή οκτώ παραμάνα·.;, έκρατοϋ-
σαν πεντάμηνα καί επτάμηνα βρέφη είς τάς άγκά-
λας. Τά μικρά ήνοιγον τεθηπότα τούς γλυκείς 
οφθαλμούς των, βλέποντα άπλήστως τά φώς τών 
λαμπάδων, τών πολυελέων καί μανουαλίων, τούς 
κύκλους καί τά νέφη του ανερχομένου καπνού τοΰ 
θυμιάματος καί τό κόκκινον καί πράσινον φώς τά 
διά τών ύαλων τοΰ ναοϋ είσερχόμενον, τά άνεμίζον 
ράσον τοϋ έκκλησιάρχου κολογήρου, τρέχοντος 
μέσα-έξω είς διάφορα θελήματα, τά γένεια τών πα
πάδων σειόμενα είς πάσαν κλίσιν τής κεφαλής, εις 
πασαν κίνησιν τών χειλέων, διά νά επαναλάβουν 
τά Χριστός ανέστη. Βλέποντα καί θαυμάζοντα όλα 
όσα Ιβλεπον, τά στίλβοντα κομβία καί τά ατρημ-
μίνα μουστάκια τοΰ άστυφύλακος, τούς λευκού; κε
φαλόδεσμους τών γυναικών, καί τούς στοίχους τών 
άλλων παιδίοιν όσα ήσαν αραδιασμένα έγγύ; καί 
πόρρω' παίζοντα μέ τούς βοστρύχους τής κόμης 
τών βασταζουσών, καί ψελλίζοντα άναρθρους αγγε
λικούς φθόγγους 

Δύο οκτάμηνα βρέφη είς τάς άγκάλα; δύο νεα
ρών μητέρων, αίτινες ίσταντο ώμον μέ ώμον πλη
σίον μιας κολώνας, μόλις είδαν τό ϊν τό άλλο, καί 
πάραυτα έγνωρίσθησαν καί συνήψαν σχέσεις, καί τά 
έν, ώραϊον καί καλόν καί εϋθυμον, έτεινε τήν μι
κράν άπαλήν χεϊρά του πράς τά άλλο, καί είλκε 
πράς εαυτό, καί έψέλλιζεν ακατάληπτους ουράνι
ους φθόγγους. 

Ά λ λ ' ή φωνή τοϋ βρέφους ήτο λιγεϊα, καί ήκού-
σθη ευκρινώς έκεϊ γύρω, καί ό Γιαμπής ό επίτροπος 
δέν ήγάπα ν' άκούη θορύβου;. Είς όλα; τάς νυκτε-

καθώς αυτή ένόμιζε, κάνεις, άν είνε καί επίτροπος 
ναο?, δέν έχει δικαίωμα νά επίπληξη πτωχήν νεα-
ράν μητέρα διά τούς κλαυθμηρισμούς τοΰ βρέφους 
της, καθώς δέν έχει δικαίωμα νά τήν άποκλείση τοϋ 

Χ ρ ι σ τ ό ς Α ν έ σ τ η 

ναοϋ διότι έχει βρέφος θηλάζον. Καθημερινώς δέν 
μεταδίδουν τήν θείαν κοινωνίαν είς νήπια κλαίοντα ; 
Καί πρέπει νά τά αποκλείσουν τής θείας μεταλή
ψεις; διότι κλαίουν ; Έ ω ς πότε όλη ή αΰστηρότης 
τών «αρμοδίων* θά διεκδικήται καί θά ξεθυμαίνη 
μόνον είς βάρος τών πτωχών καί τών ταπεινών ; 

Έ κ τοϋ μικρού τούτου περιστατικού, ή Χριστίνα 
έλαβεν άφορμήν νά ένθυμηθή ότι πρό χρόνων, μίαν 
νύκτα, κατά τήν ΰψωσιν τοΰ Σταύρου, όταν επήγε 
νά έκκλησιασθή είς τάν ναΐσκον τοϋ "Αγίου Έλισ-
σαίου, παρά τήν Πύλην τής "Αγοράς, ένψ δ ανα
γνώστης έλεγε τόν Άπόστολον όταν άπήγγειλε τάς 
λέξεις «τά μωρά τοΰ κόσμου έξελέξατο δ θεός,» 
αίφνης, κατά Οαυμασίαν σύμπτωσιν, άπά τάν γυναι-
κωνίτην ϊν βρέφος ήρχισε νά ψελίζη μεγαλοφώνως, 
άμιλλώμενον πράς τήν φωνήν τοϋ άναγνώστου. Καί 
δποίαν γλυκύτητα είχε τά παιδικόν εκείνο κελά-
δημα .' Τόσον ώραϊον πρέπει νά ήτο τά Ώ σ α ν ν ά 
τά όποιον Ιψαλλον τό πάλαι οί παίδες τών Εβραίων 
πράς τάν έρχόμενον λυτρωτήν. «Έκ στόματος νη
πίων καί θηλαζόντων κατηρτίσω αϊνον, ένεκα τών 
έχθρων σου, τοϋ καταλϋσαι έχθρόν καί έκδικητήν». 

Τοιαΰτα άνελογίζετο ή Χριστίνα, σκεπτόμενη, ότι 
καμμία μήτηρ δέν θά ήτο τόσον αφιλότιμος ώστε 
νά μή στενοχωρήται, καί νά μή σπεύδη νά κατασι-
γάση τά βρέφος της, καί νά μή παρακαλή νά άνοιχθή 
πλησίον της είς τάν τοϊχον, διά θαύματος, θύρα διά 
νά έξέλθη τά ταχύτερον. Περιτταί δέ ήσαν αί νουθε-
σίαι τοϋ επιτρόπου, πρόαθετον προκαλοϋσαι θόρυ-
βον, καί άφοϋ πράς βρέφος θηλάζον δλα τά συνήθη 
μέσα τής πειθοϋς είνε ανίσχυρα, μόνον δέ ή μήτηρ 
είνε κάτοχος άλλων μέσων πειθούς, τήν χρήσιν τών 
οποίων περιττόν νά έλθη τρίτος τις διά νά υπενθύ
μιση. Κ'έπειτα λέγουν, ότι οί άνδρες έχουν περισσό-
τερον μυαλά άπά τάς γυναίκας. 

Ούτω έφρόνει ή Χριστίνα. 'Αλλά τί νά εΐπη ; Αυ
τής .δέν τής έπεφτε λόγος. Αυτή ήτον ή Χριστίνα 
ή δασκάλα, όπως τήν έλεγαν έναν καιρόν. Παιδία 
δέν είχε διά νά φοβήται τάς επιπλήξεις τοϋ έπιτρό-
-ιν>. Τά παιί ια της τά εϊχε θάψει, χωρίς νά τά έχν^ 
γεννήσει. Και δ άνήρ τόν οποίον εϊχε δέν ήτο σύ
ζυγος της. 

Ή σ α ν άνδρόγυνον χωρίς στεφάνι. 

Χωρίς στεφάνι! Όπόσα τοιαύτα παραδείγματα !.. 
Ά λ λ ά δέν πρόκειται νά κοινωνιολογήσωμεν σήμε

ρον. Ελλε ίψε ι όμως άλλης προνοίας, χριστιανικής 
καί ηθικής, διά νά είνε τουλάχιστον συνεπείς πρός 
εαυτούς καί λογικοί, οφείλουν νά ψηφίσωσι τάν πο-
λιτικάν γάμον. 

1ΛΛΙ 

Ά π ό τόν καιρόν δποϋ είχεν ανάγκην άπά τάς 
συστάσεις τών κομματαρχών διά νά διορίζεται δα
σκάλα, εις τών κομματαρχών τούτων, δ Παναγής 
δ Ντεληκανάτας, δ ταδερνάρης, τήν είχεν έκμε-
ταλλευθή. Ά μ α ήλλαξε τά δπουργεϊον, καί δέν ίσχυε 
πλέον νά τήν διορίση, τής είπεν : « Έ λ α ν ά ζήσουμε 
μαζύ, κι' αργότερα θά σέ στεφανωθώ». Πότε; Μετ' 

ολίγους μήνας, μετά έν έξά-
μηνον, μετά Ινα χρόνον. 

"Έκτοτε παρήλθον χρόνοι 
καί χρόνοι, κ' εκείνος ακόμη 
είχε μαϋρα τά μαλλιά, κι' 
αυτή είχεν άσπρίση. Καί δέν 
τήν έστεφανώθη ποτέ. 

Αυτή δέν έγέννησε τέκνον. 
Ε κ ε ί ν ο ς είχε καί άλλας έρω-
μένας. Κ' έγέννα τέκνα μέ 
αύτάς. 

Ή ταλαίπωρος αυτή μαν-
θάνουσα, έπιπλήττουσα, δια
μαρτυρόμενη, ύπομένουσα,έγ-
καρτεροΰσα, έπαιρνε τά νόθα 
τοΰ άστεφανώτου ανδρός της 
ε'.ς τό σπίτι, τά έθέρμαινεν 
είς τήν άγκαλιάν της, ανέ
πτυσσε μητρικήν στοργήν, τά 
έπονοΰσε. Καί τά άνέσταινβ, 
κ' έπάσχιζε νά τά μεγαλώση. 
Καί όταν έγίνοντο δύο ή 
τριών ετών, καί τά είχε πο
νέσει πλέον ώς τέκνα της, 
τότε ήρχετο δ Χάρος, συνο
δευόμενος άπό τήν όστρακιάν, 
τήν εΰλογιάν, καί άλλας 
δυσμόρφους συντρόφους.. .καί 
τής τά έπαιρνεν άπά τήν 
αγκαλιά' της. 

Τρία ή τέσσαρα παιδία τής 
είχαν άποθάνη ούτω εντός 
έπτά ή οκτώ ετών. 

Κι' αυτή έπικραίνετο. Έ -
γήρασκε καί άσπριζε. Κ' 
έκλαιε τά νόθα τοΰ ανδρός 
της. Κ' εκείνα τά πτωχά, τά 
μακάρια, περιΐπταντο εις τά 
άνθη τοϋ παραδείσου, έν 
συντροφιά μέ τ ' αγγελούδια 
τά εγχώρια έκεϊ. 

Εκε ίνος ουδέ λόγον τής έ
καμνε πλέον περί στεφανιόμα-
τος. Κι' αύιή δέν έλεγε πλέον 
τίποτε. Ύπέφερεν έν σιωπή. 

Κ' έπλυνε κ' έσυγύριζϊν 
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δλον τόν χρόνον. Τήν Μεγάλην Πέμπτην εβαπτε 
τ ' αυγά τά κόκκινα. Καίτάς καλάς ημέρας δέν 
βίχε τόλμης πρόσωπον νά υπάγιΐ] κ'.' αυτή «Ις τήν 
έκκλησίαν. 

Μόνον τά απόγευμα του Πάσχα, είς τήν άκολου-
θίαν τής Αγάπης, κρυφά και δειλά είσβΐρπεν εις 
τόν ναόν, δ'.ά ν' άκουση τό «Αναστάσεως ήμερα» 
μαζϋ μέ της δοϋλαις καΐ τής παραμάνες. 

Ά λ λ ' Εκείνος όστις ανέστη «Ενεκα τής ταλαι
πωρίας των πτωχών καΐ τοϋ στεναγμού των πενή
των», όστις εδέχθη τής άμαρτο)λής τά μύρα και τά 
δάκρυα καΐ τοϋ ληστοϋ τά Μ ν ή σ θ η τ £ μ ο υ, θά 
δβχθή καί αυτής τής πτωχής τήν μετάνοιαν, και θά 
τής δώση χωρον καί τόπον χλοεράν, καί άνεσιν 
καί άναψυχήν εις τήν βασιλείαν Του τήν αΐωνίαν. 

ΔΙΚΑ ΜΑΣ Α . Ο . Δ , Ο . 
Διηγούνται ή γρηές δτι εδώ 'ς τάς Α 

θήνας επί Τουρκοκρατίας η έκ/.λησάρισσ/. 
κάθε εκκλησίας τήν Μεγάλη Τετάρτη έ π ή -
γαινε άπό σπητι σέ σπητι καί έμάζωνε α
λεύρι καί τό έζύμωνε χωρίς προζύμι· ό π α π -
πας κατόπιν έβαζε επάνω το «ταύρο μέ τό 
τίμιο ξύλο καί τό ζυμάρι ανέβαινε. 

— Αυτό ήτανε τό νέο προζύμι της /φο
νιάς. 

** Τή Μεγάλη Πέμπτη κατά τήν λειτουρ-

ί ίαν ή έκκλησάρισσα ανέβαζε τό σκκφι-
άκι μέ τό άνω προζύμι στόν «γυναι/.ίτι» 

της εκκλησίας καί όταν ή λειτουργία έτε-
λείωνεν έ'κοβε ένα κομμάτι προζύμι καί τό 
έδινε σέ κάθε μία ένορίτισσα καί με αυτό ή 
παληές Αθηναίες έζύμωναν τγίς κουλούρες 
της Λαμπρής. 

— "Οσα αυγά γεννούσαν ή κότταις τη 
μεγάλη Πέμπτη τά φυλάγανε καί τό βράδυ 
πρίν πανε στην εκκλησιά ν' ακούσουνε τά 
12 Ευαγγέλια τά βάζανε μέσα στη κόκ
κινη μπογιά, καί τά έ'βαζαν απάνω στή 
φωτιά καί δταν επέστρεφαν άπό τήν εκκλη
σία τά κατέβαζαν καί τά έβαζαν επάνω 
στά εικονίσματα. 

— Τά αυγά αυτά έθεοιροΰντο ώς φάρ-
μακον άλάνθαστον δια τού; πόνους τοϋ 
λαιμού. 

** Τή Μεγάλη Παρασκευή κανείς δέν έ-
κάρφωνε καρφί, γ ιατί οί Εβραίοι έσταύρω-
σαν τό Χριστό. 

— Δέν έτρωγαν κανένα γλυκό πράμμα 
γ ιατ ί οΐ Εβραίοι τόν έπότισαν καπνιά καί 
ξύδι. 

— Δέν έζύμωναν γ ιατ ί εν τοιαύτη περι
πτώσει καθ' όλον τό έ'τος θά έ'λειπεν άπό 
τό σκαφίδι σέ κάθε ζυμωσιά ένα τόσο κομ-
μάτι |ζυμαριοϋ δσο είναι τό κεφάλι του 
βωδιοΰ. 

—Δέν έλούζοντο, εκτός εάν καμμιά γ υ -
ναϊ'.α είχε πονοκέφαλο. 

— Μερικοί δέ δέν έτρωγαν ούτε ψωμί. 
* * Τήν Μεγάλη Παρασκευή τό βράδυ 

έ'πλεναν τά πρόθυρα τών οικιών καί έκαθά-
ριζαν καλά καλά τό δρόμο γιατί θά περ
νούσε 6 επιτάφιο;. "Οταν περνούσε έβγαι
ναν μ' ένα κεραμίδι μέ κάρβουνα αναμμένα 
καί λιβάνι ολοι στής πόρταις τους καί όχι 
μόνον οί Χριστιανοί « λ λ ά καί πολλές τούρ-
κισσες καί άραπΐνες, αί όποϊαι καί έλεγαν : 

— «Χώ ! χω ! κακόμοιρο ! Τό σταυρώ
σανε πάλι τό γυ^ό της Μεργέμανα; (Πανα
γίας)». 

— Τοϋ επιταφίου τά άνθη τά έξέραιναν 
καί έκαπνιζόντουσαν γιά τό μάτιασμα, τά 
δέ κεριά τοϋ επιταφίου τά φύλαγαν για νά 
τ ' ανάψουν όταν άστραφτε καί βροντούσε 
γ ιά νά μή τους κάψη αστροπελέκι. — "Οταν 
άναβαν τά κεργιά αυτά έψελναν καί του: 
χαιρετισμούς της Παναγίας συγχρόνως. 

** Τό Μέγα Σάββατο έβγαινε ή έκκλη-
σάρισα στή γειτονιά καί μάζωνε ξύλα- φώ
ναζε δέ στήν πόρτα : 

—«Φέοτε ξερόνια για τόν Όβραΐο». 
Μέ αυτά άναβαν φωτιά καί καΐγαν τόν 

Εβραίο τό σώμα του όποιου έγέμιζαν μέ 
βαμβακόσπορο καί τό κεφάλι με μπαρούτι 
ζυμωμένο μέ νερό γιά νά πετα φο>τιές όταν 
θ ά καίεται άπό τά μάτια καί τό στόμα. 

** Τό Πάσχα επήγα·, ν κ ν ολοι ώς καί οί 
άρρωστοι στήν εκκλησία* ν' έκουσουν τον 
«καλό τό λόγοα,-ί Χριστός ανέστη δηλαδή. 

— Μία χρονιά έτυχε νά ήνκι τήν ΐδχχ 
'μέρα Λαμπρή καί Μπαϊράμι. 

— Τότε οί μεγάλοι της χώρκ: διέταξαν, 
οί Χοιστικνοί νά μείνουν ελεύθεροι νά γιορ-
τάσουνε τη Λαμπρά του: στή πόλι /.κι οί 
Τοδρκοι ν ά πανε επάνω στό κάστρο νά εορ
τάσουν* τό μπαϊράμι τους· έτσι καί έγεινε. 

— Τ ' απυοήυ.ερο έστείλανε οί Τούρκοι 
άπεσταλν.ένου; στους μεγάλου; και του; 
πα&ακαλέσκνε νά κατεβοδνε καί χυτοί να 

γιορτάσουνε μ.χζύ μέ του; Χριστιανού;· οί 
άγάδε; τό παραδεχτήκανε καί του; κατε-
βάσανε σ τ ή πόλι μά του; είπανε : «Βαΐχα-
λινά (άλοιμονον σ' εκείνον) που θά πειοάξη 
χριστιανό. 

Καί άγαλιαζόντουσαν Τούρκοι καί Ρ ω -
μηοί καί λέγανε, «χρόνια πολλά ά γ α μου, 
τό μπαϊράμι σου» - «καί σύ, γείτονα, νά 
χαίρεσαι τό πασκαλνά σου»· 'κείνη ή ήμερα 
χωρίς νά άνοίςη μηδέ μύτη κκνενό;. 

Ή Αγάπη (ό εσπερινός τ η ; Λαμπρής) 
λεγωτανε οπω; καί σήμερα « Α γ ά π η » . 

— Στήν Α γ ά π η έγινόντουσαν άδεοφο-
πητοί νέα παλληκάρρια, έπρεπε δέ τό δί
χως άλλο νάχουν μαζί του; καί ένα κορί
τσι· ό παππας άφοϋ του; έδιάβαζε τούς 
ώρκιζε στό Ευαγγέλιο, του; περίζω>/ε μ' 
ένα μακρύ κόκκινο ζωνάρι καί τοϋ; τράβαγε 
κ/.τα τό ιερό* ύστερα έφιλιοϋντο ολοι, φι-
λοΰσαν τοϋ π α π π α , τό χέρι καί έτσι γινόν
τουσαν άδελφοποιτοί καί άγαπιώντουσαν 
πειό πολύ παρά αδέρφια. 

** Τή τρίτη τ η ; Λάμπρη; ερχόντουσαν 
ά π ' τά χωριά στή χώρα οί καλλίτεροι νοι
κοκυραίοι μέ τύμ.πανα καί ζουρνάδες νά 
χαιρετήσουν τούς άρχόντους νά ποϋνε τά 
Ρουσάλ^α. 

— Καθώς έμπαιναν στήν α υ λ ή έπαίζανε 
ένα ταξημι, άμα άκουγαν τά παιδιά τό τα-
ξημι τρυπώνανε όσο μπορούσαν πτ,ό βαθειά 
γιά νά μή τ ' αξιώσουν δηλαδή μή τό π ε 
τάξουν τρεις φορές ψηλά στόν αέρα ά καί 
έτσι θά νινώτανε ανδρε ιωμένο . 

1 ι ι 
— 'Αλλά καί οί γονιοί καμμιά φορά όταν 

είχαν κανένα παιδί άρρωστιάρικο τό δίνανε 
στά ρουσάλια γ^,ά νά τ ' αξιώσουν νά «γε-
; έ ύ η » . 

— Μετά ταϋτα έπαίζανε τα τούμπχνα 
καί χορεύανε τραγουδώντας : 

Καλημέρα σου κυρά μου 
— Καί καλώς τα τά παιδιά υ.ου, 
— Καί κυρά καί παινεμένη 
καί στόν κόσμον ξακουσμένη. 
— Σ/ικωθητε παλληκάρια 
καί κεραστε τα λιοντάρια 
— Βάλτε τω^α γνά νά πιούμε 
τή κυρά μας νά ευχηθούμε κτλ . 

— Κατόπιν άφοϋ έλέγανε τό Χριστό: 
"Ανέστη καί χρόνου; πολλού; έπήγαινκν στό 
θησείο ,τριανταδυό κολόνες) καί χορεύκνε 
χωριστά ή γυναίκες καί χωριστά οί άνδρες. 
'Η γυναίκες καταστόλιστες καί μέ κατά-
χρυσα ροϋχα καί οί άνδρες παστρικοί καί 
κσπροχιονισμένοι. Τά ροϋχα του; ήσαν ολο
καίνουργα άπό τή βελόνα γιατί τό είχαν 
σε ντροπή καί αμαρτία νά οορέσουν τή Λαμ
πρή ροϋχα ξαναφορεμένα. 

01 Α Τ Σ Ι Γ Κ Α Ν Ο Ι 
Τΐ άνθρωποι είναι οι Άττίγκανοι, οι γύ

φτοι, οί όποιοι, μελαγχροινοι, άκά&αρτοι, 
πλανήτες, ακηνϊται, περιέρχονται '6λην τήν 
ύφήλιον, χειρομαντεύοντες, κλέπτοντες, αρ
πάζοντες, αιδηρονργοϋντες; 

Πολυ ήσχολήΟη περι τον γένους αύτοϋ 
τών άν&ρώπων μέχρι τοϋδε ή επιστήμη, 
και δεν κατώρΰωσε να λύση τό περι αυτών 
πρόβλημα. Έΰνολόγοι, Φιλόλογοι, Ιστορι
κοί εμελέτησαν τήν καταγωγήν των, τήν 
άρχικήν ελευσίν το>ν, τήν γλώασαν, τόν βίον 
των και πολλά και διάφορα περι αύτων έγρα
ψαν. Ό Πόττ, ό Μίκλοσιτς, ό Βισλόκυ, ό 
άρχιδονξ τής Αυστρίας 'Ιο>σήφ και πολλοί 
Άλλοι. 

Οι Αθίγγανοι παρουσιάζονται ώς λαός, 
όστις εγκατέλειψε τήν πρώτην των κοιτίδα 
καϊ πατρίδα, δια νά περιέρχηται τήν γήν. 
"Εχει η διασπορά των άναλογίαν Ίστορικήν 
με την τών "Ιουδαίων διασποράν ό Βαγε-
νουάϊδ μάλιστα αυνεπέρανεν οτι οί Τσιγγάνοι 
είναι πράγματι "Ιουδαίοι. 'Αλλά, έκτος τοϋ 
ιδιαιτέρου άύιγγανικοϋ τύπου, δστις προδή
λως βέβαιοι οτι δεν εχει ουδέν κοινόν με 
τόν σημιτικόν τών Εβραίων τύπον, διάφο
ροι ολως είναι και αί τύχαι έκατέρου τών 
λαών τούτοη1 εν τή διασπορά των. Αί δέ 
διάφοροι ανταΐ τής τύχης δέν είναι κατά 
σύμπτωσιν ά/.λά στηρίζονται έπι τοϋ ιδιαι
τέρου χαραπτήρο; έκατέρου λ.αοϋ. Εντεύθεν 
συμπεραίνεται καί ή δλο)ς διάφορος άλλή-
λο)ν καταγωγή. 

Ένώ οί εν τ/) διασπορά Ιουδαίοι έλα-
βον ενα και τόν αυτόν τύπον βίου δπου και 
αν ευρέθησαν και έπι τέλους εγκαθίστανται 
όρητικώς εις τά μέρη δπου μετέβησαν, οί 

Αθίγγανοι τουναντίον λαός ανήσυχος,νομά-
δες,άποστρεφ'όμενοι τήνέ'ν τινι τόπω άποκα-
τάστασίν των, νποτασσόμενοι μόνον διά τής 
βίας είς τόν βίον τής χώρας, δπου πηγαί-
νουσι. 

Ή άρχή τής έμμονης καί τοϋ τρόπον 
τοϋ βίον τόν όποιον εΐχον εις τήν άρχαίαν 
πατρίδα των οί "Ιουδαίοι, τό νά ζώσιν έν 
τχ\ νέα πατρίδι των είς ήν ήθελον έγκατα-
σταθή οί "Ιονδάΐοι κατά ενα καί τόν αντόν 
τρόπον, ταϋτα δέν άπαντώσιν είς τους 'Αθιγ-
γάνονς,οί όποιοι περιέρχονται τήν Ενρώπην. 
Ή διαφορά αντη μεταξύ "Ιουδαίων και 
'Αθίγγανων αμέσως πίπτει είς τήν παρατή-
ρησιν τοϋ μελ,ετώντος τούς δύο λ.αους περι 
τής καταγωγής των. Οί "Αθίγγανοι λέγον-
σιν δτι είναι έκ τής μικρας Αίγύπτον 
διο καί «Γνφτοί αιγύπτιοι·» ονομάζονται 
διά τοϋτο έν Ελλάδι, Γνπτενέρις έν 'Ολ
λανδία, Γιτάνος έν Πορτογαλλία, Φορον-
νεπε είς τήν Ονγγαρίαν. 

Τήν άλ,ηθή πατρίδα τών Αθίγγανων ώ-
ρισε πρώτος ό ονομαστός Σλ,αϋος φιλολ.όγος 
Μίκλ.οσιτς. Μετά βαθείας περί τής γλ.ώσση; 
αντών μελετάς και σνγκρίσεις έφθασε ν είς 
τό σνμπέρασμα, δτι αύτη είναι είς κλάδος 
τών άρίων ινδικών γλίοσσών, ώ; αί γλώσ-
σαι τών Λάρδων, τών Καφρεστάνων, καί 
τών "Ινδουκονς. 

'Από τών βορείων πεδιάδων καί όοέων 
τής Ίνδι::ής άνέλ.αβον σί "Αθίγγανοι τήν 
περί τήν ύφήλιον περιπϊ.άνησίν των τώ 
13^6 αναφαίνονται έν Πελοποννάοτω 
και έν ταϊς έλληνικαϊς ν ή σ ο ι ς . Κατό
πιν ή περιπλάνησίς των εκτείνεται, δ.ά τών 
Βαλκανίων, είς τήν Σερβίαν, τήν Βλαχίαν, 
τήν Εύρωπαϊκήν Τουρκίαν, τήν Ρωμουνίαν, 
τήν Ονγγαρίαν, τήν Γερμανίαν (1467). 
'Αθροίσματα τινά αυτών διακλοδοϋνται είς 
Ρωσσίαν καί οί τελευταίοι μζτανάσται αυ
τών έν Ισπανία και Πορτογαλ/άα. 

'Η πατρίς τών έν Εύρώπιι 'Αθιγ-
γάνο>ν είναι όπωςδάποτε ή Ε λ λ ά ς , 
διότι ή γλώσσα των έχει πλείστα ίχνη τής 
έλ.ληνικής γλώσσης, καί αί πρώτοι ειδήσεις 
ας έχομεν περί τών έν Ευρώπη Αθίγγα
νων, τάς έχομεν έξ Ελλάδος. Κατά τήν 
περιπλάνησιν δμως αυτών προσέλαβαν ρί
ζας λέξεων καί λέξεις άπό δλους τούς λαούς 
είς ους ήλθον. Ό Μίκλοσιτς διέκρινε άκοι-
βώς 13 διαλεκτικά αυτών αθροίσματα. 

Τινές κλάδοι τών αθίγγανων έγκατεστά-
θησαν κάπως διαρκέστερον εις τινα κράτη 
καί έ'μαθον τήν έγχωρίαν αυτών γλώσσαν 
καί τήν χρησιμοποιοϋαι, έλησιιόνησαν δέ 
τήν άρχικήν των γλώσσαν. 

Κατά τόπους μετέβαλον καί τόν τρόπον 
τοϋ βίου των. Οί ευρωπαϊκοί λαοί ποτέ δέν 
συνεπάθησαν τόν άχάθα^τον καί κοινόν αυ
τόν λαόν είς τά διάφορα κράτη αυστηρό
τατους κατ" αυτών νόμους έθέσπισαν. Ζώσι 
βίον τοϋ κατωτέρου είδους. Επειδή είναι 
φυγόπονοι, δέν έξεπολιτίσθησαν ούδαμοϋ, 
δέν προσέλαβον τύπον βίου κάπως υψηλό
τερου. 

Ώς φυγόπονοι είναι και άκοινώνητοι, 
και. ρυπαροί τό σώμα, καί ώς τοιούτοι άπο-
τελοϋσιν ίδιον άνθρώπινον τύπον έν Εύ-
ρώπγ\. 

"Οπου "Αθίγγανοι συνειργάαθησαν ι*ετά 
Ευρωπαίων, έλ.αβον τήν βανζνσοτέραν τών 
εργασιών. Έν Τουρκία ουδείς αναλαμβάνει 
τό έρ3Όν τον Δημίου, ειμή Αθίγγα
νος. 

Είς τά λοιπά Βαλκανικά κράτη έπίσι;ς 
αυτοί είναι πρόθυμοι προς τό άπαίσιον αυτό 
επάγγελμα. Τοϋτο στηρίζεται εις μίαν είδι-
κήν τοϋ χαρακτήρος των σκληρότητα καί 
αγριότητα. "Οστις ήλθεν είς σχέσεις μετ'αύ-
τών άνεγνο'ιρισε τήν θηριωδίαν τού
των. 'Αλλά καί οί Ευρωπαίοι ελάχιστα 
αυνετέλ.εσαν νά άνυψο^σωσιν αυτούς καί νά 
έκπολιτίσωσι κάπως. Απανταχού οί ξένοι 
ούτοι υφίστανται σκληράς δοκιμασίας, σω
ματικός και πνευματικής, καί διά τοϋτο 
άποσκληρύνονται είς τήν φυσικήν αυτών 
βαρβαρότητα. 

"Οπου δέ έγκατεστάθησον οριστικώς οί 
' Αθίγγανοι έκεϊ έξέμαθον και έξασκοΰαι τάς 
τέχνας τοΓ» πιδηρουργοΰ, κλειθροποιοϋ, σνρ-
ματουργοΰ, κα).αθοποιον, μνλοποιοϋ κ).π. 

Εις τήν έλλειψιν σωματικών αναγκών, 
δέν ταύς μέ).ει περί περιουσίας, αρκεί νά 
κερδίζουν τό ολίγον χρωμί των διά καθημί-
ρινής εργασίας. Διά τοϋτο είναι καί οκνηροί 
και φυγόπονοι εις άλ.λας εργασίας ευγενε
στέρας. Είναι άκατανόητον πώς κατορθώ

νει δ Γύφτος, καρφώνων 3 — 4 πέταλα τήν 
ήμέραν νά θρέψη εαυτόν καί τήν πολνάριϋ-
μον οίκογένειάν του. Όπωςδήποτε δμως 
συντηρείται καί άπό τής ξένης περιουσίας 
τήν οποίαν αρπάζει κατά τρόπον άξιοθαν-
μαστον, τρόπον δστις τόν βγάζει πάντοτε 
Ασπροπρόοοιπον καί άθώον. Γνο>οτόν τό 
άνέκδοτον καθ' ο είς Αθίγγανος θέλα>ν ν' 
άποκτήσγ] ξένον ϊππον, διετείνετο δτι δέν 
έκλεψεν αντός ιόν ϊππον, άλλ' ό ίππος αν
τόν! "Αλλος αθίγγανος έκάϋιπεν έπι 
ενός κλώνου δένδρου, και διά μιας κρεμα-
σθείς επεσεν ΙπΙ τής ράχεως τοϋ υπό τό 
δένδρον ίππου, δστις φυσικά έξαφνισθε'ις 
ό>ρμησεν είς φυγή ν μετ' αύτοϋ — καί οντω 
τόν οίκειοποιήθη. 

Ή ταπεινή φύσις του δεικνύει καϊ τό δτι 
τρέφεται καί μΐ ψοφίμια έν άνάγκί]. 

Κατά τό θρήσκευμα είναι οί Αθίγγανοι 
Χριστιανοί ή Μωαμεθανοί· αληθώς δμως 
ούτε τό εν ούτε τό άλλ.ο είναι. Τό θρήσκευ
μα των είναι χρονδροειδεϊς προλήψεις καϊ 
τίποτε άλλο. 

01 "Αθίγγανοι, εχονν ίκανά τραγού
δια καϊ διαψεύδουν οντω τήν παροιμίαν 
καθ' ή'ΐ άνθραιπος ό όποιος δέν τραγυνδεϊ, 
είναι κακός άνθροίπος. Καϊ. μουσικι/ν έχουν 
ιδίαν καϊ χορόν ίδιον καϊ ό μ^.γας μουσικός 
Λίςτ άπέδειξεν δτι ή ωραία ουγγρική μου
σική έχει ά'ηγγανικην άρχην και φνσιν. Καϊ 
αύτη ήΊσπαιί; Κάρμα τον Μπιζίήτο άθιγ-
γανίς. 

ΑΠΟ Τ Ε Σ , ,ΠΙΚΡΟΔΑΦΗΕΣ 

Φ Α Ρ Ι Σ Α Ι Ο Ι 
Σιωπή ! ΙΙερνοΰνε οί κολοσιο'ι Τ~ι\ς ατιμίας οί 

[ααΰροι. 
ποϊί μεσ' 'ς τήν λίμΐιι τούρανοϋ τόν αϊη άναζη-

[τοϊίν€. 
/.ένώ /τυποΟνε οί λόγο; τους τήν ανομ αν λάβροι, 
τήν- άοετή άνίλεοι κρυοά οολοφονουνε. 
ΤοανοΊ εύεργέτες' δήμιοι, που τήν τιμή σκοτώνουν. 
ν·.ά οίληυ.α τό χέρίΤΟνς τό αίαατ(ομένο απλώνουν. 

ΤΌΰ Νόμου οί ·1/ευτοκήρυκϊς καί του Χριττοΰ. 
[οί προοότες, 

που βλασιο-ηαοΰν κάθε ό'σ-ο 'ς τήν προσευ'ή πού' 
' [λένε. 

μέ οψι αγίιυν Νέρωνες. οιλάνΟρ(ι)ποι Σ/.αριώτςς. 
ποΰ '/ΰνουν λάβα και οχιά; ιραρμνκι όταν κλαίνε. 
Ίδέτε τους άτάοαχοι κχΐ σοβαροί διαβαίνουν 
καϊ άντϊ 'ς τήν λαιμητόυ.ο τους, 'ς τό πάνθεο 

[πηγαίνουν.. 

Ώ ς και κλειιτό τό στόματουςτό αγέλαστο δαγ^ 
[χάνει 

σαΰοες. που ά/όρταγα ρουιοϋν καϊ τών νεκρών 
[τό αίμα, 

οί ένδοξοι άλιτήριοι καϊ οί τίαιοι λαοπλάνοι 
αε τήν »ωνή τουςτή< βουβή, μέ τό αοο>τό τους 

[ρλέμαα 
γοητεύουνε τό Οΰμά τους, τήν οικουμένη όλη 
καϊ ο! Σατανάδες τοέυ,ουνε μπροττά τους κ7Ϊ οί 

[Λιαβ'όλοι. 

Σιοιπή' περνούνε καϊ ή γή βογκάει στό πά-
[τημά του, 

βάζουν άσπίγα τό« Σταυρό ' ; τάναίσΟητά τους 
[στήΟεια. 

ποϊί θάπτουν κόλασι διπλί, μ ΐ ί " 'ς τά κατά-
[βαθά τοι« 

κ ' έχουν τό ψευδός υ.όνη τους θοησκεία και αλή-
[θεια. 

Σκΰ·Ι/τε άβωνοι-αντίκρυ τους' οί Φαρισαίοι πεο-
[νοΰνι 

και τών δικαίων τήν ζωή μέ θάνατο έςοκλοΰνε. 

Και ώς να ξανάλθη ό Λυτρωτής, τό ΙΙνεδματό 
[Ύπερτέλειο 

ό Δικαστής ό τρου,ερό; τόν κόιαον νά δικάστ, 
μέ αστροπελέκι β:οντειό καϊ πύρινο ιρραγγέλιο 
ώ *ς τους άνθοώπους συμοορά κι* αλλοίμονον 

[στήν πλάσι -

τύραννοι όλων τώς εθνών θά εινε πάντα εκείνοι 
καϊ θά κρεμνούν 'ς τόν Γολγοθϊ τήν θεία Λικαιο-

[ ϊύνη. 
* Ι . I I . ΊωαννίΓ»η<. 

Ό γηραιότερος ύπι^κοος τοϋ 
Εδουάρδου 

Είναι εί; Ιρλανδός, Ιάκωβο; Μάκ-Νάλ-
λυ, όστις τήν 1 5 Φεβρουαρίου συνεπληρωσι 
μέ τήν βοήθειαν τοϋ Ηεοϋ τό 109ον έτο; 
της ηλικίας του, είσελθών εις τό 110 . 

Έγενήθη τό 1 7ί)7,τέσσαρα έτη προ τη"ς 
προσαρτήσεως τίίς Ιρλανδία; είς τήν Ά γ -
γλίαν καί είδε τρεϊ; αιώνας πλήρει; σοβα
ρών πολιτικών γεγονότων. 

Ό γέρω - Νάλλυ έχει τό μνηυΛνι/.όν του 
άνθηρότατον καί ένθυμεΐται τά σπουδαιό
τερα γεγονότα τη*; έποχη; του ζωηρότατα. 
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ΠΕΡΙΛΗΨΙΣ ΕΚ ΤΟΝ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΒΝ 

[ Ό Χρηστάκης, Ενα Ίλ6 τα μεγαλείτερα άρ/οντό-
πουλα τη; έποχη; εκείνη;, προκειμένου νά τελεσθούν 
οι γά̂ χοι του μετά τη; άβροτέρα; χαί ωραιότερα; 
ατθίδος, εξαφανίζεται τήν "ιδίαν νύκτα τοϋ μυστηρίου 
έχ της οίχία;,άφήσα; όλους κατάπληκτους έκ της δια
γωγής του αυτή;. 

Αιτία της εξαφανίσεως αύτη; τοϋ Χρηστάκη μετά 
της κόρης τοϋ Ντούσχου ην επρόκειτο νά νυμφευΟή 
ήτο τό οτι ούτος άσΟενήσας ποτέ επικινδύνως έτά/Οη 
εις τόν Θεόν, νά σωθη και νά γε'ινη καλόγηρυς. 

Τό τάξιμο λοιπόν τοϋτο, ώ; Ορησκόληπτι; ό νέο; 
ηθέλησε νά τηρήση. 

Κατ' άρ/ά; χαταγοητευΟείς ύπό τοϋ κάλλους τη; 
μνηστή; του εΤ/ε λησμονήσει χα'ι τάξιμο και όλα. 
Τά κατωτέρω όμω; γεγονότα τόν έ'φεραν ε'ι; εαυτόν 
χαΐ έ'γινεν αιτία νά γίνη ό,τι μέλλομιν ν' ά-ρηγη-
Οώμεν]. 

— * Α / : Χρηστάκη μ.ου, παιδί μου! 
Διέκοψε πάλιν ή κυρά-Αάμποαινα κ' εστράφη 

άπό το άλλο πλευρόν. 'περιμαζεύσασα περϊ τό στή
θος τό μ,αύρον σάλι, ώ'/ρά, σκυθρωπή, θλιμμένη. 

—• "Εβαλα μαζί μέ τά μαλάματα και μέ τ ' ά-
σήΐλία κ' ένα μαυρομ.άνικο μαχαίρι, έξηκολούθη-' 
σεν ή Κρίνα, ένα καινούργιο μα/αίρι, υ.αυρομ.ά-
νικο, μεγάλο. 

— "Α ! Γι ' αυτό μου φόρεσες τά μαύρα, παϊ
δάκι μου ! άνεστέναξεν ή κυρά-Αάυ.πραινα πάλιν 
και συνάμα, έξαγαγούσα άπό τόν κόλπον της κα-
τάλευκον μανδήλι, έσπόγγισε τους οφθαλμούς της, 
σιωπηλή, πάσχουσα. 

— Και μας είπες τό τα/ειά-έξηκολούθησεν ή 
μαγείρισσα, άποδιώκουσα πάλιν τό παχουλό γα
τάκι, τό οποίον είχε χ.ωθή ε'ις τάς πτυχάς του (-
αατίου της, θο:υβοϋν διά των ποδών του και ανα-
τινάσσον τό φόρεμα τής γυναικός—και μας είπες, 
•πώς ήρθαν νά μ.εσάνυχτα ή Μοΐραις, πριν λαλήση 
ό πετεινός. 

— Ναί, ύπέλαβεν ή κυρά-Λάμ.πραινα, άφαιρε-
θείσα έκ τ ή ; τρυφερας διηγήσεως και λαβούσα μ.έ-
ρος, '/ωρ'ις νά θέλη εϊς αυτήν, άλλ' άφηρημ.ένη 
•πάντοτε, ώς εμπνευσμένη Οπό των αναμνήσεων 
τοϋ παρελθόντος, και βλέπουσα άτενώς π;ός τήν 
παίζουσαν φλόγα τής εστίας. 

— Ναί, παιδί μου. "Ακουσα τήν νύχτα τό σύρ-
σιυ.0 τό μεγάλο, ποϋ έκαμναν τάμακρυά μεταξωτά 
οοοέματά τους. Τρεις ήσαν. Τρεις και κάτασπρα;;, 
αέ ααϋρα-μαύρα μάτια και μέ μ.ακρυά φορευ,ατα ώς 
κάτω μ,εταξωτά. Τρείς ησαν μ.έ μαλλιά, ολόξανθα 
μαλλιά.Πήγαν ίσα ε'ι; τό σινί, σαν πεινασμέναις, 
ναύοοϋν νά ©άγουν, ναύοοϋν νά πιουν. Κ ' ή μια 
βροντούσε τά φλουριά, τά τζοβα'ίρια ή άλλη, κ' ή 
τοίτη ή μικρότερη πήρε σερμπέτι κ ' ήπιε. Φόρε
σαν τά σκουλαρίκια, τά βραχιόλια,, τά διαμάντια, 
τά δακτυλίδια τά διαμαντένια. 'Πλθαν άπό πάνω 
άπ'; τό παιδί, που τό κρατούσα κουκουλωμένο ς' 
τήν αγκαλιά μου, κουκουλωμένο μέ τό χρυσο
κέντητο προσωψί του' σιγά-οιγά ; ' τά νύχια έπα-
τοΟσαν, κ ' έπλησίασαν. Και τόν ανασασμό μου 
τότε κράτησα μή δειλιάσουν, μ.ή ιροβηθοΰν. 

Και διεκόπη θρηνούσα, 
Μετά μικρόν δ ' έπ.νέλαβε : 
— Μοϋ οάνη τότε πώς τό ξεσκέπασεν ή μιά, 

τό φίλησεν ή άλλη, κ' ή τρίτη ή μικρότερη τά 
βρόντησ' άπό πάνω του τά τζοβαίρικά μου τά 
χρυσά καϊ άργυρα. Σάν νά γελούσαν άγγελοι ; ' 
τόν ούρανόν μοϋ 'φάνη τότε. 

"Λ/ 1 σκοτίζεται ό νους μου ! διέκοψε τόν λό-
γον ή κυρά-Αάμπραινα. 

Ί Ι Κι να, άναμένουσα τό τέλος, ήρώτησε : 
— "Υστερα, κυρά ; 
— "Υστε'οα ... "Υιτερα, έψέλλιζεν ή κυρά-

Λάμπραινα, πάντοτε πρό; τήν έστίαν τήν λάμπου-
σαν βλέπουσα, ώς νά θέλη νά όμιλήση καϊ ώ; νά 
μή θέλη. Τέλος έπανέλαβεν ώς έν έκτάσει πάλιν 
μέ φωνήν ύπόκιυφον : 

— 'Εστάθηκαν άπό πάνω άπό τό παιδί και ή 
τρείς κα! το κύτταζα. σιο>πηλώς ('·>; δύο λεπτά τής 
ώρας. 

'Εγώ έκοατοΰσα τόν ανασασμό μου, ακίνητος 
ώς νεκρά. 

Και όταν έπλησίαζε τοϋ πετεινού τό λάλημα : 
— Θά πανόρευθή ! λέγει μ.έ /αρά ή μία και 

κάμνει σ/ήμα πώς τό ευλογεί. 
— Θά γένη καλόγηρος ! λέγει μέ λύπη ή άλλη, 

και κάμνει ιχήμα πώς τό ευλογεί καϊ αυτή. 
— Ούτε θάπανδρευθή, ούτε καλόγηρος θάγένη! 

λέγει ή τρίτη ή μικρότερη. Ούτε μέ /αρά ούτε 
μέ λύπη. Σαν κουκουβάγιας λάλημα μού φάνηκ' 
ή φωνή της. Καϊ ούτε σ/ήμα έκαμνε για ' ά τό 
ευλόγηση. 

Κ ' εκεί πού ακούστηκε τό τίναγμα τοϋ πετει
νού, πριν ακόμα λαλήση, έγειναν άφανταις κ ' ή 
τρεις. 

"Ακουσα τό κάκανον τό βροντ^ρόν κατόπιν, πού 
σείθηκε τό σπίτι. Κ ' έφυγαν. 

— Τό γελοίο, κυρά, δέν είνε καλό σημάδι ; ή -
ρώτησεν ή Κρίνα. 

— Μά τό παίδι έκλαιεν ύστερα ώς τό πρωί. 
Τρεις μέραις δέν μπορούσα νά τό 'μερώσο>, Κρίνα 
μου ! τρείς μέραις ήμουν άγρυπνη, τρείς μέραις 
καϊ τρείς νύχτες. 

Είπε·/ή κυοά-Λάμπραινα καϊ έσιώπηιε/" καϊ 

πόνος βαθύς έζαιγραφίσθη εις τό λευκον πράσυ^πάν 
της τό άρχοντικόν. 

Ί Ι Κρίνα έξηκολούΟει νά πλέκη, βλέπουσα τήν 
λάμπουσαν πυράν καϊ τό κοιμώμενον πα/ουλόν 
γατάκι, κουλουριασμένον πλέον εκεί ε'ις τήν γω-
νίαν τής εστίας, ώς στόλισμα αυτής απαραίτητον. 
σαν θυμωμ,ένο παιδάκι, ποϋ τοϋ έκοψεν ή μητέρα 
τά παιγνίδια και άπεκοιμήθη. 

Ούτω προσεπάθει πλέον νάπαρηγορή τήν θλίψίν 
της ή κυρα-Λάμποαινα, ώς ό πτωχεύσας πλού
σιος. , 

— "Ημουν κ ' Ινώ μητέρα, μιά φορά. Κ ' είχα 
κ' ένα παιδί, ένα ξανθό παιδάκι, ένα άγγελο απ ' 
τον ουρανό . . . 

Μέ αύτον τόν λογισμόν έδοκίμαζεν ή κυρά-Λάμ-
πραινα νά διέλΟη τάς μαύρας πλέον ήυ.έρας της. 

Κατ ' αρχάς, έπανελΟοΰσα εις τήν ο'ικίαν της, 
κατησχυμ-μένη, τήν νύκτα έκείνην τοϋ άγαμου γά
μου, κ ' εΰρούσα τήν έπιστολήν τοϋ υΐοΰ της, δι' 
ης σαφώς τής έλεγεν ό'τι μεταβαίνει εις "Αγιον 
"Ορος, κ ' έζήτει, εννοείται, τήν συγγνιύμην της. 
κατελήφθη ύπό οργής καϊ μανίας. Ιδίως έξωργί-
σΟη οτε 'έμαίΐεν ότι πρό τής αναχωρήσεως του, 
εΐ/εν έπισκεφΟή αυτόν ό παπα-ΜεΟόδιος. 

— Θά τόν εξορίσω ! Οά πάγο» εις τόν Μητοοπο-
λι'την! ."οϋ έκλεψε τό παιδί μου ! 

Έκραύγαζεν έξω φρενών, κ' έλΟοϋσα τήν επαύ
ριον τωόντι ε'ις τό έρημικον κελλίον τοϋ γέροντος, 
ύβριζεν αυτόν κ' έπροπηλάκιζε, πρός μεγάλην 
κατάπληξιν τοϋ υποτακτικού του γέρω-Αγαπίου, 
Οστις /άσκων, σάν αρνάκι, τήν έκύτταζ: '/ωρΐς νά 
δύναται νά κάμη τίποτε. 

Ό παπα-ΜεΟόδιος έσιο'ιπα καϊ αυτός έπαναλαμ-
βάνων μ.άνον τήν ευ/ήν νοερώς : 

— Κύριε ημών . . . 

Πλην δέν ητο δυνατόν νά άντέσ/η ή κυρά-Αάμ-
πραινα εις τόσας συγκινήσεις. Καϊ τέλος ήσΟέ-
νησε. καταληιρΟείσα ύπό τίνος τρεμ.ούλας,—άΰω-
ρισμένης νόσου—ήτις πολλάκις τήν έκράτει άγρυ-
πνον δύο και τρείς συνε/είς νύκτας, οτε ένόμιζεν 
οτι έσείοντο ύπό σεισμού όλα τά σωθικά της, ή 
ΰπαρξίς της αυτή. 

'Αλλ ' Οσον κα'ι αν άπελπισθή ό ανΟ;ωπος. οοον-
τίζει πάντοτε περί τοϋ αθλίου σαρκίου. το όποιον 
έπλάσθη. νομίζει τις, διά νά ύπου.ένη τάς δυστυ
χίας. Καϊ τό περιποιούμεΟα κα'ι εις τάς δυστυχίας 
μας ακόμη, διά νά δύναται νά άντέχη φεϋ ! ε'ις 
μ.είζονας θλίψεις. 

Παρήλθον μήνες και ή κυρά-Αάμπραινα έξηκο-
λούθει πάσχουσα καϊ μή εύρίσκουσα θεραπείαν, αν 
και μετεχειρίσθη τόσα φάρμακα τοΰ Ίατροϋ τής 
οικίας, εκείνου τοϋ υ.αύρου. μέ τά μαύρα τά γένεια 
καϊ τά μαΰρα ροΰ/α. 

'Ακόμη και ό βαυαρός, ό βασιλικός Ιατρός, τήν 
έπεσκέοθη. 

— Τέτοιο τρόμο πρώτη φορά βλέπει έγκώ. 
Χτέν είντε ποτέ. Τ( τρομάρα ' Τι πρακμα. κυρά-
Αάμπραινα ! 

Τάς νύκτας, μή δυναμ,ένη νά κοιμηθη. διε/.ο-
γίζετο πάντοτε περί τοϋ υΐοϋ της : 

— Νά άποθάνη και νά είνε νεκρός, τό κατα
λαμβάνω. Είνε άνθρώπινον. 'Αλλά νά ζη καϊ νά 
είνε άποθαμένος ! Αυτό δέν τό καταλαμβάνω. 
Αυτό δέν είνε άνθρώπινον. 

Είχε γράψει οιά τοϋ Μητροπολίτου ε'ις "Αγιον 
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"Εφταο' ι) Λαμπρή ! Ή χαρούμενη μέρα 
ϊφταοε ! 

Κι ύμιος ποιος ξέρει αντη την ημέρα, ε
κείνον το δΐ'στνχιο/ιένο χρόνο, πόαοι Οά πο-
λεμήοανε.' Και ηιΊοα αδέρφια μας νά σκο
τωθήκανε ! . . . 

ΈκαΙΙόμαοτε τότες οτό χωριό. 
Εκείνη τήν αγια μέρα, νύχτα ακόμη ε-

αηκο')9ηκα, για νά πάω οτήν εκκλησιά. 
Έτοιμαοτήκαμ' ολοι μέ τά καινούρια 

λαμπριάτικα φορέματα μας γιά νά πάμε ατή 
λειτουργία. 

Κ<ί' νπ'.·; ,αμε μαζι μέ τόν πατέρα, ολ.α τά 
παιδ·Λ. 

Κ' ή γιαγιά μας κα&ώς εβγαίναμ' άπό τό 
οπήτι /ιας ενγόντανε: 

— «Στο καλό.'...» 

Έφτάοαμε οτήν εκκ/.ηοιά τον χωριοΰ και 
μπήκαμε. 

"Ηταν' ολη χαρμόσυνα σιγυρισμένη. Ά
παν' άπό εκατό κεριά τή φωτίζανε. 

Και πριν νά ξημερώση ακόμα άρχισε ή 

'Αλλ αιφνη: κο/.ακευσα τα π α / ι ν αυτόν η κ υ ; α 
Αάα.ποαινα, έλεγε θρ·ηνωδώς ώς ε'ι μετενόει διά 
τήν απρεπή όργήν της : 

— Τό παιδί υ.ου ; Τί έκαμες,γέροντα, τό.παιδί 
μου ; Ποϋ είνε τό παιδί μου ; 

Έπανελθοϋσα εις τήν ο'ικίαν, παρ ' ολίγον νά 
δίωξη τήν χοιλήν μ.αγείρισσαν διότι δεν τής είχε 
εΐπει τήν ήμέραν έκείνην περί τής επισκέψεως τοϋ 
πνευματικού. 

— Πού τώξερα κυρά, ποϋ τώξερα. 
Έτραύλιζεν όλοουρομένη ή Κρίνα, συμμαζευ-

Οείσα όπισθεν τής θύρας ώς στύλος ξύλινος. 
— Νά ξεραθής ! Κούτσαβλε ! έξεστόμισε καϊ 

ό γηοαιός απόμαχος τότε ό γέρω-Γιάννης. /.λαίων 
οργής, έτοιμος να Τήν απαρηγόρητα, έμπλεως 

πνίξη τήν τάλαιναν. 
Οί γείτονες ει/ον νά λέγουν πώς άπέρασεν ή 

δυστυχής μήτηρ τάς πρώτας ημέρας, διαρκώς 
θρηνούσα και όλολύζουσα. Πλήν δέν έμεινε κα'ι 
άπρακτος. Διά τής άστυ'ομίας προσεπ θησε νά 
ανακάλυψη ε'ις Πειραιά τον φυγάδα, πάραυτα, τήν 
πρώτην νύκτα έκείνην" αί ένέργειαί της όμως α
πέβησαν εις μάτην, διότι ό νεανίας έπιβιβασθε ;ς 
εις πλοιάοιον. άνα/υ»ρούν τήν στιγμήν έκείνην εις 
Λίγιναν, χωρίς νά τόν ίδη τις, εκείθεν έπλευσεν 
εις τάς Σποράδας διά σπογγαλιευτικού και κατό
πιν έφθασεν εις "Αγιον "Ορος. 'Απελπισθείσα 
πλέον μετά ταϋτα. περί τής άνευοέσεο'>ς του. διότι 
αν καϊ έγραψε διά τών άνχών ε'ις "Αγιον "Ορος, 
προέβλεπεν έν τούτοις ότι ήτο λίαν δύσκολος ή 
άνακάλυψίς του, κατέπεσε ιοιλάσθενος, πονούσα, 
και μόνην άνακούφιην !ΰρίσκου;α ν ' ακούη τάς 
διηγήσεις '.ής μ.αγειρίτσης της και νά οιηγήται 
καϊ αυτή τρυφεράς τοΰ παρελθόντος ιστορίας, τό 
όποιον είνε ό καλλίτερος μας φίλος έν ταίς άτυ-

/.<'«"«· , , \ 
Πολλάκις δέ μ.ετά ταϋτα την είδον οι ϋπηρε-

περίλυπος νά έξάγη τά γαμήλια τοΰ υίοΰ της 

Ό Ίηαοϋς πρό τοΰ Πιλάτου 

τα· 
οορέματα. νά τά έξαπλο>νη έπί τοϋ ανακλίντρου 
εκεί έν τάξει, ώς αν εί/εν εμπρός τόν υϊόν της 
νεκ'^άν, νά τά φιλή και νά τά καταβρέ/η μέ τά 
δάκρυα της. 

0';'τω; απεσύρθη πάλιν εις τόν θάλααόν της. ώς 
όταν έπένθει τόν μακαοίτην κύρ-Λάμπρον, <Ός 
άλλη Πηνελόπη μάτην άναμένουσα. Τά παράθυρα 
τοϋ άν/οντικού της οίκου πάλιν έκλείσθησαν" και 
μ.ετεζλήθη και πάλιν τό μέγα εκείνο άρ/οντόσπιτο 
:Ίς ογκον σιιοπηλόν κα! έρημον έν τή υψηλή εκείνη 
συνο:κία. μέ τήν μεγάλην αύλειον έρμητικώς κε
κλεισμένων. 

Κα! ά- τυχόν κανε'ις έκρότει τό σιδηρούν ρό-
πτρον, ήκούετο πένθιμος κα! θρηνιόοης ηχος, ώς 
νά έκλαιεν χ^θρωπος. Ί Ι πλάτανος μέ τους λοξούς 
κλώνους της έφαίνετο ώς ξηρά, μέ τά κουβάρια 
της τά παλαιά, πανιασμ.ένα, μή έχουσα σκοπόν ν ' 
άναβλαστήση. τά δέ άνθη τής αυλής, άπότιστα, 
έξηραίνοντο ε'ις τάς πρασιάς το>ν τάς μαραμμένας, 
τό έν μετά τό άλλο. ώς ξηραίνονται ή μία μ.ετά 
τήν άλλην αί ποικίλαι τής νεότητος χάριτες. Οταν 
προσέγγιση τόπένθιμον γήρας. Κα! αυτά τά φλύαρα 
πτηνά, τά όποια τόσον έθορύβουν άλλοτε έν τή 
αυλή. ήδη, καταφθάνοντα κοπαδάκια-κοπαδάκια 
έως εκεί, μέ προθυμίαν τά καϋμένα κα! μέ χαράν, 
αίφνης, άποτόμως, ύπέστρεφον, τρεπόμενα πρός 
άλλην διεύθυνσιν, ιός νά τά έτρόμαζεν ή σιωπή 
και ή κατήοεια τοϋ πενθοΰντος οί'κου έπ! τών τοί
χων τοϋ όποιου έπεκάθητο στιλπνή ή δρόσος τώρα 
τήν άνοιξιν, ώς νά έδάκρυεν όλον τό μέγα εκείνο 
οικοδόμημα. 

"Ορος καϊ άνέμενεν άπάντητιν. Δέν έγνώριζον ποϋ 
ευρίσκεται. 

ΊΙλθεν εις Αθήνας έκείνας τάς ημέρας ένας 
αγιορείτης, ασκητής, έκ τής μικρας "Αγίας "Αν
νας. κομί;ας σκούρους προς πώλησιν, και τόν ώ-
δήγηταν πρωίαν τινά ε'ις τήν ο'ικίαν της, ένας 
υ.αυρογένειος. ολίγον σκυθρωπός και άγοοικος. 
μέ ούο όμματα πονηοά ύπό τόν γύςον τοΰ καστα-
νοχρόου σκούρου του. 

— Δέν τον είδα. κυρά μ.άννα. δέν τόν είδα. 
Εμε ί ς ζούμε "ς τήν έρημο σάν αγρίμια. Ε κ ε ί έρ
χονται κάθε καρδιίς καρύδι .. "Επειτα αλλάζουν 
φορέμ.ατα, άοίνουν τά γένεια και τρέχα γύρευε. 
Θέλεις κανένα σκούφο, κυρά-μάννα ; 

Έτελείωσεν ό ασκητής, μεριυ.νών ό αγαθός 
ΛίρΊ τοϋ εργόχειρου του, και συγχρόνως έξετύλι-
ξεν ογκώδη δέσμ.ην, όπου έ»ύλαττε τό έργό/ειρόν 

ου. 
— Σάν ϋύγης, μέ παίρνεις μ.αζί σου. 
Έτόλμ.ηίε νά έριοτήση ή γραία, μή ακούσασα 

τήν παράκλησιν τοϋ υ.οναχού περί τοϋ εμπορίου 
του.—Καϊ ποΰ ητο αυτή ε:ς καταστασιν νά τα-
ξειδεύση ! 

— Δέν είνε συγχωρηαένο κυ;ά-Μάννα 1 Γυναί-
κις δέν πατούν ει; τά χι·'»ματα εκείνα. 

Θηλυκό πράμα δέν είνε συγχωρημένο νά πλη
σίαση εκεί" τό λέει ό Τράγος. 

— Ποιος τράγος ; 
Ή μεμβράνα, απήντησε μειδιών ό μοναχός, ό

που είνε γραμμένος ό κανονισμ-ός τοΰ "Λθιονος καϊ 
ό άφον.σμος άπό τους τεσσάρας πατριάρχας »αϊ 
άπό τούς δ όδεκ:·. άοχιερείς νά μή πατήση θηλυκό. 

Ό ασκητής έτύλιξε στενάζων τους σκούφους 
του καϊ άπήλθεν. 

Ούτως άπηλπίσθη πανταχόθεν ή κυρά-Αάμ
πραινα. Και ή νόσος της έπετείνετο. Κατά τινα 
νύκτα, δ'τε ύπέυειε δεινώς. προσμ,ένουσα <·>ραν τήν 
ώραν τόν θάνατον.—έτσι τής έφαίνετο—έκαμ.ε τό 
σταυρόν της και ε'ίπεν : 

— Τουλάχιστον άς είνε καλά ! 
Ποώτην φοράν είπε τοιούτον λόγον. 
Ί Ι Κρίνα, παιακαθημένη όπως τήν ύπηρετή. 

λαβοΰσα θάρρος τότε, παρετι^ρησεν ήρέ;.·.α ό»ς νά 
ήθελε νά άκουσθή και νά μή ακουσθή. 

— 'Αφοΰ τό Ιττξες I. . . 
Ί Ι κυρά-Αάμπραινα έβλεπεν αυτήν σιωπηλή, 

ακίνητος. Ένώ άλλοτε, Οταν ήκουε περ! ταξίμα
τος, έορύαττε, βλασφημούσα θεία και ανθρώπινα. 

Ή Κρίνα τότε, άναθαρρήσασα έτι μάλλον, έξη-
κολούθησε : 

•—• Δηλαδή εινε υ.εγάλη αμαρτία, αν παραβή 
τό τάξιμο. Φο>τιά πέοτει, κυρά, 'ς τά σπίτια 
εκείνα -α! τά καίει. 

Κα! διεκόπη ή άπλή μαγείρισσα, καταπλαγεί;α 
έκ τΫ|ς σιιοπηλής προσοχής τής άλλοτε φιλοκό-
συ.ου χήρας. 

(Ακολουθεί) 

άκολονϋία. 
Έβγήκ' ό παπάς στήν ωραία Πύλ.η μέ 

τή λαμπάδα του και: 
— «Δεϋτε λάβετε φως. . .» εψαλ.λε. 
Κι' ανάψαμε τά κεριά μας άπό κείνο τό 

σύμβολο τοΰ μεγάλ,ου φωτός. 
Κ' εϊςηκολούίϊησε ή λ.ειτουργ'ια μέ όλη τή 

μαγεία τής μεγάλης εκείνης ημέρας!... 

ΕΙχ' εβγη πλέον ό ήλιος. 
ΊΙ /.ειτουργία ήτανε μές στ!/ μέση, που 

αισθάνθηκα ιιέσ' στήν εκκλησιά κάποια κί-
νιρι, κάποια μουρμουρίσματα... 

Κάτι έτρεχε. 
Κάποιο νέο έκανε τό γϋρύ τον Ικεΐ μέσα. 
Κι'άπό τους μορφασμούς τον κόσμου δέν 

έ<ι αινότανε καλό. 
"Ημουνα σέ μία περίεργη κατάστασι. ΕΊχα 

περιέργεια ανάκατη μέ φόβο. 
Τότες βλέπω και τόν πατέρα μου νά βγαί-

νη άπό τήν εκκλησία. 
Λεν εΐςερα, οντ'έμπορονσα νά καταλάβω, 

τι είνε κείνο τό τόσο τρομερό !,... 
Δέν υπόμεινα και πολύ. Σέ λίγο βασανι

σμένος άπό αυτές τσή σκέψες ίβγήκα άπό 
τήν εκκλησία κι' άφηκα τι) λειτουργία και 
τάδέρφια μον. 

Ε'νρηκα τόν πατέρα μου εκεί στήν αυλή 
τσ' εκκλησιάς, πού κουβέντιαζε μ' ίνα γΰρο 
χοιιιάτες. 
, Μέ. κατάλαβε πον πήγα κοντά τον και 

μοϋ 'πε : 
— ΙΊατι έβγήκες άπό τήν εκκλησιά ; 

Έγό) δέν τάπήντησα, και πρασπάϊϊησα νά 
καταλάβω τί /.έγανε, νά πάρω και 'γώ τήν 
κουβέντα, νά μάθω τό θ/.ιβερό νέο. 

Έπρόσεξα κάμηοοην (δρα κα'ι κατάλαβα 
τί είναι. 

ΟΊ Τονρκοι εμπήκανε ατή Λάριασα! Νά 
τό νέο πονχε ί'ρθη λίγο πριν. 

Τρομερό αλήθεια !... 

— Δέν πάς νά 'κούσης τ ή λειτουργία, μοϋ 
'πε ό πατέρας μου. 

Αύτήτή φορά τόν άκουσα καϊ'μβήκα στήν 
εκκλησιά. 

'Π εκκλησιά είχε άδειάση κοντά η μισή. 
'() κόσμος έβγήκε όλ.ος νά μάθη τί "γίνηκε. 

ΊΙ λειτονργία ήτανε κοντά ατό τέλος. Μά 
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τώρα δέν μοϋ φαινότανε χαρμόσ υνη, μου 
φαινότανε λυπητερή. 

Οι σκοτιδιαρές σκέψεις δέν μ' άφίνανε 
νά προσέξω στή λειτουργία πλέον. 

Σέ λίγο έτελείωσε. Ό κόσμος έβγαινε" 
έβγήκα και γώ μέ τάδέρφια μου άπό τήι 
εκκλησία. 

Εϋρηκα πάλε τόν πατέρα μου έκεΐ άπόξω 
άνάμεσ' άπό τσού χο)ριάτες ποϋ μίλ.αν' α
κόμα μ' αυτούς απάνω γιά τδ νέο. 

Σέ λίγο δμως άφηκε τήν κουβέντα και 
φύγαμε. 

'Εμπήκαμε στό σπίτι σέ λίγο. 
'Εκέϊ μας έπεριμένανε χαρούμενες ή μη

τέρα καί ή γιαγιά γιά νά μας φιλήσουνε, νά 
κάμουμε τδ «Χριστός ανέστη», καί νά μας 
ευχηθούνε. 

'Εκέϊ μας έπερίμενε δλο τό σπίτι λ.αμ-
πρίατικα συγυρισμένο. 

'Εκεϊ καϊ τά κόκκινα αυγά καλοψημένα 
στή μέση τοϋ τραπεζιού έπεριμένανε νά φα
γωθούνε. 

Κι' δμως έγώ ήμουνα λυπημένος!... 
Κι' ό πατέρας τό ίδιο ! 
Τίποτις τό χαρμόσυνο δέν έκατάλαβ' άπό 

τή μεγάλη γιορτή! 
Κι' δλη τήν ημέρα, μέρα χαράς, ήμουνα 

σκεπτικός καϊ λυπημένος!... 
Τήν ημέρα εκείνη τής αναστάσεως έτά-

φετο ή 'Ελ.λάς. 
1902 Φώτος Γ ι ο φ ν λ λ η ς . 

01 ΘΑΜΜΕΝΟΙ 
ΖΩΝΤΑΝΟΙ ΕΙΣ ΤΗΝ ΚΙΝΑΝ 

Ά π ό τά κοινωνικά τερατώδη φαινόμενα, 
τά διαγείροντα κατάπληξιν άμα καί φρί-
κην, τελούμενα έν Κίνα είνε καί ό εντα
φιασμός ανθρώπων ζωντανών μέ δλας των 
τάς αισθήσεις έν ενεργείς καί μέ δλην την 
συναίσθησιν του τελουμένου. 

Ή τοοαερά τ ύ γ η τ ο ΰ νά θάπτονται ζων-
τανοι ευρίσκει εκείνους οι οποίοι οια την 
οίκογένειάν των ή τήν κοινότητα των ή'θε-
λον φανη οτι άπειλοΰσι νά γίνωσιν αίτιοι 
ήθικοϋ ή1 ψυχικού αύτοϊς ύλέθρου, ώς π . χ . 
παΐκται μετά θάρρους, κλέπται έκ συνή
θειας, αδιόρθωτοι όπιοπόται καί ιδίως λ ε 
προί. Τοιούτοι δυστυχείς, τών οποίων πολ
λοί άπαντώσιν εις τήν μεσημβρινήν Κίναν 
κατά αποικίας, καταδικάζονται είς τόν 
τοιούτον οίκτρόν θάνατον. Οί Ευρωπαίοι οί 
ζώντες έν Κίνα ό'χι σπανίως γίνονται θεα-
ταί τοιούτου τρομερού κακουργήματος καί 
μέ φρίκην τό διηγούνται καί δέν τό λη
σμονούν. 

Είς νέος 15 ετών, υιός πτωχού τεχνί-
του, ήτο κλέπτης καί λωποδύτης αδιόρ
θωτος εις τό χωρίον του καί τά περίχωρα. 
"Ολαι αί προσπάθεια τών γονέων νά τόν 
φέρωσιν εις ευθείαν όδόν απέβησαν μά-
ταιαι. Καθημέραν είχον παράπονα άπό 
τόν κόσαον διά τάς κλοπάς του, εις ας καί 
έκατοντάκις τόν έτιμώρουν καί τόν έφυλά-
κιζον καί τόν έβασάνιζον όλα άποδεικνύοντο 
ατελεσφόρητα. 

Κατέφυγον λοιπόν είς τήν έσχάτην τών 
ποινών είς τήν τρέλλαν καί άπελπισίαν 
των, ανήγγειλαν οί γονείς είς τό χωρίον ότι 
απεφάσισαν νά θάψωσι ζωντανόν τόν υίόν 
των. Ώπλισμένοι μέ σφύρας καί άξίνας ήλ-
θον οί γονείς είς τόν τόπον τη"ς καταδίκης, 
είς τόν όποιον συνέορευσαν οί κάτοικοι δλου 
τοΰ χωρίου διά τό έκτακτον θέαμα. Ήνοι -
χθη ταχέως ό τάφος, καί είς τοιούτον βά
θος, ώστε ό μέλλων νά ταφί) όρθιος έχη 
καί κράτη τήν κεφαλήν του έξέχουσαν τοΰ 
τάφου καί τοϋ εδάφους. "Εμελλε λοιπόν ν ' 
άποθάνη έκεΐ έκ πείνης. Τόν έθαψαν οί 
χωρικοί έγέμισαν κατόπιν καί έστοίβάσαν 
καλά τό χώμα περί τό σώμα τοΰ δύστυ
χους άμαρτωλοΰ, όστις παρεδόθη εις τό 
μαρτύριον αυτό μέ αύταπάρνησιν. Κατόπιν 
οί θεαταί άπεμακρύνθησαν ήσύχως, άφή-
σαντες αυτόν είς τήν τύχην του. 

Τοΰτο συνέβη οχ ι μακράν τοΰ Σαγγά ϊ . 
Μετά δύο ημέρας έγινε γνωστόν τό 

πράγμα μεταξύ τών έν Σαγγά ϊ Ευρωπαίοι 
ών τινές έσπευσαν έπι τόπου διά νά ίόωσιν 
ιδίοις ό'μμασι τό τρομερον κακούργημα. Έ -
γράφη μάλιστα καί εις τάς εφημερίδας τοΰ 
Σαγγάϊ ή έκτέλεσις τοϋ δρακόντειου κινέ
ζικου νόμου. Οί Ευρωπαίοι όμως κζτωρθο)-
σαν νά μεταπείσωσι τάς κινεζικάς αρχάς 
καί* τούς γονείς τοΰ ταφέντος ζώντος νά 
δοθη αύτώ ή χάρις, υποσχόμενοι καί άνα-
λαμβάνοντες αυτοί νά διορθώσωσι τόν κλέ-

πτην. Πράγματι ό νέος έξετάφη καί εισή
χθη είς σωφρον.στικήν εύρωπαϊκήν φυλακήν 
έφηβων,οπόθεν θά έξέλθη διωρθωμένος κατ ' 
εύχήν. 

Είχε γείτονα ούτος εί: πολιν τινά της 
Νοτίου Κίνας,οίκογενειάρχην, φοβερόν εμ
παθή όπιοκαπνιστην.Τό πάθος του τόν εί
χε κάμει όκνηρόν καί άεργον δέν έκαλλι-
έργει τά κτήματα του· τά μέσα τοΰ βίου 
του συνεπώς τοϋ έλειψαν, καί έδυστύχησε. 
Διά νά εΰρη πόρον ζωης έπώλησεν έν πρός 
έν τά κτήματα του, έπειτα τήν γυναικά 
του, έπειτα έν πρός έν τά τέκνα του. Πριν 
δέ πωλήση καί τό τελευταΐόν του έσπευ
σαν οί συγγενείς του διά νά τό σώσοισιν 
αλλά ματαίως - καί αυτό έπωληθη. 

Άφοϋ έξήντλησε παν οτι είχε, ήρχισε 
τό θΰμα τοϋτο τοϋ οπίου νά κλέπτη τούς 
συγγενείς του-έκλεψε τέλος καί ιερά ναών' 
Άπελπισθέντε ; οί συγγενείς του έ'λαβον ά-
πόφασιν νά άπαλλαγώσιν αύτοϋ. Ήμέραν 
τινά έν σώματι ούτοι είσηλθον είς τόν οίκον 
του, τόν συνέλαβον καί τω ανήγγειλαν τήν 
άπόφασιν της οικογενείας νά τόν θάψουν 
ζωντανόν. Αυτός άνευ αντιστάσεως παρεδό
θη.τόν έφεραν είς μίαν πεδιάδα, δπου είχον 
ήδη άνοιξη) τόν τάφον. Έζήτησε μόνον τήν 
χάριν νά καλύψουν τήν έξέχουσαν τοϋ εδά
φους κεφαλήν μέ χόρτα διά να δυνηθίί ά-
νετιότερον ν ' άποθάνη. 

Ά λ λ ά συμβαίνει ενίοτε είς τήν Κίναν 
καί τά τέκνα νά θάπτοισι ζώντας τούς ι
δίους γονείς των. Είς 70 ετών γέρο>ν ήτο 
λεπρός, καί είχε καταστη βάρος των υιών 
του καί τών εγγονών του. Έσκέφθησκν 
λοιπόν ούτοι μέ τίνα κκλλίτερον τρόπον ν ' 
άπαλλαγώσι τοΰ δυστυχ_οΰς άσθενοΰς. Νά 
τόν φονεύσουν, έφοβοΰντο' διότι καί αυτό τό 
έγκλημα τιμωρείται δ·.ά αποκοπής είς τε
μάχια τοϋ σώματος τοΰ κακούργου κατά 
τόν νόμον. 'Εσκέφθησαν λοιπόν πώς δύναν
ται διά παντός νά άπαλλαγώσι τοΰ λεπρού, 
χωρίς νά τόν φονεύσουν. Διά πάντα άλλον 
τοΰτο θά ήτο αδύνατον νά πραγματοποιηθη", 
άλλά οί Κινέζοι γνωρίζουν ν' άπαλλαγοϋν 
τοιούτου διλήμματος.Πράγματι . Ήγόρασαν 
έν ώραΐον πλούσιον φέρετρον, τό ώραιότε-
3ον δώρον τό όποιον είς Κινέζος ημπορεί νά 
κάμη είς τόν γέροντα πατέρα του. Τό φέ
ρετρον ή'ρεσεν υπερβολικά καί εις τόν 
τέρα, διότι τό βερνίκωμά του ήτο έκτα
κτον καί έγιάλιζε θκυμασίως. Καί είπον τά 
τέκνα: Πατέρα, μας φαίνεται ότι θά έκα
μνες τό φρονιμώτερον άν ήθελες νά σέ βά-. 
λωμ-εν αμέσως είς αυτό καί νά σέ θάψωμεν. 
Ε π ε ι δ ή μετά ολίγους μήνας τό θαυμάσιον 
αυτό βερνίκωμά θά χαλάση . 

'Η άπόφασις έφάνη είς τόν γέροντα ό-
μ.ολογουμένως κατ ' αρχάς ολίγον βαρεία, 

I καί επειδή δέν ήθελε νά τό άποφασίση, 
είπον τά τέκνα : Θά σοϋ κάμωμεν μίαν 
ώραίαν καί πλουσίαν κηδείαν, είς τήν ο
ποίαν θά ήμπορέσης καί σύ νά λάβης μέρος 
ό ί'διος. 

Ό γέρων εύρεν έλκυστικόν τό πράγμα. 
Οί υιοί έπρόσθεσαν: θ ά ζήσης πολύ ολί
γ ο ν ίσως ολίγας εβδομάδας ακόμη καί έ
πειτα θά σέ θάψουν. Ά λ λ ά τό κακόν είναι 
οτι ημπορεί έν τω μ.εταξύ νά έκραγη" πυρ-
καϊά" συνεπώς τό ώραΐον φέρετρον θά καη· 
καί ημείς είμεθα πτωχοί καί δέν θά ήμπο-
ρέσωμεν νά σοϋ άγοράσωμεν άλλο πολυτε
λές. Βέβαια, μέ πόνον χωριζόμεθκ άπό σέ -

άλλ ' οπωσδήποτε ή ψυχή σου θά μείνη 
πάντα μαζί μας, θά μ.εταβη εις τόν Ναόν 
τών πνευμάτων. 'Η πρότασις έφάνη φρό
νιμος εις τόν γέροντα καί άπεφάσισεν . . . 
ευχαρίστως. 

Ώρίσθη ή ήμερα της ταφής· προσεκλή-
θησκν καί προσηλθον συγγενείς καί φίλοι 
μέ πένθιμον μουσικήν. Έβρασαν καί έψη
σαν διάφορα φαγητά, διότι έπρεπε νά 
παοατεθη επιμνημόσυνος τράπεζα. Τό με
σημέρι έκάθησκν ολοι καί έφαγον καί έπιον 
καλά καί μεταξύ κυτών καί ό μέλλων νά 
ταφή. Άφοϋ έτελείωσαν — προσηλθον έν 
τούτοις καί άλλο·, θεαταί—καί τόν έβαλαν 
εις τό φέρετρον καί τον έθαψαν . . . απλού
στατα ! 

"Οχι όμως πάντοτε είναι εύκολον νά 
πεισθη ό λεπρός καλά καί σώνει νά ταφή 
ζωντανός. Εντεύθεν συμβαίνουσι καί επει
σόδια κάπου κωμικά μέ όλην των τήν τρα
γικότητα. 

Ύπηοχεν είς έν χωρίον γέρων τις 65 ε
τών, χήρος, ζών μόνος, διότι πάντες τόν 
άπεόίωκον ώς λεπρόν. Ό υιός του, έ γ γ α 

μος, έζη μακράν αύτοϋ, καί δμως τόν είχε 
καταλάβει φόβος μή τω μεταδοθν" ή νόσος. 
Ή σύζυγος του τω προέτεινε πολλάκις νά 
εκδίωξη μακράν τοΰ χωρίου τόν πατέρα 
του, άλλ ' αυτός καίτοι υποσχόμενος πάν
τοτε τοΰτο, ουδέποτε τό έξετέλεσε. Ή α
σθένεια εντούτοις ηύξανε, ά λ λ ' ό υίός δέν 
έτόλμα νά ξεκάμη τόν πατέρα του. Τόν 
παρεκάλει οικειοθελώς νά θελήση ν κ τόν 
ελευθέρωση,θαπτόμενος εκουσίως ζωντανός, 
άλλ ' ό γέρων ήγάπα πολύ τήν ζωήν του 
καί δέν τό παρεδέχετο. Τοΰ ύπόσχετο νά 
τω άγοράση έν ώραΐον ένδυμα Μανδαρίνου 
καί ν' άπομακρυνθή" εκουσίως· άλλ ' ό γέρων 
ούτε είς τοΰτο έπείθετο. Δέν έμενεν άλλο 
μέσον παρά . . . τό δηληήτριον. Νά τόν 
δηλητηριάσωσι καί τόν έπεισαν ώ; ένόμι-
σαν νά αύτοδηλητηριασθη. 

Πράγματι ήμέραν τινά ήλθεν ό υιό; ΐίς 
τήν οίκίαν του καί ά π ' έξω άπό τήν θύραν 
διά προούλαξιν, όπως συνήθως έκαμ,νε, 
έφώναξε τόν πατέοα του. Ουδεμία άπάν-
τησις. Έπίστευσαν δτι ό ασθενής είσηκουσε 
τήν έπιθυμίαν των καί έλαβε δηλητήριο·/. 
Διά νά βεβαιωθοΰν ανοίγουν τήν θύραν καί 
είδον αυτόν, μακοόθεν εννοείται, έξηπλω-
μένον έπι της κλίνης ακίνητο ν. "Ηρχισκν 
νά τοϋ ρίπτουν λίθους, διά νά βεβαιωθοΰν 
ακόμη περισσότερον ότι δέν κοιμάται τ υ 
χόν. Τίποτε. "Εσπευσαν λοιπόν εϊς πκρα-
κείμενον χωοίον νά εύρωσι του: ειδικούς 
νεκροθάπτας, διά νά τόν άρωσι τάχιστα 
καί τόν ένταφιάσωσιν. Έ ν τούτοις ει: γει-
των, ηθέλησε νά πλησίαση τόν αποθανόντα 
φίλον του· άλλ ' όταν έπλησίασε ένόησεν 
οτι δέν ήτο νεκοός, άλλά βαθέως έκοιματο. 
Τό αναγγέλλει είς τόν υίόν, έλθόντα μ ε τ ' 
ολίγον μετά τών νεκροθαπτών. Ούτος έκ
πληκτος, δέν ήξευρε κατ ' αρχάς τί νά 
κάμη. Έν τούτοις οί νεκροθάπται δέν ήθε-
λον νά χάσοισιν ούτε καιρόν, ούτε πληρω-
μήν. Ά λ λ ά καί οί συγγενείς δέν ήθελον ά-
δικκ νά πληρώσουν αυτούς. Έ ν οικογε
νειακό) λοιπόν συμ.βουλίω απεφάσισαν νά 
δηλώσωσιν εις τόν γέροντα δτι πρέπει νά 
άφεθη νά ένταφιασθνί, άφοϋ τοϋτο άλλως 
θά έγίνετο μετ ' ολίγον καιρόν. 

Ά λ λ ' ό γέρων ήρνεΐτο έπιμ.όνως. Τοϋ 
παρουσίασαν τό ώοαΐον ένδυυ.α υ.κνδαοίνου-

ό υίός τοϋ ύπεσχέθη νά προσφέρη είς τόν 
Ναόν τών Πνευμάτων μεγαλοπρεπείς θυ
σίας υπέρ της ψυχής του καί τω ύπέμ.νησαν 
επί τέλους ότι εί: τήν άλλην ζωήν, τήν 
μετά θάνατον θά ήναι ευτυχέστερος παρά 
έπι γή"ς. Τό τελευταΐόν τοϋτο επιχείρημα 
φαίνεται ότι τόν έπεισε καί ούτο) συγκατε-
τέθη είς έκουσίαν ταφήν. Έν τούτοις είχεν 
έπέλθη νύξ ένεκα της βραδύτητος. Ά ν ε -
βλήθη λοιπόν ή ταφή διά τήν ύαριον. Τό 
πρω'ί της επομένης ή νύμφη του έφερε ώ
ραίαν καί παχεΐαν κότταν ναι ένα χοιρο-
μήριον, τά έμαγείρευσε καί παρετέθη ή 
επιμνημόσυνος .-ράπεζα. Καί άφοϋ έφαγαν 
ετέθη είς κίνησιν ή επικήδειος πομπή. Προ-
ηγεΐτο βασταζόμενον τό φέρετρον καί εί'-
πετο αυτός ό νεκρός —ζο>ντανός φορών τόν 
μανδύαν τοϋ Μανδαρίνου έν μέσω τών υιών 
καί συγγενών. "Οταν έφθασεν είς τόν τόπον 
τόν ώρισμ.ένον, ό ζών — νεκρός έκαμε τήν 
τουαλέτταν του καί έξηπλώθη εις τό φέρε
τρον καί τόν έστόλισε καί διηυθέτησε μέ 
τάς ιδίας χείρας του ό υίός του. "Επειτα 
τόν παρέλαβον οί νεκροθάπται. Οί συγγε
νείς άπεμακρύνθησαν ολίγον καί έκάθησαν 
απέναντι τοϋ τάφου, βλέποντες . . . τήν τ α 
φήν του ! Μετ ' όλίγην ώραν όλα ήσαν τ ε 
λειωμένα, καί επέστρεψαν οί συγγενείς εις 
τούς οί'κους των. 

Τό καθ' ήμας τούς Χριστιανούς καί Ευ 
ρωπαίους σκληρόν καί απάνθρωπου τοϋτο 
έθιμον τοϋ νά θάπτωσι τόν άνίατον ασθενή 
ζωντανόν, είς τούς Κινέζους δέν κάμνει έν-
τύπωσιν, διά τάς άλλας καί διαφόρους θρη-
σκευτικάς δοξασίας καί αρχάς άς έχουν. 
Τήν πέραν τοΰ τάφου ζωήν θεωροϋσιν οί 
Κινέζοι ώς ουνέχεισν της επί της γνίς ζωης, 
καί μ.άλιστα φρονοΰσιν δτι έκεΐ ζη τις Οπως 
εδώ απέθανε. Π .χ . 6 αποκοπείς τήν κεφα
λήν, φέρει έκεΐσε εις τάς χείρας του αυτήν. 
Δι ' αυτό καί είς τάς θανατικάς ποινάς έπι· 
ζητοΰν οί Κινέζοι ώς τιμωρίαν νά κατακό-
ψωσι καί κομματιάσουν τήν κεφαλήν. Διά 
τοΰτο καί ό θάνατος δέν κάμνει είς αυτούς 
μεγαλην έντύπωσιν, άρκεϊ ν ' αποθάνουν 
καλώς. 

ΑΓΩΝΙΩΔΕΙΣ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ! 

Μέ τ ο ύ τ ο ι ς τ ο ύ ς Α γ ώ ν α ς τί ί χ ε ι νά γ ιν ί ϊ . 
Ό κάθε π α τ ρ ι ώ τ η ς ένΟουαιφ ·καί χάΰκει 
κ ι ' ό ΜιΟτριώτης τ ρ έ χ ε ι κ ι ' ν π ο κ ρ ι τ ά ς δι-

[δάΟκει 
τοσούτον δέ φροντ ί ζε ι γ ι ' αυτό Ιδιαιτέρο>ς 
π ο ύ τ ο ύ ρ ν ε τ α ι νά λάδι^κι' αυτός στδ δ ρ ά μ α 

(μέρος . 

Μέ τ ο ύ τ ο υ ς τ ο ύ ς Α γ ώ ν α ς τ ί έχε ι νάγεντ7ι. 
θ ά έρθουν Ε υ ρ ω π α ί ο ι 0ά 'ρΟοϋν "Αμερικάνοι 
"Αράπηδες , Κ ινέζο ι , Άόιτσό ινο ί , Μογγάλοι 
•κι'δσοι σ τ η Γ ή υ π ά ρ χ ο υ ν έδώ Οά έρθουν ολοι 
μ ' η λ ε κ τ ρ ι κ ό τ ' αρχαία τ η ς ν ύ κ τ ε ς Οά φω-

[ τ ί ζ ω ν τ α ι 
σ τ ή λ ε ς π ο λ λ έ ς κ ι ' αψίδες Ο' α ρ χ ί σ ο υ ν γ ι ά 

[νά ότι ' ινουν 
κ ι ' αλ/.α π ο λ λ ά Οά γ ί ν ο υ ν π ο ύ ολοι Οά ζα -

[?,ίζωνται 
κ α ι μ ό ν ο ν οί α γ ώ ν ε ς θαρρώ π ώ ς . . . δ έν Οά 

[γ ί νουν ! 

Ί ο Κεντρί 

Σ υ μ β ο υ λ α ι 

"Αν τ ά π ό δ ι α φέρουν εΙς ά π ε λ π ι σ ί α ν τ ο ύ ς 
ζ ω α ρ ά φ ο υ ς — κ α ϊ ε ίνε τόσον ολίγοι οί ε π ι 
τ υ γ χ ά ν ο ν τ ε ς νά α ν α π α ρ α σ τ ή σ ο υ ν δ ιά τ ο ϋ 
χρωστ ι ΐρος και τ ώ ν χ ρ ω μ ά τ ω ν τά ωραία χ έ 
ρια χ ω ρ ί ς νά α σ χ η μ ί σ ο υ ν ! ι— [ίεβαίως τά 
π ό δ ι α π ρ έ π ε ι ν ά τ ο ύ ς δδηγΛσουν ε ίς τ ή ν 
α ΰ τ ο κ τ ο ν ί α ν ! Πόσον σ π ά ν ι ο ν κ α τ ή ν τ η σ ε 
τό ώραΐον π ό δ ι — τό γ υ μ ν ό ν π ό δ ι . εννοεί 
τ α ι ! 

Μήν ε ί π ή τ ε δ τ ι τό π ό δ ι σ κ ε π ά ζ ε τ α ι κα ί 
δέν φα ίνετα ι . Τό κάλλος τ ο ΰ π ο δ ό ς δ ιαφαί
νετα ι κ α ι ό τ α ν περ ιβάλλετα ι ύ π ό τ ο ΰ υ π ο 
δ ή μ α τ ο ς , ό π ω ς δ ιαφαίνετα ι τό κάλλος τ η ς 
χ α ν ο υ μ ί σ σ η ς , όύΌν π υ κ ν ό ν κ α ί άν είνε τό 
γ ι α ό μ ά κ ι . Τό ά σ χ η μ ο π ό δ ι α δ ύ ν α τ ο ν νά 
κρυφθτί" Οά παραμορφώοΊ,ι κα ϊ τό άριστοτε-
χ ν ι κ ώ τ ε ρ ο ν υ π ό δ η μ α μ ε τ ά μ ί α ν ή δύο ε
β δ ο μ ά δ α ς . 

Τό ώραΐον π ό δ ι ό ιαπλάσσετα ι π α ι δ ι ό δ ε ν . 
Πάσα γ υ ν ή και π ά ς ά ν ή ρ , άλλά κ υ ρ ί ω ς κ α ί 
π ρ ω τ ί σ τ ω ς τό π α ι δ ί π ρ έ π ε ι νά φορμ υ π ο 
δ ή μ α τ α τελε ίας κ α ϊ ακρ ιβούς εφαρμογής , 
άδ ιάφορον ά ν είνε ά π ό κ ο ι ν ό ν δέρμα. Τά 
υ π ο δ ή μ α τ α δέν π ρ έ π ε ι νά εινε ούτε π ο λ ύ 
μεγάλα ούνε π ο λ ύ μ ι κ ρ ά ' τά τ α κ ο ύ ν ι α τ ω ν 
π ρ έ π ε ι νά είνε χ α μ η λ ά κα ί π λ α τ έ α κα ϊ νά 
διορΟώνωνται ε υ θ ύ ς ώς στραβοπατηΟοϋν 
ολ ίγον . Λιότι δλα σχεδόν τά π α ι δ ι ά στρα
β ο π α τ ο ύ ν . 

"Αν τ ά δ ά κ τ υ λ α τ ο ΰ π ο δ ό ς τ ε ί ν ο υ ν νά 
έπ ικαΟήσουν τό έν ε ίς τό άλλο και νά στρε
βλωθούν , π ρ έ π ε ι νά τ ά στρ ίβετε μέ τό χέρι 
δύο φοράς τ ή ν ή μ έ ρ α ν ε γ κ α ί ρ ω ς λαμβανο-
μ ε ν ο ν τό μ έ τ ρ ο ν τοΰτο π ρ ο λ α μ β ά ν ε ι π ά ό α ν 
παραμόρφωΟιν τ ώ ν δ α κ τ ύ λ ω ν . 

"Αν κανένα ν ύ χ ι εινε λοξόν π ρ ό ς τό έν 
μέρος , κόβετε το ελαφρώς μ ό ν ο ν ά π ό τ ή ν 
αντ ίθετο ν γο>νίαν. "Αν άμφότεραι αί γ ω ν ί α ι 
τ ο υ ε ίσχωροΰν Ίηθέως ε ίς τ ή ν σάρκα, κ ό 
ψατε τας ελαφρά κα ί μέ π ρ ο σ ο χ ή ν , κ α ί έ
π ε ι τ α ξέσατε τό μέσον τ ο ΰ ο ν υ χ ο ς ά π ό τ ή ν 
κ ο ρ υ φ ή ν έως τ ή ν ρ ΐζαν μ έ χ ρ ι ς ο τ ο υ τό κά
μ ε τ ε λ ε π τ ό ν κ α ί ε ύ κ α μ π τ ο ν . Τί συμβαίνε ι 
τ ό τ ε ; Τρέφεται κ α τ ' α ν ά γ κ η ν τό μέσον τ ο ϋ 
δ ν υ χ ο ς κα ι μ έ ν ο υ ν άτροφικα ί αί γ ω ν ί α ι 
τ ο ν κ α ί , ώς άτροφ ικα ί γ ί ν ο ν τ α ι κα ί λ ε π τ α ί 
κ α ί ε ύ κ α μ π τ ο ι , δ ύ ν α ν τ α ι δέ μέ ένα κ α τ ά λ -
λ η λ ο ν έπ ί δεσμον νά λ ά β ο υ ν τ ή ν κ α ν ο ν ι κ ή ν 
τ ω ν δ ιεύθυνσιν . 

Μόνον μ έ α υ τ ό ν τ ό ν τ ρ ό π ο ν θεραπεύον 
τα ι τά στραβά ν ύ χ ι α κα ί τά ά σ χ η μ α π ό δ ι α . 
"Αλλ' ή φροντ ί ς α υ τ ή , σάς έπαναλαμβάνο) , 
π ρ έ π ε ι νά λαμβάνετα ι εγκα ίρως . 

Μ α θ ή μ α τ α οΐκοκ\>ί>ωσύν»)ς 

Κ α θ α ρ ι ό τ η ς . — Τ ό μ ε τ α ξ ω τ ό ν ψάρεμα δέν 
ε ινε δ υ ό π ρ ο σ ι τ ώ τ ε ρ ο ν π α ν τ ό ς άλλου δ ιά 
τ ή ν άκρ ίβε ίαν μ ό ν ο ν τ ή ς τ ι μ ή ς τ ο υ , άλλά 
κ α ί δ ιά τ ή ν δυσκολίαν τ ή ν ο π ο ί α ν π α ρ ο υ · 
ό ιάζε ι ε ις τόν κ α θ α ρ ι σ μ ό ν ή λ ε π τ ή κατα -
ό κ ε υ ή τοι ; κ α ί ό έτ ι λ ε π τ ό τ ε ρ ο ς χ ρ ω μ α τ ι 
σμός , τ ο υ ο π ο ί ο υ ή ΟταΟερότης δέν ευρί 
σκετα ι π ά ν τ ο τ ε έν άσφαλεία ύ π ό τ ό ν συ
ν ή θ η τ ρ ό π ο ν τ ή ς π λ ύ σ ε ω ς τ ώ ν άλλων υφά
σματα) ν . Έ ν τ ο ύ τ ο ι ς δέν υ π ά ρ χ ε ι λόγος νά 
άπελπίζεσΟε δ τ α ν τ ΰ μ ε τ α ξ ω τ ό ν σας έ κ η λ ι -
δ ώ θ η . ά ν τά Ουλάκια τ ο ϋ σ υ ζ ύ γ ο υ σας δέν 
ε π ι τ ρ έ π ο υ ν τ ή ν ά ν τ ι κ α τ ά σ τ α σ ί ν τ ο υ , ούτε 
νά σπεύδετε είς α ύ ν ή ν , ά ν τ ή ν ε π ι τ ρ έ 
π ο υ ν . Διότι τό μ ε τ α ξ ω τ ό π λ ύ ν ε τ α ι , δ π ω ς 
π ά ν άλλο ύφασμα κ α ί καθαρ ί ζε τα ι εϋκολο>-
τερον Ισως π α ν τ ό ς ά λ λ ο υ , άρκεΐ νά γνωρί 
ζ ε τε τόν κ α τ ά λ λ η λ ο ν τ ρ ό π ο ν τ ό ν ό π ο ι ο ν 
π ρ έ π ε ι π ρ ό ς τ ο ύ τ ο νά μ ε τ α χ ε ι ρ ι σ θ ή τ ε . Καί 
ό τ ρ ό π ο ς α υ τ ό ς ε ίνε ό έ ξ η ς : 

Λιαλύετ( εντός 30 όκάδο>ν ψ υ χ ρ ο ύ ύδα
τος σ ά π ω ν α τόσοε ('όστε νά Οχηματ ισθμ ά
φθονος σ α π ω ν ά δ α . κα ϊ προσθέτετε ε ίς αυ
τ ή ν έν μ ι κ ρ ό ν π ο τ η ρ ά κ ι α μ μ ω ν ί α ς . Πλύ
ν ε τ ε τότε εντός α υ τ ή ς τό μεταξο>τόν φό
ρεμα σας. χ ω ρ ί ς κ ά ν νά τό ξ η λ ώ σ η τ ε , κα ί 
τό ξ ε π λ ύ ν ε τ ε κ α τ ό π ι ν μέ καθαρό νερό,"Οχι 
μ ό ν ο ν δέν Οά άλλοιοίθμ π α ν τ ά π α σ ι ν ό χ ρ ω 
μ α τ ι σ μ ό ς τ ο ΰ υφάσματος , δσον λ ε π τ ό ς καί 
άν είνε, άλλά κα ί θά γ ΐ ν η ζωο>ρότερος Λ 

ί π ρ ό τ ε ρ ο ν . 
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Κ Α Ϋ Μ Ε Ν Α Χ Ρ Ο Ν Ι Α ! 
Μία έξοχος περ ιγραφή «αό"χαλινών ηθών 

καϊ Εθίμων 
"Αρχοντες, άρχάντισααις 
και κουταοδαιμόνισααις, 
είπ' ό Παπαγιώργης 
νάρϋήτε οτήν ΐκκλ.ηαία, 
κι' οποίος δεν έρΰη, 
τη στράτα νά μην ενρη. . . 

Ακούονται μόλις χαράξη ή αυγή τής 
Πέμπτης τής Μεγάλης μέ αλαλαγμό και 
οούσονρο φωνάζοντες όμιλ.οι παίδων γύρω 
γύρω ατά στενά σοκάκια τοϋ χωριού και 
χαρμίαννο εμβατήριο κακόηχο και ακατά
ληπτο κτυπώντας άλλοι κρόταλα διάφορα και 
αλλ.οι κομμάτια άπό αανίδες και άλίοι άπό 
άλλα αυτοσχέδια κύμβαλα. 

Και εϊνε ή στιγμή ποϋ άλλοτε ίνας άν
θρωπος, μέ 'ένα φ'άημα, γιά 'ένα βαλάντιο, 
έπωλοϋσεν 'ένα Θεό . . . 

Ή θειά Νικολοϋ άπό τότε ποϋ εννοιωσε 
τόν κόσμο, συνει&ισμένη νά άκούη και νά 
γνωρίζη μέσα στο άλαλητό τών μικρών κυμ· 
βαλιστών, σαν κωδωνοκρουα'ια, τή φωνή τοΰ 
ουρανού νά προσκαλή όλους γιά νά άποδώ-
σουνε τήν οφειλόμενη εις τόν Πλάστη μας 
λατρεία, σέ ενχαϊς, σέ δεήσεις ή εύχαρι-
στίαις, στη στιγμή ποϋ παρέαις παιδιών, άπό 
κάτω άπό τά παράθυρα σταθμεύουν και 
συνεχίζουν τήν πρωτότυπη πρόσκλ.ηαι' έξα-
κολου&άει : 

Έλατε χριστιανοί, οτήν εκκλησία...α/... 

Μεγάλη Δευτέρα -
Μεγάλη Τρίτη 
Μεγάλη Τετράδη -
Μεγάλη Πέφτη 
Μεγάλη Παραακενή-
Μεγάλ.ο Σαββάτο -
Μεγάλη Κυριακή -

Μεγάλ.η μαχαίρα 
Ό Χριστός έκρί&η 
Ό Χριστός στον "Αδη 
Ό Χριστός ευρέ&η 
Θ/.ίψι κι' αναστεναγμοί 
Χαραΐς γιομάτο [πολλ.οι 

• Χάσκα μπούκα τό τυρί, 
τήν κανάτα τό κρασί, 
όσο νά ψηϋϊ/ τ' αρνί, 
τό καρβελ-ί, τό Ψωμί... 

Ξυπνάει απότομα, ρίχνει μακρυά τά βα
ρεία της κλινοσκεπάσματα, σηκώνεται, τρί
βει καϊ ξανατρίβει τό μισοσβυσμένο μάτι της 
ποϋ είνε γεμάτο τσίμπλα και ψηλαφητά μέσα 
ατό σκοτάδι ζητάει τή γεροντίστικη φορε
σιά της. 

Είνε έτοιμη και μέ τήν άναπόλησι ύπότή 
θλιβερή τοΰ κοντογουνίου γοητεία εκείνα τά 
χρόνια, άγωνιέται μάταια νά σειάξη τήν 
κυρτωμένη μέση της, ενώ ακόμη ό Μπάρ
μπα Νικολής κοιμάται και ονλοι τοϋ σπη-
τιοΰ. Ανάφτει πρόχειρη λαμπριάτικη λαμ
πάδα και μέ τήν πλειό μεγαλείτερη χαρά 
πηγαίνει πρώτα πρώτα στης άμοιρης Γιαν-
νοϋς τό κρεββάτι. 

—Γιάννου Αντώνη....σηκωθήτε, εχά-
ραξε, παιδιά μου— 

Εκείνοι σηκώνοντα. Ή θειά Νικολοϋ 
στολισμένη μέ χρυσοποίκιλτο κοντογούνι δι
ευθύνεται τώρα στρεκλά, ατρεκλά άπό τήν 
νύστα ατό χαϊδεμένο της Κωαταντή. 

— Κωαταντή, σήκω, αφέντη μου... σήκω 
μπέη μου... &ά πάρης χρυσό δοντάκι... 

Και ^προσπαθεί νά ξυπνήση τόν χαϊδε
μένο της Κωνσταντή, αλλά εκείνος μορφά-
ζει μέ δυσαρέσκεια και δέ θέλει νά σηκωθή. 

Τότε έρχεται ατής άσθενικαϊς τής θειά Νι-
κολοϋς παράκλησες πλειό διαταχτική ή φωνή 
τοϋ μπάρμπα Νικολοϋ, ό όποιος τηράει καϊ 
ξανατηράει τή λιγερή του βράκα, καϊ ό Κω
στάκης αμέσως έξύπνησεν άπό τό φόβο του. 

Πένθιμη καϊ μελαγχολική ξημερώνει ή 
Μεγάλη Παρασκευή. 

Τό φοβερό σκοτάδι τής προτερινής νύ
χτας φεύγει λίγο κατ' ολίγο καϊ μαζύ μ' αυτό 
μιά μεγαλώτατη αυλαία γιά νά ξεσκεπάση 
σέ κάθε χριστιανό, αέδλη την ανθρωπότητα 
δράμα, τό όποιον δέν μπορεί νά φαντασθή 
ανθρώπινο μυαλού. 

θλιβεραΐς καϊ άδιάκοπαις ή κωδωνοκρου-
σίαις τής Παναγίας νύχτα νύχτα καλούνε 
τους πιστούς σέ μΐά ευδαιμονία καϊ ατή γλυ
κύτερη ελπίδα ποϋ έχει ό άνθρωπος, ελπίδα 
ποϋ συνδέεται μέ ούλα τά καθήκοντα. 

Κανείς δέ μελεύει ατούς δρόμους. Ούτε 
ψυχή ατά σπίτια. Σπίτι ψηλότατο τοΰ Κα
πετάν ΙΙανάγου καϊ καλύβαις σκεπασμέναις 
μέ άχυρα, κλεισμέναις μέ αλλόκοτη δψι, 
πενθούνε φανερά φανερά μέ τό πένθος ε
κείνο ποϋ πενθεί κάθε Χριστιανός σέ όλη 
τή γή. 

Ό ήλιος κλάνει πρός τό άλλο ήμισυ τοΰ 
ορίζοντος. Κανένα μαγαζί ανοιχτό στη μι
κρή Αγορά. Μόνον ό μπάρμπα Πολνχρό-

— Λουλούδια γιά τόν Επιτάφιο!... 
Φωνάζουνε μέ τήν μεγαλ-είτερη φωνή γυ

ρίζοντας στους δρόμους κοντά τό μεσημέρι 
τής Μεγάλ.ης Παρασκευής άλ.λο μπονλ.οΰκι 
άπό παιδιά, ποϋ είνε αρχηγός ό Άταμάς 
καϊ φέρνει ατά χέρια τον μαζϊ μέ τόν Παν-
ταζή 'ένα μεγάλο αινδόνι καϊ άπό τά παρα
θύρια ολα τά κορίτσια τοϋ χωριοΰ κάνον
τας τό σημείο τοΰ σταυρού ρίχνουν λού
λουδα διάφορα, καϊ τά παιδιά δλ.α μαζϊ φοι-
νάζουνε ·' 

Καϊ τοΰ χρόνου! 

Τόν φτωχικό και μονάκριβο Επιτάφιο 
ακεπάζοννε στή μέση τής εκκλησιάς τά κα/.-
λίτερα μυριατικά, καϊ τά ώμορφύτερα άνθη 
ποϋ τά φέρνανε όλαις ή κορασίδαις τοϋ χω
ριού μου, καϊ τά όποια ποτίζανε και φνλ.ά-
γανε μέ μεγάλ.η φροντίδα όλο τό χρόνο γιά 
τόν Επιτάφιο, καϊ ή όποίαις περιστοιχίζανε 
αυτόν στήν εκκλησιά, μειδιούσανε άγγελ,ικά 
σάν νά· κάμανε έργο άγγελ.ικό. . . 

Ό στο/.ισμός τοΰ Επιταφίου έγεινε. 
Πλησιάζει νά ννχτώαη καϊ όλοι πηγαίνοννε 
νά παραδοθούνε σταϊς άγκάλ.αις τοϋ Μορ-
φέως, γιά νά ξυπνήαουνε αργότερα, νά πάνε 
στον Επιτάφιο μέ τή μεγαλείτερη γαλήνη 
τής ψυχής ποϋ θά τόν βγάλουνε τά μεσάνυ
χτα. Καϊ τά κορίτσια πού στολ.ίσανε τόν Ε
πιτάφιο δέν άφήνουνε αυτόν ίσα με ποϋ νά 
ξημερώση. Καϊ όλα τά κορίτσια υπερηφα
νεύονται τήν άλά' ημέρα καϊ τό θεωρούνε 
τιμή μεγάλ^η νά /.έγωνται μυροφόραις. 

Ή καμπάναις τοΰ χωριοΰ δέν σημαί-
νουνε πλειά πένθιμα. Καϊ ό γιομάτος πριν 
άπό άνθη Επιτάφιος είνε σέ μΐά γωνία τής 
εκκλησιάς σάμπως νά διαμαρτύρεται μέ ολη 
τή γυμνότητα τοϋ ξύλινου σκελετού τον, γιά 
''κείνους ποϋ λεηλατήαανε τά άνθη τον μέα 
τά ξημερώματα τοΰ μεγάλον Σαββάτου, ϊ-
πειτα άπό τήν πανηγυρική περιφορά. 

Βγαίνει χαρούμενος καϊ χρυσότατος ό ή
λιος τοΰ Μεγάλου Σαββάτου, σάμπως νά 
αισθάνεται και αυτός 'ένα τέτοιο μεγαλείο τής 
ημέρας. 

Κοντεύει μεσημέρι. Εινε πάνου κάτου 
ένδεκα. 

'Η καμπάνες τής εκκλησιάς χαρμόσυνα 
κτυπάνε. Είνε ή ώρα ποϋ ό δειλός ό Πιλά
τος φοβήθηκε καϊ έδυνάμωαε τή φρουρά. 
Ό λίθος έκοννήθηκε' ή κοσμοσωτηρία π.ρο-
αγγέλ&ηκε Άνάστασι' όλ.οι πηγαίνουνε στή 
έκκλιησιά μέ κατάνυξι. 

Μπροστά στήν ωραία Πύλη είνε υψωμέ
νος ένας μεγάλος σωρός άπό δάφναις και 
μέσα του έχει μιά μποτίλια. 

... Ανάστα ό Θεός κρίναι τήν γ ην... Α
κούεται ή έρρινη φωνή τοΰ Παπαθανάση. 
Καϊ ώς νά θέλη νά δώση τό σύνθημα ό 
Παπάς προβάλλει, /.ακτίζει ταϊς δάφναις 
και ή μποτίλια γίνεται αμπαρά/αα. 

Καϊ άμέςως αρχίζει φοβερό ντουφεκίδι 
σέ ούλο τό χωριό. Καϊ ένας περίφημος ια
τρός Κεφαλλωνίτης, μή γνωρίζοντας τά έ
θιμα λ.ακάει άπό τήν εκκλησιά" ένόμισε πώς 
έζουρλαθήκανε οι έκκλησιαζόμενοι καϊ δ 
παπάς. Γιατϊ όλοι ποϋ εϊνε στήν εκκλησιά 
φέρνει καθένας ένα κουδούνι καϊ άρχισε κα
θένας τήν κΐύδωνοκρουσία, καϊ μαζϊ όλ.οι. 
Καϊ ποιος μπορεί νά γράψη τέτοιο θόρυβο ; 

Πρωτότυπο πανδαιμόνιο. 
Ή γρηά Μπλεζένω, ή Κουσουλ.άκαινα 

καϊ ή Μπίζαινα, ή Γιαννάκαινα ποϋ ήτανε 
τότε ή καλΜτεραις χριστιαναϊς τοΰ χιοοιοϋ, 
αρχίζουνε πρώταις νά σπάζουνε όλες τής 
παλ.ηόβικαις καϊ άμέσως τάς έμιμήθησαν 
όλα τά γραίδια τοϋ χωριού. 

— Στή μπομπή τοϋ έβραίοννε... 

Γλυκοχαράζει ή Μεγάλ^η Κυριακή. Καϊ 
κάθε χριστιανός ακολουθώντας τό 

μαστέ, γιατ' είμαστε βουτημένοι στήν νλ.η 
καϊ ατό φθόνο. 

Ό ΠαπανικολΛκης ό Παξινός κρατών 
τας τό Βαγγέλιο στέκεται κοντά στή εξωτε
ρική Πύλη. Πρώτος δίνει τό μέτωπο μέ τή 
μεγαλ.ήτερη χάρι, διότι αντιπροσωπεύει τό 
Θεό, μέ τό Βαγγέλιο καϊ όλ.οι οΐ ένορΐται κιά 
πρώτα πρώτα ό Δήμαρχος περνάνε καϊ φι
λιούνται μεταξύ τους άδερφικά. Καϊ έπειτα 
όλοι οι αλλ.οι. Καϊ τηράει κανείς άνδρες, 
παιδιά καϊ γέροντας, πλούσιους καϊ φτω
χούς, γραμματισμένους καϊ χειρώναχταις, 
ευτυχείς ή δυστυχείς, οχτρούς καϊ φίλους, 
όλους ανακατωμένους νά φιλιούνται άδερ-
φικά μέ τήν ευλογία τοϋ Παπανικολάκη. Νά 
ευδαιμονία ανυπόκριτη, ώ διεφθαρμένοι πο
λιτισμένοι ! 

Τό δει/.ινό είνε όλ.οι στο κέφι άπό τό κρασί. 
Καϊ τά κορίτσια πού τραγουδούσανε τότε σάν 
αηδόνια τά τραγούδια τής έλλ.ηνικά, τά τρα
γούδια τής πραγματικής Αγάπης, καϊ οΐ 
χοροί σταϊς μονργιαϊς τοϋ Λουκαίουνε, καϊ 
τά γέλοια καϊ τά ξεφαντώματα άναστατώ-
νανε ταϊς ροϋγαις τή Δευτέρα καϊ τήν Τρίτη 
τής Λαμπρής καϊ ααϊτεύανε τους άγαπητι-
κούς, και ό Μονάκιας, ό περίφημος τραγου
διστής, ό Κόντες ό βιολιτζής ποϋ ζωή νάχη, 
ό 'Λλ.αμπάκος καϊ ό Κούτελας Θεός συχω-
ρέσ του καϊ δ πελώριος ό Φώτης μέ τήν 
όρτζάδα του δίνανε καϊ περνάνε. 

Και όλοι αναστενάζουμε άπό τήν καρδιά 
μας, και περίλυποι σειούμε τό κεφάλι μας, 
γιατϊ νά πάψουνε τά χριστιανικά αυτά έθιμα 
ποϋ φέρνανε τήν άδολη αγάπη, και σήμερα 
μας ώργίατηκε ό Θεός καϊ δέ μπορούμε 
γλύκα νάχουμε στήν καρδιά μας καϊ γλυκό 
ψωμϊ νά μή τρώμε. Άμποτε νά δώση ό 
Θεός νά ξαναρθούνε τά χρόνιατά χριστιανικά. 

Γαργαλιάνοι «ΦΙΝΤΙΑΣ» 

ΤΤ ΛΕΓΕΤΑΙ 

ΚΑΙ ΤΙ ΓΙΝΕΤΑΙ 
"Εκπτωόις 

Ό π α τ ή ρ : 
— Μά αυτόν επήγες νά ζηλέψης, 

έναν ανθρωπάκο τόσον κοντόν ; Ένώ 
θά πάρης άνθρωπο ψηλόν 6 πόδια ; 

Ή κ ό ρ η : 
— Ναι. έχεις δίκηο, πατέρα, άλ>ά έσκέφθηκα 

ότι πρέπει νά κάμω έκπτωσιν 20 ο)ο. 

κόρη μου, 
είπες πώς 

Σ κ ν λ ο ς και ο ν ζ ν γ ο ς 
— Αυτός ό σκΰλλος, κυρία μου, εινε πολί> 

φθηνός γιά πεντακόσια φράγκα. 
— Ναί, αλλά φοβούμαι μή δέ τόν θέληση ό σύ

ζυγος μου. 
— Εύκολώτερα μπορείτε νά βρήτε άλλον άν

δρα παοά σκύλον σάν αυτόν. 

ΛΗΣΜΟΝΗΜΕΝΟΙ ΣΤΙΧΟΙ 

ΤΟ ΔΕΙΠΝΟΠΩΝ ΚΛΕΦΤΩΝ 
Εις δ ά σ η κ ' ε ί ς βράχους κ ' ε ί ς ά γ ρ ι ο ν σκότος , 
έδώ ' π ο ϋ δέν φθάνει τ υ ρ ά ν ν ο υ σ π α θ ί , 
ά φ ή τ ε , &ς π α ύ σ η τ η ν ό π λ ω ν ό κρότος , 
και δ ε ΐ π ν ο ν ε ίς θ ά μ ν ο υ ς χ λ ω ρ ο ύ ς &ς Οτρωθή-

Ε ί ς κ ύ κ λ ο ν καθ ίστε , 
τα ΐ ς π λ ώ σ κ α ι ς γεμίστε" 

κ ' ό δ ε ί π ν ο ς ά ν ε ίνε λ ι τ ό ς κ α ί μ ι κ ρ ό ς , 
ζ ο υ ν άλλοι εις ά λ λ α ς 
τ ρ υ φ ά ς κ α ι κ ρ α ι π ά λ α ς , 

π λ η ν είνε ό άρτος τ ώ ν δ ο ύ λ ω ν π ι κ ρ ό ς . 

Α δ έ σ μ ε υ τ ο ι ώς τών βουνών μ α ς ή αύρα , 
όρμώμεν , π ε τ ώ μ ε ν ωσάν αετοί" 
τ ά βλέμματα φλόγες, τ ά ό π λ α μ α ς μ α ΰ ρ α , 
τό [!ήμά μ α ς ε ϊνε θ α ν ά τ ο υ β ρ ο ν τ ή . 

Ε ί ς χ ε ί ρ α ς τ ό ξ ίφος , 
γ ε λ ώ μ ε ν άι(;ήφως 

μ ' αγρίων τ υ ρ ά ν ν ω ν σ τ ρ α τ ο ύ ς κ α ι όργήν" 
κ ' ε ίς δ ά σ η κ ' ε ίς βάτους , 
κ ' ε ίς βράχους ά β α τ ο υ ς 

ξ ε χ ν ώ μ ε ν τ ή ν δ ο ύ λ η ν κ α ι ά ν α ν δ ρ ο ν γ ή ν . 

Τό προτιμώτερον 
"Ενας ερασιτέχνης θαλασσινός έγραψε βιβλίον 

τι , εις τό όποιον προσεπάθει νά περιγράψη τά 
θέλγητρα τών θαλασσίων εκδρομών. "Εστειλε δέ 
έν αντίτυπον είς τινα μανιώδη θαλασσοπόρον, 
όστις ρίψας μιά ματιά ε'ις τό βιβλίον έγραψε τά 
έξης πρός τόν συγγραφέα : 

— Καλό τό βιβλίο σας, άλλά προτιμώ τήν θά
λασσα περισσότερον. 

Π ο ι η τ ή ς ! 
— Παιδί μου—έλεγεν ΰ μπάρμπα—Πέτρος 

πρός τόν υι'όν που — μή επιχείρησης ποτέ νά 
ΥΡ*ΨιΤί ποίημα. 'Εγώ τήν έπαθα όταν ήμουν 
στήν ηλικία σου' έγραψα ένα ποίημα οιά μίαν ώ-
ραίαν ΰπαρξιν και άπό τότε δέν τήν ξαναείδα... 

Κ ^ Α ν α λ λ ο ί ω τ ο ς γ ν ώ μ η 
"Εκείνος : 
— Πριν πανδρευθούμ.ε μου έλεγες πώς δέν είνε 

άλλος κανείς στόν κόσμ.0 σάν και αένα. 
Ε κ ε ί ν η : 3 
— Και μήπως νομίζεις πού άλλαξα γνώμη ; 

Καϊ τώρα λέγω πώς δέν έχεις κανέναν ό'μ,οιο στόν 

νης στέλνει τί/ βλάχα τη ξακουσμένη και 
ανοίγει τ"ην μιοί) πόρτα τοϋ καφενεδάκι πού | 
άλλοτε ό Κολοκοτρώνης έπινε καιρέ ψημένο διά νάχουμε όλα αυτά έπρεπε νά ταπεινωθή 

χαοκα μπούκα το τυρί, 
την κανάτα τό κρασί, 
δαο νά ψηΰϊ) τ' αρνί. 

Μόλις έπιστρέψη στο σπίτι του, άφοΰ 
ήκουσε τήν πρώτη Άνάστασι, σακατεμένος 
άπό τά λάχανα και τά φασόλια, χύνεται α
χόρταγα στά κόκκινα αυγά, και άν είνε λίγο 
ντιστιγκές, όπως ήτανε τότες τά μεγάλα κε-
φά/.ια τοΰ χωριοΰ, ό Λάμπρος, ό Αντώνης 
και ό Μιστοκλής, στήν ορεκτική μαγερίτσα. 

"Ο/.ο χαρά χριστιανική εκείνη τήν ήμερα 
σέ όλη τήν πλάσι. Άγνότη, χάρι, τέρψι, εύ-
λ.άβεια, αγάπη, νά τό μυστήριο τής ημέρας. 
Αληθινή καϊ άδολη τότε ευδαιμονία. Καϊ 

στί/ς κουτσοϋραις. Μικρά κοριτσάκια, αγ-
γβλόμορφα ή Άκοιβι/ τοΰ Μιχάλακα καϊ 
ήΒαγιανή, ακολούθουμενα άπό τ»;ν Ταγ-
γαλογιώργαινα, πηδάνε στόν κήπο τών 
Μπονρδερα'αονε. Μαζεύουνε πενιχρότατη 
ανθοδέσμη. 

νά ύβριαθή καϊ νά στανρωθή ένας Θεός 
Μάνε Κνριακή τό μεσημέρι. Στή μονάκρι

βη έκκλιηαία σηκώθηκε ή δεύτερη Άνάστασι. 
"Οξω άπ' αυτής γίνεται ή αγάπη. Καϊ ποιος 
μπορεί νά φαντασθή ένα τέτοιο μεγαλείο τί 
σημασία είχε τότε, ένώ τώρα παραδερνύ-

' Α ν ή σ υ χ α τ ρ ύ ζ ο υ ν τ ά ξ ί φ ' ε ί ς τ ά ς θ ή κ α ς ' 
ας τ ρ ύ ζ ο υ ν , θά έλθμ κ ι ' α υ τ ώ ν ή σ τ ι γ μ ή . 
Θά ε ϋ ρ ο υ ν α κ ό μ η κ α ι μ ά χ α ς κ α ι ν ί κ α ς , 
κ ' ε ίς α ί μ α θά σβύσ ' ή σ κ λ η ρ ά τ ω ν ό ρ μ ή . 

Καιρός όσον ε ίνε , 
τ ρ α γ ο υ δ ά κ α ι π ί ν ε . 

Γλιστρά ό κ α ι ρ ό ς , κ α ι σύ γλ ίστρα μ α ζ ή . 
Ε ΰ φ ρ α ί ν ο υ ώς νέος" 
π α ν τ ο ϋ ό γ ε ν ν α ί ο ς 

γ ε ν ν α ϊ ' α π ο θ ν ή σ κ ε ι , γ ε ν ν α ί α κ α ι ζ φ . 

Ό δούλος ένω τά δεσμά τ ο υ χ ρ υ σ ό ν μ , 
τ η ν χ ε ίρα δε ιλώς ' π ο ϋ τ ό ν σφάζει φιλ,εϊ. 
ΊΓμε ϊ ς ε ίς κ α ν έ ν α δέν κ λ ί ν ο μ ε ν γ ό ν υ , 
κ ' ε μ π ρ ό ς είς τ ά ξ ί φ η μ α ς κ λ ί ν ο υ ν π ο λ λ ο ί . 

Κ ι ρ ν ά τ ε , κ ι ρ ν ά τ ε ' 
τ α ΐ ς π λ ώ σ κ α ι ς γ υ ρ ν ά τ ε , 

κα ι π ΐ ν ε τ ' ευΟύμως κ α ι μ ' ή σ υ χ ο ν ν ο υ ν . 
Οί π λ έ ο ν τ ε ς ούτο ι 
ε ίς δόξαν κ α ι π λ ο ύ τ η 

συχνά μ έ χ ο λ ή ν τό κρασί των κ ι ρ ν ο ϋ ν . 

Ποτέ είς κ ά ν ε ν δέν φωλεύομεν μέρος , 
άλλ ' ώς τ ά π ε τ ώ ν τ α τ ο ΰ δάσους π τ η ν ά , 
μ ' α τ ά ρ α χ ο ν φρένα τ ε ρ π ν ώ ς κ ' έΡ,,ευθέροις 
π λ α ν ώ μ ε θ α ώς ό κα ιρός μ α ς π λ α ν φ . 

' Ε κ λ έ γ ο μ ε ν στρώμα 
τ ο ΰ δάσους τό χ ώ μ α , 

κ α ι σ κ έ π η ν τ ο ύ ς κ λ ά δ ο υ ς αγρ ίας δρυός" 
τ ο ΰ βράχου ή κ ρ ή ν η 
τ ή ν όίι];αν μ α ς σβύνει, 

κα ι π ρ ό χ ε ι ρ ο ν δ ίδε ι τ ρ ο φ ή ν ό Θεός. 

Ή π λ ώ σ κ ' άς γ υ ρ ν £ ! Είς τ ό ν γ ε ί τ ο ν α δότε . 
' Α ό τ ρ ά π τ ο υ ν οί λόφοι κ α ι δ ε ί ε τ ' ή γ ή . 
Ώ ς άγραν η μ ά ς κ υ ν η γ ο ύ ν στρατ ιώτα ι . 
Ό π ό λ ε μ ο ς ήλθε κα ι ή λ θ ' ή σ φ α γ ή . 

Κ ' άνέλθτ ι τό βόλι, 
κ ' ά ν π έ σ ω μ ε ν όλοι , 

κ ' άν έ σ χ α τ ο ν π ί ν ω μ ' α υ τ ό τό κρασί , 
κ ά ν ε ι ς δέν θά κ λ α ύ σ μ . 
κ ' ή γ ή δέν θά π α ύ σ η 

νά ε χ μ τ υ ρ ά ν ν ο υ ς κ α ι νά τ ο ύ ς μισ/ ί . 
[Έκ τών τοϋ Αλεξάνδρου /'/'̂ οΐ' τοΓι Ρογχα{!Ιι} 

Έητίορικόν πνείίηα 
— Εΰρήκα τέλος πάντων ενα τρόπο νά κερδϊ-

σης θετικά. 
' — Τί ; λέγε ; 
— Να αγορασης τό χειμώνα θερμόμ.ετρα και 

νά τ« πούλησης τό καλοκαίρι. Θά είνε βέβαια α
νεβασμένα . ..' 

Τ6 π α ρ ά δ ε ι γ μ α 
Ό κύριος : 
— Γιάννη, είοαι ένας βλάκας. 
— Μπορεί, κύριε. 'Αλλά προσπαθώ νά σας μι

μούμαι σ' όλα, Οπως μοΰ είχατε εϊπή ! 

Ί Ι δ ιαφορά 
Ε κ ε ί ν η : 
— Δέν θά σας ΰπανδρευόμην, κύριε, καϊ αν ε?-

σασθε ακόμη πλούσιος Οπως ό Κροίσος. 
Ε κ ε ί ν ο ς : 
— Αυτού έγκειται ή διαφορά" έγώ δέν θά σας 

ύπανδρευάμουνα αν δέν εισασθε πλούσιος ώς ό 
Κροίσος, 

ΠΩΣ ΞΑΝΑΝΕΩΝΟΥΝ Η ΓΡΗΕΣ 

* "Ενας Παρισινός ιατρός έόϊ)[Λοσίευο-εν 
είς τάς έφηυ-ερίδας, οτι ευρε τό μΙσον νά 
καμ,Υ) ολας τάς γραίας νέας κ,αι δη εντός 
δύυ και αόνον ήμερων. 

** Καϊ έμ.αζεύθησαν είς τό σπουδαστ·ηρ·.όν 
του υπάρξεις γηραιαί, ών ουκ, εστίν αριθμός. 
Και ό ιατρός έζητησεν άπό αυτάς νά τοΰ 
γράψουν επί τεμαχίου χάρτου έκ,άστη τό 
ό'νου,α, τό έπωνυ[Λθν καί τ-ήν ήλικίαν. 

**Καί έγραψαν καί έποίκιλεν ή ηλικία 
άπό 77 μέχρι 110 . Ωσαύτως τοΰ έ'δωκαν 
καί την σχετικήν χρηματικήν προκαταβο-
λην, αεθ ' δ παρεκληΟησαν νά επανέλθουν. 

" Κ α ί έπανήλθον την έπορ.ένην πλην ό 
ιατρός είπε πρός αύτάς οτι κλέπται τοϋ 
άφηρεσαν τάς σημειώσεις των καί έ'πρεπε 
νά τοΰ γράψουν άλλας. Ταυτοχρόνως ταΐς 
έγνωστοποίει οτι μία άπό αυτάς ή γηραιό
τερα έπρεπε νά θυσιασθη διά τάς άλλας 
εις τό καλόν τοϋ κόσμου. 

* "Επρεπε νά κα·?) διά νά παραχΟνί διά 
τής τέφρας της το φάρμ,ακον. 

" Α ί γυναίκες δέν είπον τ ίποτε άλλά 
έγραψαν τό όνοΐΛα των μέ την διαφοράν 
όπως μ\ή κληθη καμ.ιχία αυτών νά καη [Λε-
τέβαλ,ον την ήλ'.κίαν των καί έ'γρκφον ολαι 
άπό 35 εως ΊΟ ετών. 

Την έποαένην έπκνήλΟον καί ό ίκτρός 
ϊΟΪς απέδειξε δ'.ά τής παραβολής τών πρό>-
των τιον σημειώσεων μετά τών δευτέρων 

! οτι είχον ξανανεώσει ! 



Α - Ο - Δ.· Ο . 

Λ Α Ι Κ Α 
Δ ε ι ό ι ό α ι μ ο ν ί α ι Λ ε ν κ α δ ί ω ν 

Είς τήν Λευκάδα πιστεύουν οτ ι : 
"Οταν τήν ήμέραν της Υ π α π α ν τ ή ς (2 

Φεβρ.) είνε καλοκαιρία θ' άκολουθήση κα
κοκαιρία καί τανάπαλιν. Τήν ήμέραν μάλι
στα αυτήν λέγουν δτι ή άρκοΰδα προσφω
νεί τ ά αρκουδάκια της, λέγουσα, άν ή ή
μερα είνε χειμερική, «έβγατε αρκουδάκια 
μου έξω καί έβγήκ' ό χειμώνας», ή «έμ-
πόίτ' αρκουδάκια μου μέσα καί πίσοι είν' ό 
χειμώνας», άν είνε καλοκαιρία. 

— Μέ νερό παρμένο τήν Κυριακήν δέν 
κάνει νά ζυμ-ώνη κανείς. 

— "Οταν ό «ξορκιάρης» μαρτυρήση τ ά 
μυστήρια τών εξορκισμών του είς άλλους, 
τότε τ ά «ξόρκια» του χάνουν πλέον την 
δύναμί; τ ω ν έκτος έάν είνε Πάσχα, Χρι
στούγεννα ή ήμερα της Κοιμήσεως της Θεο
τόκου. 

Λεύκας. Η . Χ . Γ ο ν ρ ζ ή ς 

"Ο,τι γράφει δέν ξεγράφει 

Στήν "Ηπειρον πιστεύεται δτι τήν ώραν 
ποΰ γεναται τό παιδί τό καϊνε η Μοίρες ή 
τοϋ προγράφουν τά μέλλοντα νά τοϋ συμ-
βώσι. 

Μιά φορά ένας έμπορος ψιλικών έπέρασε 
άπό ένα χωριό καί έφιλοξενήθη είς μίαν οί-
κίαν ποΰ ήτο ή οικοδέσποινα ετοιμόγεννη. 
Τήν νύκτα τήν έπιασαν οί πόνοι καί έγέν-
νησε κοριτσάκι. Ό έμπορος καθώς έκοιματο 
τότε, είδε είς τό δνειρόν του νά κατεβη μιά 

μοίρα καί νά πάη στό κεφάλι τοΰ κοριτσιού 
ποΰ γεννήθηκε καί νά είπη : 

— Τό κορίτσι αυτό θά ύπανδρευθη τόν 
έμπορον αυτόν ποΰ κοιμάται απόψε στό 
σπίτι. 

Έντρομος έξύπνησεν ό έμπορος καί ε
πειδή έφοβήθηκε μήπ*υς πιάση τό μάντευ-
μα της μοίρας, αρπάζει κρυφά τό παιδί, τό 
πετα έξω άπό τό παράθυρο καί πέρνει τά 
εμπορεύματα του καί φεύγει, λέγων : 

— Νά περιμένω έγώ έως ποΰ νά μεγα-
λώση αυτό, έγώ|θά γείνω 40 χρονών. 

Τό κορίτσι δμως καθώς τό πέταξε , τό έ-
κράτησεν ένα καρφί ποΰ ήταν είς τόν τοΐ-
χον καί άπό τάς φωνάς ποΰ έ'βαλλε τό μι
κρό ή μαμμή βγήκε και τό πήρε και τοΰ 
περιποιήθηκαν τήν πληγήν ποΰ τοϋ είχε 
κάμει τήν π λ ά τ η . 

Πέρασαν άπό τότε 15 χρόνια καί μιά 
υ.έρα τό κορίτσι ύπκνδρεύετο καί έ'περνεν 
έναν έμπορον. 

Έγεινεν ό γάμος, έτελείωσαν ή μοίρες 
καί τό ζευγάρι έζοϋσε χαριτωμένα στό νέο 
σπίτι του. 

Μιά μέρα ό άνδρας βλέπει στήν π λ ά τ η 
της γυναικός του μίαν ούλήν πληγής. 

— Ποιος σέ χτύπησε έκεΐ; τήν έρωτα. 
— 'Η μητέρα μου μοϋ έλεγε, τοΰ άπήν-

τησεν εκείνη, πώς όταν έγεννήθηκα έφιλ.ο-
ξενούσαμε στό σπίτι μας ένα έμπορο,, ό ό
ποιος μέ πήρε τή νύχτα κρυφά καί μέ έπέ -
ταξε κάτω άπό τό παράθυρο. Κατά καλή 

μου όμως τυχη, στον τοίχο ηταν ενκ καρφί 
καί μπήχτηκε στά ροϋχά μου καί μ' έκρά
τησε, μοϋ έκαμ.ε δμως καί αυτήν τήν πλη
γήν. 

Ό έμπορος τότε θυμήθηκε τό τί είχε 
γείνει καί τί είχε κάμει αύτο'ς. Δέν είπε 
τ ίποτε στή γυναικά του, άλλά μέσα του 
είπε : 

— "Ο,τι γράφει δέν ξεγράφει ή Μοίρα. 
Γ. Μαϋόοί-οας 

Ό χειρότερος Γ ο λ γ ο θ ά ς 

Στήν Κέρκυρα μιά φορά υπήρχε ένας 
,Σιόρ Σ πυρετό; καί είχε γυναίκα τήν σιορ 
Σπυρέταινα, ή οποία έγκρίνιαζε τόν άνδρα 
της κάθε μέρα άλλά άμα έφθανε ήΜεγάλη 
Εβδομάδα γινότανε σωστό θηρίο ανήμερο 
πλέον. 

— Τί κάθησαι μουρέ ; τοΰ έλεγε. "Αμε 
ντζογια μου νά πάρης καλτσάκια, στιβα-
λάκια, φουστανάκια καί καπελάκια γιά 
τά παιδιά ! "Αμε νά πάρουμε στιβάλια 
γάντια, φόρεμα καί καπέλλο δικό μ.ου. Πα
σχαλιά έρχεται μουρέ καί σύ κάθεσαι έτσι; 

Ό φτωχός όΣπυρέτος μιά άπό τήν γκρί
νια τής Σπυρέταινας καί μιά άπό τή μ.ε-
γάλη του φτώχια έφθασε σέ σημείο τρέλ-
λας. 

Στό φτοιχικό του δέν τολμοΰσε νά π λ η 
σίαση γιατί τοϋ έφαίνετο πώς ήταν γεμάτο 
φείδια ποΰ ρίχνουνταν καί τόν έδάγκαναν 
άυ.α τόν έβλεπαν. 

"Εφτασε ή Μεγάλη Παρασκευή καί ο 
Σπυρέτος ποΰ νά φανη* άκόμ.η στό σπίτ-
του. Γύριζε σταίς «ροΰγες» καί στή Σπιαι 
νάδα σαν τρελλός. 

Έκε ΐ ποΰ γύριζε πέρασε ά π ' δξω άπό 
τήν εκκλησία τοϋ άγιου Σπυρίδο>νος, είδε 
τήν πόρτα ανοικτή καί έμ.πήκε έτσι χωρίς 
νά τό έννοήση μέσα. 

Έκε ΐ ενα πλήθος άπο γυναίκες έστόλι-
ζαν τόν επιτάφιο καί έκλαιγαν. 

Ό Σπυρέτος έστάθη λίγα λεπτά καί 
έπειτα πηδάει στή μέση καί βάζει μιά φω
νάρα σταΐς γυναίκες: 

— Αύτόνε μουρές κλαίτε ποΰ τόν έσταύ-
ρωσαν μιά φορά καί γλύτωτε καί δέν 
κλαίτε έμενα ποϋ μέ σταυρώνει καί μέ 
ςεσταυρώνει ή γυναικά μου τρεις φορές τήν 
ήμερα!... 

I. 11. 

Προλήψεις 

— Τήν Μεγάλη Παρασκευή πιστεύουν 
πώς όποιο δένδρο ή κλαρί χτυπήση κανείς 
μέ τσεκοΰρι έστω καί λίγο αυτό θά ξεραθίί, 
διότι έπι ξύλου έσταυρώθη ό Χριστός τήν 
ήμέραν έκείνην. 

— Ό αφορισμός τότε πιάνει όταν ό π α -
πδίς τόν διαβάζει πατών επάνω είς αλε-
βέτι» (καζάνι) γυρισμένο ανάποδα. Ό αφο
ρισμένος στό χρόνο επάνω θά ποισθή" καί 
θά μαυρίση σάν τό λεβέτι καί θ' άποθάνη. 

Ξυλόκαστρον , I . II . Ε. 

0 ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΑΡΝΙΟΥ 

"Ημερο , Λμε'ρο, ν τ υ μ έ ν ο 
Σ τ ό κ ά τ α σ π ρ ο τ ο υ μαλλ ί 
Π ά ν τ α π ε ρ ν ο ύ σ ε τό κ α υ μ έ ν ο 
Ζωή χ α ρ ο ύ μ ε ν η , τρελλή . 

Μά μ!ά ν υ χ τ ι ά άγρ ιοσφαγμένο 
Ξαπλο')θηκε σ τ ή ν κ ρ ύ α γ η 
Καί μ ' ένα : Μπεεε 1 μ ισοσβυσμένο 
Ξ ε ψ ύ χ η σ ε π ρ ι ν τ ή ν α υ γ ή 

Έ χ ε ι τρ ι γύρω π ρ α σ ι ν ά δ α 
Νεκρού στολίδ ι τ α π ε ι ν ό 
Καί μ ι ά , μ ΐά μ ο ν α χ ή λ α μ π ά δ α , 
Τόν α σ η μ έ ν ι ο Αυγερ ινό . 

Κ ι ' α π ά ν ω ά π ' τό προσκέφαλο τ ο υ 
' Σ έ μ ιας έλχιάς ξερό κλαδ ί , 
Θαρρείς τ ό ν ε π ι τ ά φ ι ο τ ο υ 
Έ ν α π ο υ λ ά κ ι κελαδε ϊ . 

γ . δ ρ ο ς ι ν η ς 

Η ΜΟΡΦΠΟΪ ΧΡΙΣΤΟΥ 
Πώς η τ ο ό Χριότός . — ' Α ρ χ α ΐ α ι ο ν ζ η τ ή -

ό"ε»ς.—Ή άνενρεοΊς ενός Μ ε τ α λ λ ί ο υ . 
Δέν υπάρχει Ίσως ζήτημα έπι τοΰ οποίου 

τόοαι συζητήσεις ήγέρθηααν καί διεξήχθη-
σαν,δσον τό τής φυσιογνωμίας τον Χρίστου. 
Άπό τών πρώτων ετών ύπήρχον δύο στρα
τόπεδα συζητητών εντελώς κεχωριομένα αλ
λήλων. 

Οί μεν μετά τοϋ αγίου Κυρίλλου έβλεπον 
εν τω Χριστώ τόν άσχημότερον τών κοινών 
θνητών. 'Έθεώρουν άνάξιον εκείνου νά σκε
φθούν καί επί στιγμήν ακόμη, οτι ήτο ώ-
ροϊος ή οτι έαυλλογίσθη ποτέ νά στολασθή, 
δπως σαγήνευση περισσότερον τάς ψυχάς 
διά τής ματαίας καλλονής. Μόνος ό λόγος 
του καί ή άγνότης τής θρησκείας, ήν έδίδα-
σκεν υπήρξαν τά δπλ.α, τά αρμόζοντα είς 
θεόν κατελθόντα επί τήν γήν, δπως ύπο-
βληθή είς θυσίας. 

Οί άλλοι μετά τοΰ 'Λγίον Ίωάννον τοϋ 
Δαμασκηνού, έφρόνονν, δτι καί μόνη ή αί
γλη τής θρησκείας θά έσωζε τόν Ίησοΰν 
τής ασχήμιας. 'Εφαντάζοντο δέ τόν Χρι-
ατόν ύψηλόν τό ανάστημα, μέ πρόσωπον 
ευγενές καί σνμπαθές, λ.αμπρννόμενον άπό 
οφθαλμούς γλνκντάτονς καϊ πλαισίουμενον 
άπό κόμην μακράν και ονλην. « Ό πώγων 
τον ήτο μέλας, τό πρόσο)πόν τον σιτόγρονν, 

οί δάκτνλ.οί του ήσαν επιμή
κεις, ή φωνή τον μεταλλ.ική 
καί διαυγής, ό δέ λόγος τον 
πλ.ήρης θέρμης».Καϊ άπό αιώ
νος είς αιώνα ή συζήτησις έ-
πανήρχιζε μετά νέας πάντοτε 
ζωηρότητας. Οί πατέρες τής 
Εκκλησίας καϊ οί άγιοι έαιώ-
πησαν, άλλ' οί πιστοί έπανήρ-
χισαν όνειροπολ.οϋντες τήνμορ-
φήν τοϋ Σωτήρος καϊ οί καλ-
λιτέχναι αναζητούντες μορφήν 
δυναμένην ν' άνταποκριθή είς 
τό ίδανικόν, δπερ έπλήρου τήν 
φαντασίαν των, τήν μορφήν 
Θεού, γενομένου άνθρωπου 
πρός σωτηρίαν τής άνθρο^πό-
τητος. Αίφνης δμως άνέκυψεν 
δλως τυχαίως είς τό μέσον με
τάλλων βαρυτιμότατον φέρον 
τήν μορφήν τοϋ Χριστού. "Εν 
τινι παλ.αιοπωλείω τής Ρώ
μης έίς δημοσιογράφος ερευ
νών διάφορα αντικείμενα άν-
εκάλυψε μεταξύ άλλων πα
λαιών μεταλλίων καϊ έν φέρον 
τήν μορφήν τοΰ Χριστού, δ
περ καϊ έπλήρωσεν άντϊ δέκα 
λ,επτών. 

Πιστεύεται, δτι τοΰτο είνε ά%>τίγραφον νο
μίσματος τίνος Εβραϊκού τών πρώτων χρό
νων τής Εκκλησίας. Διότι έπ' αύτοϋ υπάρ
χει άπεικόνισις τοΰ Χριστού μετά τοϋ ονό
ματος του γεγραμμένου 'Εβραϊστ'ι. 

Ό Ιησούς απεικονίζεται έν κατατομή /ιέ 
τήν κεφαλήν κλίνονσαν ελαφρώς πρός τά 
εμπρός. Τά χαρακτηριστικά τής φνσιογνοί-
μίας ταύτης είνε μέτωπον άναπεπταμένον 
καϊ νψηλόν, ρις αρκούντως κανονική καϊ 
αρκετά μακρά, στόμα λεπτόν, μνσταξ ).ε-
πτός, πώγων αιχμηρός και μέ ούλ.ας τάς 
τρίχας, κόμη μακρά καί βοστρνχωτή. 'Εν 
συνόλω μορφή ακανόνιστος άλλ' υπέροχου 
θελ.γήτρον. 

Τό μετάλΜον τοΰτο έφερεν είς Παρισίονς 
ό άνευρό)ν αυτό Γάλλ.ος δημοσιογράφος έξη-
τάσθη δέ παρ' δλ.ων τώιν νομισματολόγων 
καϊ έθεωρήθη αρχαιότατης τέχνης ιδίως έκ 
τών συντηρουμένων άριστα έπι τής αντιθέ
του πλευράς εβραϊκών γραμμάτων, τά όποια 
μετεφράσθησαν ούτω : Μεσσίας, ό Βασιλεύς 
έλεύσεται έν ειρήνη. Είνε τό φώς τής άν-

ΟΈσταυρωμένος τοϋ μεγάλου Δορέ 

θρο)πότητος, ένσαρκοιθέν καϊ έν ζωή». 
Τοΰ μεταλλ.ίον τούτον απομιμήσεις θά έ.κ-

κοπώσιν ύπό τίνος παρισινού χρυσοχόον έξ 
άργύρον καϊ χαλ.κοϋ καϊ θά πο>ληθώσι. 

ΠΑΡΟΙΝΙΙΑΙ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΑΑΩΝ 

Εκείνος ποΰ πέρνει τον δρόμον του [ίραόύτε-
ρον φθάνει ε'ις τή·< πλατείαν τοΰ ο υ δ έ π ο τ ε . 

Σέ νερό ποΰ λιανίζει μή βάζης οϋ'τε τόν μικρό 
σου δάκτυλο. 

ννν 
Ό φιλάργυρος εΐναι όπως ό ΰδρωπικός' ό'συ> 

περισσότερον πίνει, τόσω πλειάτερον διψα. 

Αί γυναίκες και αί σαρδέλλες είναι μικροκαμο>-
μέναι. Ί ό π α ν ι κ α ί π α ρ ο ι μ ί α ι 

ννν 
Τό νά παραπονήται κανείς χωρίς λόγο είναι πα

ραφροσύνη. 
"Ο,τι ακούει τό παιδί στό τζάκι, τό ξαναλέγει 

στή -ό-.-.Ί.. Τουρκικαΐ π α ρ ο ι μ ί α * 

Φιλοΰν πολλές φορές τό παιδί χάριν τής μη 
τρός, καί τήν παραμάνα χάριν τοΰ παιδιού. 

Τά χρήματα πολλούς βάζουν ε'ις τόν ςίδην 
άλλά κανένα δέν βγάζουν. 

Γ ϊ ρ μ α ν ι κ α ί π α ρ ο ι μ ί ο ι 
ννν 

Είναι μεγάλη τρέλλα νά ζή κανείς άΟλίως γ}ά 
νά πεΟάνη πλούσιος. 

"Οσο ήμερο καί άν είναι καί τό σκυλί σου ακό
μα μη τοΰ τράβας τήν ού^ά. 

"Οπου λείπει τό χ.ρήμα τό ψωμί είναι ακριβό
τερο. 

Προτιμότερο νά σέ πονάει ή τσέπη σου παρά 
ή καρδιά σου. Ι τ α λ ι κ ή π α ρ ο ι μ ί α 

ννν 
Στήν αρχή τοΰ γεύματος : ι ί ιγίι , εις τό μέ

σον : κροίίόΊς τών Λδόντων καί έν τέλει : 
φ λ υ α ρ ί α . Τοόκανικίι π α ρ ο ι μ ί α 

ννν 
Τό πόδι τοΰ κυρίου κάνει εύ'φορο τό χωράβι. 

(έπι επιβλέψεως) 
Κάθε αέρας δέν σείει τή καρυδιάν. 
Σέ ανόητα λόγια κωφό αύτι'. 
Ό έρωτας σαμαρώνει και τους πλέο; άτιθάσ-

σους. Ί ό π α ν ι κ α ί π α ρ ο ι μ ί α ι 
ννν 

Ό φύσει Ισχνός άνθρωπος έάν παχύνη δέν ζή 
πλέον. Ά ο α β ι κ ό ν άπόΟθεγμα 

Υ Υ Λ 

Ί Ι κακή κλίσις είναι κατ ' αρχάς ένας περα 
στικός ταξειδιώτης, έπειτα φιλοξενούμενος μας 
καί τέλος άοέντης μας. 

' ΚΟοαΐκίι π α ρ ο ι μ ί α 
ννν 

Στό εμπόριο δέν υπάρχει οιλία. 
Σ ι κ ε λ ι κ ή π α ρ ο ι μ ί α 

ννν 
Ό ψοφοδεής ποτέ δέν άποκτφ ώραίαν έρωμέ-

νην. Μ α ι ί ι ί α λ ι ώ τ ι ν.ιι π α ρ ο ι μ ί α 
Λ/νΛ 

Ή κόλασις είναι στρωμένη άπό γυναικείαι 
γλώσσαις. ΠαριόΛνή π α ρ ο ι μ ί α 

Ά π ό πείνα δέν πίθαίνει κανείς, άπό πολυφα 
γία Ομως εκατό χιλιάδες. 

Η ο ρ τ ο γ α λ λ ι ρ ή π α ρ ο ι μ ί α 
\ Λ Λ 

Τής γάτας τά παιχνίδια θάνατος τοΰ ποντι 
κοΰ. Καναρικίι π α ρ ο ι μ ί α 
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ΤΑ ΜΕΤΑΛΛΕΙΑ Τ Ο Υ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ 
ΥΠΟ Ρ Α ' Γ Δ Ε Ρ Χ Α Γ Γ Α Ρ Δ 

(ΠΕΡΙΛΗΨΙΣΤΟΝ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΩΝ) 

[ΕΙς ευγενής "Αγγλος, δ Σίρ Ερρίκος μετά του 
φίλου του Γούδ, πλοιάρχου τοΰ Βασιλικού ναυτικοδ, 
άνεχώρησαν έξ Αγγλίας καί μετέβησαν εις τήν νό-
τιον 'Αφρικήν. Τοϋ ταξειδίου δ σκοπός ήτο ή άνεΰ-
ρεσις τοΰ άδελφοδ τοϋ Σίρ Ερρίκου, δστις δυσαρε
στηθείς πρό ετών μέ τόν άδελφόν του εΰρίακετο είς 
τά βάθη τής Αφρικής. Ό Σίρ Ερρίκος ήθελε νά 
τόν ε&ρΉ διά νά τοΰ ζηιήσ^ συγγνώμην, διά νά άγα-
πήστί) μέ αυτόν. Είς τήν 'Αφρικήν συνήντησαν τόν 
κυνηγόν ελεφάντων "Αλλαν, δ δποϊος είχεν ακούσει 
οτι δ αδελφός τοΰ Σίρ "Ερρίκου είχεν άπελθε·, είς 
τό έσωτερικόν πρός άνακάλυψιν τών μεταλλείων 
τοΰ Σολομώντος, τά δποϊα έθεωροΰντο μυθικά" δ 
"Αλλαν δμως είχε τήν πεποίθησιν, δτι δέν επρόκειτο 
περί μύθου άλλά περί πραγματικότητος. Κάποτε 
βίς απόγονος τοΰ περιηγητοΰ Συλβέστρας τφ είχεν 
αφήσει ένα χάρτην, χαραγμένον άπό τόν περιηγη-
τήν έπί τεμαχίου πανίου, διά τοΰ αίματος τοΰ ιδίου, 
•4 δποίος ύπεδείκνυε τόν δρόμον δστις ήγεν είς τά 
μεταλλεία. 

Άφοΰ δ αδελφός τοΰ Σίρ "Ερρίκου διηυθύνθη εκεί, 
έκεϊ έπρεπε νά τον αναζήτηση καί απεφάσισαν νά 
έπιχειρήσωσι τά έπικίνδυνον καί τολμηρόν ταξεί-
διον, διά μέσου τών έρήμοιν δπου τούς άνέμενον 
παντοειδείς περιπέτειαι, τά άγρια θηρία καί ή ζέστη 
τοϋ ηλίου, ή πείνα καί ή δίψα. 

Μετά φοβέρας περιπέτειας έφθασαν είς τά κράτος 
τών Κουκουάνα δπου δ υπηρέτης το>ν Οϋμπόπα α
ποκαλύπτει ότι έχει δικαιώματα έπί τοΰ θρόνου 
εκεί. Συνωμοσίας γενομένης μετά τών εξεχόντων 
Κουκουάνων αποφασίζεται δ θάνατος τοΰ αιμοβόρου 
βασιλέως ΐσάλα καί τοΰ υίοΰ του Σηράγα καί ή 
άνόψωσις είς τόν θράνον τοΰ Οϋμπόπα.] 

Τότε οιέταςεν ένα άγγελιαφόρον νά προσαγάγη 
τήν άπαισίαν γραίαν. Δύο φύλακες «οδήγησαν αυ
τήν ενώπιον μας. 

— Άοήαατέ τον, λέγει ό βασιλεύς. 
— Μόλις οί φύλακες έπαυσαν ύποστηρίζοντες 

τήν Γαγούλ, έπεσεν αύτη κατά γής, ώς δέμα μή 
έχον ζωήν, ώς σάκκος πλήρης οστών. 

—• Τί μέ θέλεις,Ίνόζη, λέγει μ.έ φωνήν συρι-
στικήν. Δέν τολμόρς νά μέ έγγίσης. "Αν μέ έγ-
γίσης σέ φονεύυ). Τρέμε τήν μαγείαν μου. 

— Ή μ:.γεία σου δέν έσωσε τόν Τσάλα, γραία 
λύκαινα, καί δέν δύναται νά μέ βλάψη. "Ακουσον 
τιόρα. Απα ι τώ νά μοί αποκάλυψης τό μυστικόν 
δβυ.α όπου ύπάοχουν σωρείαι θησαυρών. 

— Χά I χά ! κανείς δέν γνωρίζει τό μυστικόν 
τούτο έκτος έμοϋ καί ουδέποτε θά τό αποκαλύψω 
ε'ις σέ. Τοιουτοτρόπως οί λευκοί διάβολοι θά α
ναχωρήσουν άπό έδώ μέ χείρας κενας. 

— Θά σέ κάμο) έγώ νά μαρτυρήσης. 
— Πώς ; Είσαι μέγας, πλήν δέν δύνασαι νά 

μ.έ υποχρέωσης νά κάμω εκείνο τό οποίον δέν 
^έλω. 

— Θά σέ υποχρεώσω. 
— Πώς ; 
•— "Αν δέν ύπακούσης σέ φονεύω. 
— Μέ οονεύεις ; άνεφώνησε μέ τράμον καί μέ 

μανίαν. Δέν δύνασαι νά μέ έγγίσης. Δέν γνωρίζεις 
ποία είμαι. Γνωρίζεις τήν ήλικίαν μου ; Έγνώ-
ρισα τόν πατέρα σου καί τούς πατέρας τών πα
τέρων σου. Ί Ι τ ο ή χώρα μας νέα καϊ ήμην έδώ, 
θά γηράση ή χώρα μας καϊ θά είμαι εισέτι εν
ταύθα. Δέν δύναμαι νά αποθάνω έκτος αν τούτο 
λάβη χιόραν κατά σύμπτωσιν, διότι ουδείς τολμά 
νά οονεύση έμέ. 

— Θά σέ φονεύσο^ έγά>, Γαγούλ, μήτηρ πάσης 
κακίας καί πάσης μοχθηρίας. Είσαι τόσον γραία 
ώστε δέν άγαπας πλέον τήν ζωήν. Δέν έχεις 
πλέον ούτε άνθρωπίνην μορφήν, δέν έχεις οδόν
τας, δέν έχεις κόμην. Είσαι, έν τέρας, έν έκ
τρωμα. Θά σοι κάμω χάριν μάλιστα άφαιρών τήν 
ζωήν σου. 

— Τρελ,λέ καί ανόητε άνθρωπε, έφώνησεν ή 
γραία μάγισσα. Κατηραμένε άνθρωπε, ό όποιος 
νομίζεις οτι ή ζο>ή είνε γλυκεία μόνον διά τούς 
νέους. Δέν γνοιρίζεις ποσώς τήν άνθρωπίνην καρ-
δίαν. Οί νέοι ε'ιμποροΰν νά προτιμώσι τόν θάνα
τον, διότι οί νέοι αισθάνονται. Αγαπούν καϊ 
υποφέρουν. Οί γέροντες όμως δέν αισθάνονται, 
δέν αγαπούν δέν υποφέρουν. Γελούν βλέποντες 
τούς άλλους εισερχόμενους ε'ις τοΰ τάφου τά 
σκότη. Γελούν βλέποντες τά κακά τά όποια συμ-
βαίνουσιν ύπό τους αστέρας. Αγαπούν μόνον τήν 
ζωή", τόν θερμόν θερμόν ήλιον, τόν γλυκύν, γλυ-
κύν άέοα. Φοβ'ΰνται τό ψύχος, φοβούνται τό 
σκότος. Χά χά χά. 

Καϊ ή άπαισία γραία απαισίως έγέλασε, 
— Παΰσε τήν όμΐ'ίαν σου ό) γραία καί δός μοι 

άπάντησιν, λέγει δ Ίνόζη μέ θυμάν. Θά μας 
δείξης τους θησαυρούς ή Οχι ; "Αν όχι, θά άπο-
θάνης άμέσως. Καϊ ταΰτα λέγων ήρπασεν έν 
άκόντιον. 

— Δέν θά σας δείξω τίποτε καϊ δέν τολμάς νά 
μέ θανατο>σης. "Οστις εγείρει τήν χείρα κατ ' 
έμοϋ θά είνε κατηραμένος αιωνίως. 

Βραδέως ό Ίνόζη κατεβίβασε τό άκόντιον καί 
ήγγισε μέ αυτό τά ράκη τής γραίας. 

Μέ κραυγήν άγρίαν ή Γαγούλ ήγέρθη όρθία 
καί πάλιν έπεσε κατά γής. 

— Θά σας δείξοι" Οά σας δείξω, έλεγε τώρα. 

"Αφες με νά ζήσω μόνον" άφες με νά βλέπω τόν 
ήλιον καί νά τρώγω ολίγον κρέας καϊ θά σοι 
δείξω. 

— "Εχει καλώς λοιπόν. Αΰ'ριον θά οδήγησης 
τόν Ίνοάδον και τοΰ λοιπούς φίλους μου ε'ις τό 
μ,έρος καϊ τρέμε άν άποτύχης. Θά άποθάνης αύ-
θωρεί. 

— Θά υπακούσω Ίνόζη. Κρατώ πάντοτε τάς 
υποσχέσεις μου. Χά I χά I χα 1 Μίαν φοράν μία 
γυνή έδειξε τούς θησαυρούς εις ε'να λευκόν καί 
Ιδού ! κακόν συνέβη ε'ις αυτόν. Ώνομάζετο Γα
γούλ ή γυνή εκείνη. "Ισως νά 
ήμην έγώ ή Ιδία. 

— Ψεύδεσαι. Τοΰτο συνέβη 
πρό δέκα γενεών ! 

— "Ισως. "Οταν κανείς ζήση 
πολύ, λησμονεί. Πιθανόν νά μοϊ 
τό είπεν ή μήτηρ τής μητρός 
μου. Γαγούλ έλέγετο καί αύτη. 
Σημειώσατε Ομως οτι ε'ις τό μέ
ρος εκείνο υπάρχει εις σάκκος 
πλήρης πολυτίμων λίθων. Τούς 
λίθους εκείνος συνέλεξεν δ λευ- « 
κός. Καϊ σημειώσατε ότί δέν 
τούς παρέλαβε. Κακόν τοΰ συνέ
βη. Μέγα κακόν. Πιθανόν νά μοϊ 
τό είπεν ή μήτηρ τής μητρός 
αου. Θά κάμο>μεν ώραίον ταςεί-
διον. Θά βλέπωμεν εις τόν δρό
μον τόσα πτιόματα. Τά πτώματα 
εκείνων οί όποιοι έπεσαν κατά 
τήν μάχην. Χά ! χά ! χά ! 

ΚΚΦΑΑΑΙΟΝ ΙΣΤ' 

Ό τόπος τον θ ά ν α τ ο ν 

Ί Ι τ ο ήδη σκότος κατά τήν 
τρίτην ήμέραν μετά τήν σκηνην 
τήν οποίαν περιέγραψα εις τό 
ποοηγούμενον κεφάλαιον, όταν 
έσταματήσαμεν εντός καλυβών 
τινών ευρισκομένων εις τούς πρό-, 
πόδας τών «Τριών Μαγισσών» ό
πως καλείται ή τριπλή οροσειρά 
πρός τήν οποίαν διευθύναμεν τά 
βήματα μας. Μεθ' ημών ητο ή 
Γαγούλ καϊ ό Ίνφάδος ώς καί 
τίνες ακόλουθοι στρατιώται, έκ 
τών οποίων δύο 'έφερον.την Γα
γούλ εντός φορείου ακαταπαύ
στως βλασφημούσαν. Ουδέποτε 
θέλω λησμ.ονήσει τό θέαμα τών 
τριών ρκορυφώντάς οποίας έβλε-
πον. 

11 η,ο 'ίμών έξετείνετο ή λεπτν· 
οδός τού Σολομώντος καταλ^'-
γουσα ε'ις μίαν τών κορυφών. Ε 
κεί ητο τό τέρμα της. 

'Επί τέλους έπλησιάζομεν ε'ις τά θαυμάσια 
μεταλλ,εία, τά όποια υπήρξαν ή αιτία τοΰ αθλίου 
θανάτου τοϋ Πορτογάλλου καί τοΰ απογόνου αυ
τού, τοΰ οίλου μου" ό όποιος είχεν αποθάνει 
μεταξύ τών άγκαλώνμου,ΐσως δέ καί τοΰΓεωργίου 
τοΰ αδελφού τοΰ Σίρ Ερρίκου. Θά συνέβαινεν 
αρα γε καί εις ήμας κακόν τι ώς προέλεγεν ή 
Γαγούλ. 

'Π ποοφητεία τής γραίας μοί έφαίνετο ύπο
πτος καί ήρχισανά φοβοΰμαι. 

-— Μή σπεύδετε, τόσον πολύ, λευκοί, μας 
έλεγεν ή τερατώδης γραία. Δι'ατί τρέχετε τόσον 
ταχέως άφοΰ κακόν σας περιμένει ; 

Καϊ έγέλα γέλωτα καταχθόνιον ό όποιος έρρι-
πτε φρίκην εις ήμας. 

Τέλος έφθάσαμεν ε'ις μίαν κυκλοτερή όπήν, 
ή οποία θά είχε βάθος τριακοσίων ποδών, την 
οποίαν έκρινα, ότι ήτο ποτέ μεταλλεϊον έκ τοΰ 
οποίου έξήγοντο ποτε αδάμαντες. 

Άντιπαρήλθομεν τήν όπήν έκείνην καϊ έφθά
σαμεν εις μέρος όπου εύρίσκοντο τρείς κολοσσοί. 
Ί ΐσαν τά τρία αγάλματα τά όποια τόσον πολυ 
έοοβοϋντο οί Κουκουανοί. 

Ύπήρχον έκεϊ πανύψηλοι στυλοβάται έκ μαρ
μάρου μελανοΰ έπί τών οποίων ύπήρχον ανάγλυφα 
παριστώντα εμβλήματα Φοινικικά, έχωρίζοντο οέ 
οί στυλοβάται ούτοι άπ ' άλλήλυ^ν άπό απόστασιν 
τεσσαοάκοντα βημάτων. ' Ε π ' αυτών ύπήρχων 
τρείς κολοσσοί ύψους τριάκοντα ποδών. 

Είς τών κολοσσών τούτων παρίστα γυναίκα 
γυμνήν ώραιοτάτην, καίτοι τά χαρακτηριστικά 
•^σαν βεβλαμμένα έκτης πολυετίας. Οί δύο άλλοι 
κολοσσοί παρίσταναν άνδρας, οί ό-τοίοι ήσαν έν-
δεδυμένοι καϊ τών όποιων τά χαρακτηριστικά ήσαν 
τρομερώτατα. Είς τούτων είχε τήν μορφήν δια
βόλου. Τοΰ έτερου τό πρόσωπον όπεδείκνυεν ήρε-
μίαν, πλήν ήοεμίαν απάνθρωπου σκληράτητος. Τά 
τοία ταύτα αγάλματα άποκαλοΰσι τριάδα άπαι
σίαν ένώ κάθηνται έκεϊ έν τή μοναξιά αυτών καϊ 
παρατηροϋσι τήν πρό αυτών έκτεινομένην πεδιάδα 
αιωνίως. 

'Ενώ παρατηροΰμεν τά σιγηλά εκείνα ό'ντα, 
μία άπειρος περιέργεια κατέλαβεν ημάς νά γνω-
ρίσωμεν ποϊαι χείρες είχον κατασκευάσει αΰάτ καϊ 

ποίος είχε κατασκευάσει τόν μεγαν δρόμον. 
'Ενώ όμως έξητάζωμεν τά περίεργα εκείνα κει

μήλια τής αρχαιότητος, ό Ίναιάδος έπλησίασε, 
καί μας έρώτησεν αν έσκοπεύομεν νά ε'ισέλθωμεν 
αμέσως ε'ις τόν «ίππον τοΰ θανάτου» ή άν έπρο-
τιμοΰμεν νά περιμένυ^μεν ολίγον έως ότου αιάγω-
μεν. "Αν ήθέλομεν νά άνιχωρήσωμεν ή Γαγούλ 
προθύμως θά μας συνώόευεν. 

ΊΙμείς άπηντήσαμεν, οτι ήθέλαμεν νά έξακο-
λουθήσωμεν τόν δρόμον. Συνεπώς τό οορεϊον 
τής γραίας Μαγίσσης προσήχθη καί ή ιδία έβοη-

Τό τρομερύν άγαλμα τοΰ Θανάτου ΐστατο φοβε-
ρόν τήν θέαν παρά τό άκέφαλον σώμα του βασιλέως 
Τσάλα, τό μεταβαλλόμενον εις σταλακτίτη ν. 

θήθη νά έξέλθη. "Ερριψε βλέμ,μα έφ' ημών ή ά
παισία γοαϊα και απαίσιος γέλως διεγράφη περί 
τά χείλη της. Κατόπιν στηριχθείσα έπϊ τής ρά
βδου της έξεκίνησε καϊ ημείς ήκολουθοΰμεν. 

Εις τήν ε'ίσοδον τοΰ τπηλαίου εις τό οποίον 
έμέλλωμεν νά ε'ισέλθωμεν, ή Γαγούλ έσταματησε 
καί μας λέγει. 

— Τώρα, λευκοί άνθρωποι, άπό τούς αστέρας, 
καί μεγάλοι πολεμισταί. Είσθε έτοιμοι ; Ιδού ! 
Είμαι έδώ κατά προσταγήν τοΰ βασιλέως διά νά 
σας δείξο> τούς λάμποντας λίθους. Χά ! χά ! χά ! 

— Είμεθα έτοιμοι, είπον έγο'>. 
— Καλά ! Καλά ! Ενισχύσατε λοιπόν τάς καρ

δίας σας δι' όσα έχετε νά Ίδήτε. "Ερχεσαι καϊ συ 
Ίνφάδο, σύ ό οποίος έπράδοισες τόν βασιλέα σου ; 

Ό Ίνφάδος απήντησε συνο^φρυούμενος. 
— "Οχι. Δέν έρχομαι. Ά λ λ ά περιμάζευσε τήν 

γλώσσάν σου, Γαγούλ, καί πρόσεξε πολύ πώς θά 
οεοθής ποός τούς κυρίους μου. Α π α ι τ ώ νά έπι-
στρέψης τούτους σώους καί αβλαβής διότι άν πά
θουν τίποτε και άν ακόμη είσαι πενήντα φοράς 
μάγισσα, θά άποθάνης. Άκούεις ; 

— 'Ακούω, Ίνφάδος. Σέ γνωρίζω καί γνωρίζω 
ότι μεταχειρίζεσαι πάντοτε παχεϊς λόγους. "Οταν 
ησο νήπιον ήπείλησας τήν μητέρα σου. Ά λ λ ά 
μή φοβείσαι. Θά εκτελέσω τήν διαταγήν τοϋ ^α-
σιλέο^ς. Πάντοτε ύπήκουσα τούς βασιλείς μου έως 
Οτου ε'ις τό τέλος τούς έκαμα νά μέ υπακούουν. 
Χά ! Χά 1 Θά τούς ιδώ καϊ πάλιν έδώ μέσα. Καϊ 
τόν Τσάλα ομοίους. Εμπρός τοίρα. Ιδού ή λυχνία ! 

Καί λέγουσα ταΰτα εξήγαγε μίαν τοιαύτην καϊ 
ήναψεν αυτήν. 

— "Ερχεσαι καϊ σύ Φουλάτα ; ήρώτησεν δ 
Γούδ, τήν συνοδεύουσαν ημάς μαύρην φίλην του. 

— Φοβούμαι. 
— Τότε δός μοι τόν κάλαθον μέ τάς τροφάς. 
— "Οχι. Θά έλθω. 
'Εν τώ μεταξύ ή Γαγούλ ε'ισέδυσεν ε'ις τήν 

είσοδον, ή οποία ητο ευρεία τόσον, ώστε νά δύ
νανται δύο άνθρωποι νά βαδίζωσιν ελευθέρως, πα
ραπλεύρως αλλήλων. Ί Ιμε ί ς ηκολουθήσαμεν τρέ
μοντες σχεδόν. 

"Οταν ε'ισεδύσαμεν ε'ις βάθος πεντήκοντα βημά
των, παρετηρήσαμεν οτι. ό διάδρομος καθίστατο 
Φωτεινότερος. Μετά τινα λεπτά εύρέθημεν εις τό 

θαυμαστώτερον μέρος,τό όποιον παρετήρησάν ποτε 
ανθρώπινοι οφθαλμοί. 

Φαντασθήτε τόν χώρον, μεγάλης μητροπόλεως 
καϊ φαντασθήτε ταύτην άνευ παραθύρων αλλά φω-
τειζομένην άνωθεν, καϊ φαντασθήτε στήλας καί 
αψίδες καί στοάς καί θά λάβητε Ίδέαν τοΰ μέ
ρους όπου ευρισκόμεθα" δέν μοϊ είνε δυνατόν νά 
περιγράψω τό πάγκαλον μεγαλεϊον τό όποιον 
έβλεπον έκθαμβος. Αί στήλαι ησαν σταλακτϊται 
πολύσχημοι καϊ περίεργοι. Έ π ί τίνων τών οποίων 
ύπήρχον γλυφαϊ παράδοξοι. Δεξιά καϊ αριστερά 
ήνοίγοντο σπήλαια καϊ κρύπται. Έ ν τούτοις δέν 
εί'χομεν καιρόν νά διευκρινήσωμεν όλα εκείνα τά 
θαυμάσια καθ' Οσον ή Γαγούλ έβιάζετο νά τε-
λειο>ση τήν ύπάθεσιν ή οποία τη είχεν ανατεθή. 

Τάπ, τάπ I ήκούετο Ό ήχος τής ράβδου της 
έπϊ τοΰ λίθου τοΰ έδάοους καϊ ημείς έξηκολου-
θήσαμεν άκολουθοΰντες αυτήν άφωνοι καϊ έντρο
μοι. Μόνον τής Γαγούλ ό γέλως ό δαιμονιώδης 
ήκούετο κατά διαλείμματα, άπαίσ.ος καϊ τρο
μακτικός, 

Τό θέαμα τό όποιον τώρα παρουσιάσθη εις τούς 
οφθαλμούς μας ητο άπαίσιον. Έκε ϊ ε'ις έν άκρον, 
καθήμενος έπϊ τραπέζης πέτρινης, κρατών εις 
τάς χείρας του λεοκόν άκόντιον, ητο ό Θάνατος, 
ύπό μοροήν κολοσσιαίου ανθρωπίνου σκελετοΰ 
ύψους υπέρ τούς δεκαπέντε πόδας. Έκράτει τό 
άκόντιον αϋτοΰ υπεράνω τής κεφαλής του, ώς 
έτοιμος νά κτυπήση. Μία χε'·ρ όστεώδης έστηρί-
ζετο έπί τής λίθινης τραπέζης, έπί τής οποίας 
έκάθητο, ώς έτοιμος νά άνεγερθή άπό τήν θέ-
σιν του. 

, — "Υψιστε Θεέ, είπον ασθενώς. Τί είνε τοΰτο ; 
— Καί τί είνε αυτά ; ήρώτησεν ό Γούδ δει

κνύων διάοορα λευκά ό'ντα περί τήν τράπεζαν 
ευρισκόμενα. 

— Χή ! χή ! χή ! Έγέλα ή Γαγούλ. "Οσοι 
εισέρχονται ε'ις τό δώμα τοΰ θανάτου, κακόν θά 
πάθωσι. Χή ! χή ! χή ! χά ! χά ! Εμπρός λοιπόν! 

Ηκολουθήσαμεν. ΑΊονιδίως έσταματήσαμεν. 
' Π Γογούλ μας έδείκνυεν έπϊ μιας λιθύνης τρα
πέζης εν φαιόν άντικείμενον. Παρετηρήσαμεν καϊ 
ειδομεν έκεϊ γυμνόν, αίματάουρτον ακόμη τό άκέ
φαλον πτώμα τοΰ Τσάλα, τοΰ τελευταίου βασι
λέως τών Κουκουανών. 

Καϊ υπεράνω αύτοΰ άπό τήν όροφήν έπιπτον 
σταγόνες ύδατος. Ήνάησα τότε. "Οσον οΰπω τό 
ύδωρ θά έπάγωνε καϊ δ Τσάλα θά μετεβάλετο είς 
ογκον σταλακτίτου. 

Παρετήρησα τάς λευκάς πέριξ μορφάς καί ήν-
νόησα ότι καϊ αύται ησαν σώματα βασιλέων προ-
αποθανόντων καί ήδη σταλακτιτών. Ούτω ε'ις τήν 
χ.ώραν ταύτην διατηροΰνται οί βασιλείς. Έλιθοποι-
οΰντο. 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν ΙΗ' . 

Ή κ ρ ν π τ η τών θηο"ανρών τ ο ν 
Σ ο λ ο μ ώ ν τ ο ς . 

Ένώ συνηρχάμεθα άπό τόν τρόμον μας, ή Γα
γούλ είχεν άλλην άσχολίαν. Είχεν άνέλθη έπί 
τής τραπέζης έπϊ τής οποίας ητο καθήμενον τό 
πτώμα τοΰ Τσάλα καί έκυπτε τώρα ε'ις τό ους 
του ψ^ιθυρίζουσα εις αυτό λέξεις ακατάληπτους, 
τήν απέσπασα όμως ταχέως άπό τήν άσχολίαν 
έκείνην. 

— Γαγούλ, τής λέγω, ώδήγησόν μας εις τό 
δώμα. 

Ή γραία μάγισσα ταχέως κατήλθεν άπό τήν 
τράπεζαν καϊ διηυθύνθη όπισθεν τοΰ αγάλματος, 
τό οποίον παρίστα τόν θάνατον. 

—• Ά π ' έδώ κύριοι, είπε. Χά ! χά ! χά 1 
— Μή αστειεύεσαι μέ ημάς, λέγω πρός αυτήν 

αυστηρώς. 
— Δέν αστειεύομαι. Ιδού ! καί μας έδειξε τόν 

βράχον. 
Έ ν ώ έπραττε τοΰτο, παρετηρήσαμεν ύπό τό 

φέγγος τής λυχνίας της ογκον λίθου ύψούμενον 
βραδέως άπό τό έδαφος καί χανόμενον επάνω εν
τός τοΰ βράχου, Οπου μέγα υπήρχε κοίλωμα. Ό 
όγκος εκείνος είχε μέγεθος μεγάλης θύρας, καί 
θά έζύγιζεν είκοσι έως τριάκοντα τόννους. Πώς 
τώρα άνυψοϋτο, δέν μας είπεν ή Γαγούλ, υποθέτω 
όμως ότι είς μυστικόν μέρος θά υπήρχε μοχλός 
τις. 

' Π έκπληξίς μου ήτο μεγίστη. Έ π ί τέλους 
ή είσοδος είς τούς θησαυρούς τοΰ Σολομώντος 
ήνοίγη. 

— Εισέλθετε λευκοί, είπεν ή Γαγούλ, προχω
ρούσα εις την εΐσοδον. Ποώτον δμως ακούσατε 
μ.ε. Οί πολύτιμοι λίθοι τους όποιους θά ίδητε 
εξήχθησαν έκ τοΰ μεγάλου ορέατος, τό όποιον 
υπάρχει πρό τών μεγάλων αγαλμάτων καί συνε-
σωρεύθησαν έδώ, άγ\οώ υπό τίνος. Μόνον απαξ 
άνθρώπινον 'όν είσήλθεν έδώ. 

Διάδοσις ύπήρχεν οτι ύφίστατο ή κρύπτη αύτη, 
κάνεις Ομως δέν έγνώριζε τό μέρος. Συνέβη όμως 
νά ελθη είς λευκός καϊ έγένετο δεκτός ύπό τοΰ 
βασιλέως, ό οποίος τοϋ έδωκε μίαν γυναίκα, τήν 
μάνην ή οποία έγνώριζε τό μυστικόν, ήτις καί 
τόν ώδήγησεν έδώ. Εύρε τούς λίθους και έγέμισε 
μέ αυτούς έν δέρμα αίγός. "Εμελλε νά έξέλθη, ό'τε 
ελαβεν εις τήν χείρα του καί έ'τεοον λίθον. . . 
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— Λοιπόν, τί συνέβη τότε ε'ις τόν Σιλβέστεαν; 
Ή γραία άνετινάχθη μόλις ήκουσε τΐ όνομα 

τοΰτο. 
— ΙΙώς γνωρίζεις τό ό'νοαα τοΰ νεκοοΰ ; ήρώ-

τησεν οξέως καί χωρίς νά άναμείν/| απάντησιν, 
έξηκολούθησε. 

— Ουδείς γνωρίζει τί συνέβη εις αυτόν. Τό 
βέβαιον εινε ότι έτρόμαξε καί έρριψε κατά γης τό 
δέρμα τής α'ιγός, τό όποιον είχε πληρώσει μέ 
αδάμαντας καί έφυγε δρομαίως κρατών μόνον 
εκείνον, τόν όποιον έλαβεν τελευταΐόν. Καί εκεί
νος εινε ό πολύτιμος λίθος τόν όποιον άφήρεσας 
άπό τήν κεφαλήν τοΰ Τσάλα καί έθεσες έπι τής 
κεφαλής τοΰ Ίνάζη. 

— Καί δέν ε'ισήλθεν ένταΰΟα κανείς έκτοτε : 
— Κανείς. Λέγεται, 8τι όστις ε'ισέλθη έδώ θά 

άποθάνη εντός μηνός. Δι ' αυτό οϋ'τε οί βασιλείς 
μας δέν ε'ισέρ/ονται έδώ. Χά ! χά ! Εισέλθετε λοι
πόν. Χ ά ! χ ά ! 

—- Δέν θά μέ οοβήσης γραία ! λέγει δ Γοΰδ καί 
εισήλθε πρώτος ακολουθούμενος ύπό τής Φουλά-
τας, κατόπιν δέ καί παρ' ημών. 

— Εισέλθετε, κύριοι. "Αν λέγω τήν άλήθειαν, 
τό δέρμα τής α'ιγός μέ τους πολύτιμους λίθους 
πρέπει νά εύρίσκωνται έπι τοΰ πατώματος. Καί 
άν ύπάοχη αλήθεια τις ε'ς τό λεγόμενον, ό'τι θά
νατος αναμένει τους έδώ εισερχόμενους, αυτό θά 
τό μάθητε κατόπιν. Χά ! / ά ! χά I 

— Στό διάβολο !, λέγει ό Γούδ. Δέν θά αέ 
τρομάξω αυτή ή γραία στρίγλα, καί ακολουθού
μενος άπό τήν Φουλάταν ή οποία έρρίγει άπό τόν 
τρόμον ε'ισέδυσεν είς τό σκότος, μετά τήν Γαγούλ, 
καί ημείς ήκολουθήσαμεν τό παράδειγμα αύτοΰ. 

'Επροχωρήσαμεν ολίγον καί κατόπιν έσταμα-
τήσαμεν, διότι ειχε σταματήσει και ή Γαγούλ. 

— Ιδού, κύριοι μου, είπε κρατοΰσα πρό ημών 
τήν λυχνίαν της. Εκείνοι οί όποιοι συνεσώρευ-
σαν ένταΰΟα τους θησαυρούς, έφυγαν εσπευσμένως 
καί έσ/.έφθησαν νά τούς κρύψο^σιν ε'ις τρόπον ώστε 
νά μή εΰρετοΰν ποτέ. Δέν έλαβον Ομως καιρόν 
πρός τοΰτο. Καί ή γραία μας έδειξε μεγάλα τετρά
γωνα λίθων, οί όποιοι είχον συρθή έως έκεΐ, 
προφανώς Οπως άποκλεισθή ή είσοδος. Κατά μή
κος τοΰ διαδρόμου ΰπήρχον διάφοροι τοιοΰτοι 
όγκοι έτοιμοι πρός χρησιαοποίησιν καί τό περιερ-
γότερον δ'λων, υπήοχον έκεΐ σωροί άσβεστου καί 
εργαλεία τινά ό'χι πολύ διάφορα από εκείνα τά 
όποια μεταχειρίζονται οί έργάται τής σήμερον. 

Αιφνιδίως ή Φουλάτα, ή οποία ώς εΐπομεν ήτο 
νευρικώς περίτρομος, είπεν ότι ήσθάνετο λιποθυ-
μίαν, ότι δέν ήδύνατο νά προχώρηση, καί οτι έ-

Φ Ο Β Ε Ρ Α 
ΘΡΗΣΚΕΤΤΙΚΑ ΕΘΙΜΑ 

Οί 

προτίμα νά περιμένη έκεΐ. Συνεπώς τήν άφησα- π ρ { > ς | ξ ι λ έ ω σ ι ν άπαιτβϊται ν ά θυσιασθή νή 
μεν -(ά καθήσν) έπι τοΰ ημιτελούς τοίχου, θέσαν-
τες ιϊαρ' αυτήν τόν κάλαθον μέ τά έαιόδια. 

'Ακολουθοΰντες τόν διάδρομον, έφθάσαμεν ε'ις 
μίαν ξυλίνην /ρωματιστήν θύραν, ή οποία ήτο 
εντελώς ανοικτή. Φαίνεται ό'τι ό τελευταίος είσελ-
θών, ειχε λησμονήσει ή δέν είχε προφθάσει νά 
τήν κλείση. 

"Εαποοσθεν αυτής παρατηρήσαντες εϊδομεν τόν 
δεομάτινον σάκκον, ό όποιος έφαίνετο πλήρης, 

— Χή ! χή ! χή I λοιπόν! ειπεν ή Γαγούλ 
τί σας ελεγον ! Σας είπον τήν άλήθειαν ή ο/ι : 
Ιδού I 

Ό Γούδ έκυψε καί ανήγειρε τόν σάκκον 
πλήρης. 

— Πιστεύω νά είνε άδάμα.τες, λέγει. 
— Πάμε εμπρός ! εΐπεν ό Σίρ Ερρίκος μέ 

άνυπομονησίαν.—Γραία δός μοι τήν λυχνίαν, καί 
λαβών ταύτην άπό τήν χείρα της έπροχο>ρησε 
ωωτίζων ήμας' τόν ήκολουθήσαμεν, λησμονοΰντες 
πρός στιγμήν τόν σάκκον μέ τούς αδάμαντας καί 
εύοέθημεν εντός τής κρύπτης τοΰ θησαυρού τοΰ 
Βασιλέως Σολομώντος. (Ακολουθεί) 

Κοίφιι Οι ό ιοςό ι ι ενα ε ίς όψεις , 
νέοι Μινώταυροι τής Α μ ε ρ ι κ ή ς 

Τό Κακουργιοδικεϊον του Βερναδέλλο είς 
τό Μεξικόν έκαμε μίαν τοομακτικωτάτην 
άποκάλυψιν κατ ' αύτάς μέ τήν έκδίκασιν 
υποθέσεως τίνος, καθ'ήν προέκυψεν, δτι υφί
σταται ή ανθρωποθυσία καί μάλιστα ύπό 
φρικαλεωτάτους δρους μεταξύ τών Άμεοι-
κανών έρυθροδέρμων. 

Σωρεία μαρτύρων κατέθηκεν,ό'τι ή συνή
θεια τής ανθρωποθυσίας ύπάοχει εισέτι έν 
ευρύτατη κλίμακι μάλιστα. 

Κατετέθη επί παραδείγματι ό'τι εις ια
τρός τής φυλής Αριζόνα τοϋ νέου Μεξικού, 
ένσκηψάσης λοιμώδους τινός νόσου μεταξύ 
τών κατοίκων τής φυλής ταύτης, συνεβού-
λευσε νά φονευθη ή Ίωσηφίνα Άντών , ώς τοΰ πολιτισμοΰ 
αιτία τοΰ κακοΰ τούτου. Καί οί έρυθρόδερ-
μοι συλλαβόντες τήν άτυχη γυναίκα ά π ή -
γαγον αυτήν είς έν δάσος καί τήν έφόνευσαν 
ώς έξιλαστήριον θυσίαν πρός τό έξωργισμέ-
νον θείον ! 

Τραγικώτερον δμως είναι τό έξης τό ό
ποιον κατέθηκεν είς ιεραπόστολος, ζήσας 
έπι πολύ μεταξύ τών Ινδών τής φυλής 
Ζία, τής άγριωτέρας· καί μάλλον μεμ.ονωμέ-
νης έξ δλων τών άγριων φυλών τής Αμερ ι 
κής. 

Ή φυλή αυτή έχει ένα γιγάντιον όφιν, 
όστις τρέφεται σχεδόν αποκλειστικώς μέ 
μικρά παιδιά, τ ά όποια προσφέρουν οί Ι ν 
δοί είς αυτόν. Παρά τήν θύραν τοΰ σπη
λαίου κάθηται διαρκώς εις φύλαξ διά νά 
παρατηρη άν θά έξέλθη τυχόν ό φοβερός ό
φις. Κάθε φοράν ποΰ αναφαίνεται ό όφις 
θεωρείται τό τοιοΰτον ύπό τών Ινδών ώς 
σημεϊον δυσθυμίας τοΰ ίεροϋ τέρατος καί 

τοπε'ιρους γόητας, άλλ ' υπάρχει κάποιο 
μυστικόν φάρμακον, με τό όποιον εις ίκτρό: 
τής φυλής θεραπεύει τά δήγμ-ατα τών ό
φεων. Τό φάρμ.ακον τοΰτο, τό όποιον είναι 
πάντοτε τελεσφόρον κατά τών δηλητη 
ριων τών οφεων, τό γνωρίζει εις μόνον έξ 
έκαστης φυλής, είς ιερεύς, ανώτερος μεταςύ 
τών συναδέλφων του, όστις μεταδίδει τό 
μυστικόν διά διαθήκης είς τόν υίόν του ή 
τόν έν ίερωσύνη διάδοχόν του. 

Τό φάρμακον τοΰτο χρησιμοποιείται μό
νον πρός θεραπείαν τών ιθαγενών, τών ατό
μων έκαστης φυλής, έ π ' ούδενί δέ λόγω 
χρησιμοποιείται τοΰτο ποός θεοαπείαν λευ
κού τίνος,δστις άφίνεται νά άποθάνη μάλ
λον παρά νά βεβηλωθη* τό ιερόν φάρμακον 
είς τό σώμα απίστου. 

Εννοείται ότι τά απαίσια ταΰτα έθιμα, 
ιδίως δέ τό τής ανθρωποθυσίας, τά κατα
διώκει άπηνέστατα ή Αμερικανική Κυβέρ-
νησις καί πολύ ταχέως θά έξαλειφθοΰν διά 
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Χριστός ανέστη ά ϊ ε λ φ ο ί . . . μεγάλο πανηγύρι 
γίνεται σήμερα έκεΐ ψηλά 'ατόν ουρανό -

οί άγιοι μέ τή λύρα τους βαρούν τό τίρι λ£ρι, 
κι' οί άγγελοι χορεύουνε τόν Καλαματιανό. 
Ή Παναγία μας ή χρυσή, δλη δροσ2ά καί χάρι, 
ψήνει τ' άρνί τής Πασχαλιάς 'στή σούβλα περαστό, 
*2' Ινα συκότι γΙά μεζέ τόν Ιωσήφ τρατάρει, 

Χ2' αύτάς μέ μούτρο γελαστό 
Μαρ2ώ μου, νά τόν χαίρεσαι, τής λέει, τά Χριστό. 

Χριστός ανέστη, αδελφοί. . . δ "Αδης ένικήθη, 
άπ' τόν πολύ του τά θυμό δ διάβολος λυσσά, 
μέ γογγυτά φουσκόνουνε τά μαδρα του τά στήθη, 
καί τήν ουρά αχόρταγα 'στά ίόντία του μασσ$. 
Κυττάζει πώς τοΰ φύγανε οί κολασμένοι ολοι 
άπ' τά καζάν2α ποϋκαιγε νερά ζεματιστό, 
γελούνε μέ τή φοϋρκά του οί π2ό μικροί διάβολοι, 

κ2' αυτοί μέ μούτρο γελαστά 
Μαρίώ' μου, νά τόν χαίρεσαι, φωνάζουν, τά Χριστό. 

Χριστός ανέστη, α δ ε λ φ ο ί . . . ανάφτε τά κεριά σας, 
γΐ.ά σμίξετε τά χείλ2α σας μ' αληθινή χαρά, 
άνδρες, γυναίκες, σήμερα τσουγκρίσετε τ' αυγά σας, 
φιλήστε τά ξαδέρφία σας, κουζίναις, τρυφερά. 
Σήμερα δ,τι κάμετε χαλάλι νά σας γίνη, 
γ2ατ' έχει τά τεφτέρι του καί δ θεάς κλειστά" 
απάνω εις τά θρόνο του τρώει γερά καί πίνει, 

κ2' αυτός μέ μούτρο γελαστό 
Μαρ2ώ μου, νά τόν χαίρεσαι, φωνάζει, τό Χριστά. 

Χριστός ανέστη, α δ ε λ φ ο ί . . . κ2' οί έξω αδελφοί μας, 
δπου γΙά λίγη λευθερ2ά οί δόλοι λαχταρούν, 
κυττάζοντας χαρούμενοι τήν ώμορφη Λαμπρή μας, 
γ2ά δλα μας τά χάλ2α μας κΐ' αυτοί μας συγχωρούν. 
Έλπίζουνε καμμ2ά φορά σ' ελεύθερο αέρα 
νά φαν μέ 'μάς τής Πασχαλ2ας τ* άρνί τά σουβλιστό, 
καί μ' ένα τέτο2ο όνειρο κ2' αυτοί άπό 'κεΐ πέρα 

λένε μέ μούτρο γελαστό, 
Μαρ2ώ μου, νά τάν χαίρεσαι τά γυ2ό σου άι Χριστό. 

Απρίλιος Γ. Σονρής 

πιόν τ ι , το οποίον καταβροχθίζει ο φοδερος 
όφις. Συνήθως ευρίσκονται μητέρες, αΐτινες 
έν τω παροξυσμώ τοΰ θρησκευτικού φανα-
τισμοΰ των προσφέρουν οικειοθελώς τά βρέφη 
των θυσίαν. Ά λ λ ' άν δέν εύρεθη καμμία διά 
νά προσφέρη οικειοθελώς τότε συνέρχονται 
οί γέροντες τής φυλής καί αποφασίζουν διά 
κλήρου ποία μήτηρ θά ύποστη τήν σκληρο-
τάτην αυτήν θυσίαν. Καί τότε έκοΰσα ά
κουσα φέρει αυτή ή ιδία τό βρέφος της καί 
τό εναποθέτει παρά τήν όπην, περιμ-ένει δέ 
μέχρις ου ό όφις έξέλθη καί παραλαβή αυτό. 
Οί λοιποί Ινδοί , παρατεταγμένοι έν κύκλω 
πέριξ τοϋ σπηλαίου άναμ-ένουν εναγωνίως 
τό αποτέλεσμα τής θυσίας των, άμα δέ τό 
τέρας παραλαβή τήν λείαν του, στήνουν 
χορόν έν άλαλαγμοΐς πέριξ τοϋ σπηλαίου 
μέχρι τής δύσεως τοϋ ηλίου, οπότε άποχω-
ροΰν ήσυχοι πλέον ότι τό θείον έξιλεώθη. 

Όμοία θυσία έγένετο παρά τό χωρίον 
Γκλοριέττα τοϋ νέου Μεξικοΰ, δπου είς τε 
ράστιος όφις αληθής νέος Μινώταυρος έτρο-
φοδοτεϊτο τακτικώς δι' ενός άνθρωπου ρι-
πτομένου ζωντανοΰ εντός τής οπής, είς ήν 
έμενεν ούτος. Ή θυσία αύτη έξηκολούθει 
μέχρι πρό ολίγων εισέτι ετών, όποτε ήκ-
μαζον έν μεγάλω βαθμώ οί γόητες τών 
όφεων. 

'Η λατρεία τών όφεων παρά τοις Ίνδοϊς 
τής Αφρικής ευρίσκεται εισέτι έν μεγίστη 
άκμη. Καί ουδόλως παράδοξον, ότι συμ
βαίνουν αί άνθρωποθυσίαι αύταί μέ δλην 
τήν έπιρροήν τής Κυβερνήσεως τών Ή ν ω -
αένων Πολιτε ιών διότι είναι αδύνατον νά 
φθάση τό Κράτος τοΰ νόμου μέχρι τών 
αγρίων τούτων φυλών, διότι είναι δυσκο-
λώτατον νά είσδυση είς τά μυχια ίτατα τών 
ερήμων, οποΰ θά βραδύνη νά φθάση τό φώς 
τοΰ πολιτισυ.οΰ. 

Οί Ινδοί σέβονται μεγάλως τούς όφεις 
καί δέν φονεύουν αυτούς, τουναντίον μάλι -
στα υπάρχουν πλείστοι μεταξύ αυτών, οί 
όποιοι έχουν ώς έπάγγελμο νά γοητεύουν 
ό'φεις διά μυστηριωδών προσευχών καί α
σμάτων μ,ονοτόνων, τά όποια ψάλλουν είς 
τήν όπήν τής φωλεας τών όφεων. 

Πολλοί συλλέγουν τούς όφεις καί πεοι-
φέρονται περιεζωσμένοι μέ αυτούς, συλλέ-
γοντες εισφοράς καί άφιερώμ-ατα έκ μ-έρους 
τών πιστών. 

Πολλοί χορεύουν έν έξάλλω ένθουσια-
σμώ θρησκευτικώ κρατοΰντες είς τό στόμα 
καί τάς χείρας όφεις. 

Πολλάκις οί όφεις δαγκάνουν τούς πρω-

Έδημοσιεύθη εσχάτως έν Γερμανία πε
ρίεργος συλλογή επιστολών τών ένδοξων 
ανδρών καϊ γυναικών, έκ τών οποίων τινές 
δεικνύονσι πώς έσκέπτοντο και πώς ήσθά-
νοντο περί τον έρωτος των καί τον λατρευ
τού προσώπου τδ όποιον ήγάπων. 

Έκ τών επιστολών τινές είνε τοϋ Ναπο
λέοντος Βοναπάρτου πρός τήν πρώτην του 
σύζνγον Ίωσηφίναν, αλλαι δέ τής Γεωρ
γίας Σάνδης πρός τόν τής νεότητας της φίλον 
'Αλφρέδον Μνσσέ. Μεταξύ δμως τοΰ τρό
που καθ' 'όν ό εις καϊ ή άλλη αισθάνονται 
τόν ερωτά των υπάρχει μεγίστη διαφορά 
καϊ άντίθεσις. 

Τοϋ Ναπολέοντος αί πράξεις φέροναι πάν
τοτε τήν σφραγίδα τής ενφνίας καϊ τής 
Ίσχνράς φαντασίας· ίσχνρά σνναίσθηαις, κε-
νόδοξοι ονειροπολήσεις, υπεράνθρωπα σχέ
δια καϊ θέλησις ακατάβλητος χαρακτηρίζον-
σιν αύτάς. Καϊ δμως είς τάς έρωτικάς τον 
έπιστολάς δλοι αντοϊ οί χαρακτήρες λείπον-
σιν. Ήγάπα τήν Ίωσηφίναν θερμώς, καϊ 
ένθνμούμενος αυτήν καϊ έν τή άπονσία 
της. Άλλ' αϊ έπιστολαί τον ασχολούνται 
δλιγώτερον είς τόν ερωτά του παρά είς τάς 
πράξεις τον. Αί πρώται τον μάλιστα έπι
στολαί εϊνε σύντομα τηλεγραφήματα περί 
τών μαχών τον καϊ τών εκστρατειών τον. 
Μόνον παροδικώς αναφέρει τι καϊ έκ τον 
έρωτος του διά λυρικών εκφράσεων. 

«.Αφότου σέ άφήκα είμαι πάντοτε με
λαγχολικός· ή ευτυχία μου είνε νά ευρίσκω-
μαι πλησίον σου. 'Αδιακόπως ενθυμούμαι 
τά φιλιά σου, τά δάκρυα σου, τήν άξιαγά-
πητον ζηλοτυπίαν σου, καί ή γοητεία τής 
άπαραβλήτου Ίωσηφίνας μον άνάπτει ζωη-
ράν καϊ καυστικήν φωτιά είς τήν καρδίαν 
μον καί τόν νουν μον 'Αφότον σ' έγνα')-
ρισα, σέ λατρεύω καθημέραν, καϊ αυτό 
αποδεικνύει πόσον εσφαλμένη είνε ή γνώμη 
τοϋ Λαβρουγέρδτι «όέρως έρχεται έξαφνα». 
"Ολα είς τήν φύαιν έχονν μίαν άνάπτυξιν 
καϊ διαφόρους βαθμούς τής προόδου του... 

Σπανίως άποπλανάται τό καθαρόν πνεύμα 
του πρός τό άντικείμενον τής λατρείας τον 
καϊ δταν γράφει «άδιακόπως σέ σκέπτομαι» 
ψεύδεται. Είς αλλ.ην έπιστολήν μεταβάλλει 
πολλάκις διάθεσιν. Αρχίζει μέ στρατιω
τικά πράγματα «δλην τήν νύκτα έμεινα είς 
τά δπλα» θά έκνρίενα τήν Μάντουαν διά 
ενός επιτυχούς κτυπήματος» κλπ. Διά μιας 
πάλιν έπειτα γίνεται ευαίσθητος καϊ ερωτι
κός είς τάς εκφράσεις του «μέ τήν πανσέ-
ληνον έμεινα είς τό χωρίον τοΰ Βιργιλίου 
παρά τήν άκρογιαλιάν καϊ κάθε στιγμήν ένε-
θνμούμην τήν Ίωσηφίναν». Έπειτα δμως 
αμέσως έξακολονθεί «ό εχθρός έκαμε γε-
νικήν έ'φοδον τή 28 τοΰ μηνός»—καϊ πά
λιν έπειτα «ανήκω δλος είς τήν Ίωσηφίναν 
μου καϊ δέν ευρίσκω άλλην εύχαρίστησιν 
παρά νά μένω πλησίον της...» 'Αλλά καϊ 
πάλιν διακόπτει τόν λυρικόν χαρακτηρισμόν 
«έφτθαααν είς τήν Βρέαναν τρία νεαπολι-
τανικά τάγματα...» Καϊ έν τέλει πάλιν επα
ναλαμβάνει τάς τρυφεράς εκφράσεις του. 

ΑΙ έπιστολαί τοΰ Ναπολέοντος μας φανε
ρώνουν άδιστάκτως πόσον ολίγον ώμοίαζον 
τά ερωτικά αισθήματα τον τά τών κοινών 
θνητών τοιαΰτα. 'Ανηανχεΐ ενίοτε διά τήν 
νγείαν καϊ τήν πίστιν τής αγαπητής τον, 

και τήν ποθεί μετά πάθους· άλλά δέν εϊνε 
πολύ εσωτερικός και σταθερός ό πρός α ΰ -
τ^ν δεσμός· άπό τά έγκατα τής καρδίας τον 
αισθήματα δέν θά ενρη τις είς τάς έπιστο
λάς τον. Είς τά πρώτα έτη είς τάς έπιατολάς 
τον όμιλ.εϊ ακόμη τό πΰρτοϋ έρωτος, άλλά 
είς τά τελενταϊα άποβαίνονσι χρονικά μαχών 
σνντόμων καϊ περιεκτικών. ΑΙ έπιστολαί 
τουναντίον τής Ίωσηφίνας αί πλήρεις ζηλο-
τνπίας καϊ ανησυχιών, τόν ένοχλοϋσι. Κατ' 
αρχάς εκτυλίσσει δλην του τήν ρητορικήν 
πειθό) διά νά τήν διασκέδαση. Ενίοτε πά
λιν είς τά έτη τοϋ χωρισμού του τή γράφει 
«έχω μεγάλην έπιθυμίαν νά σέ ΐδω πάλ.ιν, 
άλλά πρέπει νά είμαι έκ τών προτέρων πε
πεισμένος ότι είσαι σταθερά και όχι άδύ-
νατος' είμαι καϊ ίγώ ολίγον, καϊ αυτό ακρι
βώς μοϋ προξενεί φοβερόν πόνον». 

Και μετά τό όριστικόν διαζύγιον αντών ό 
Ναπολέων αλληλογραφεί πρός τήν Ίωσηφί
ναν. Εις τάς τελενταίας έπιστολάς του τφ 
1813 τήν παραπονείται δτι μέ δλην τήν ένι-
αυσίαν έπιχορήγησιν έκ τριών έκατομ. φρ. 
δέν τοϋ έξαρκοΰν καϊ κάμνει χρέη άντϊ νά 
αποθέτη οικονομίας· καϊ προσθέτει : «Μή 
άμφιβάλης δμως εις τήν φ ι λίαν μον 
καϊ μή λνπήσαι διά τοϋτο. Χαίρε, φίλε μου, 
γράψε μου δτι πάλιν υγιαίνεις. Μοΰ λέγουν 
δτι έπάχυνες τόσον καϊ έχόνδρενες ώς μία 
καλή χωρική τής Νορμανδίας». Μέ αύτάς 
τάς λέξεις τελειόνει τήν τελευταίαν έρωτικήν 
έπιστολήν πρός τήν Ίωσηφίναν. 

"Ολως διάφοροι είναι αί έπιστολαί τής 
Γεωργ.Σάνδης πρός τόν' ΑλφρέδονΜυσσέ.Δι' 
αυτήν, τήν ποιήτριαν,"Ερως σημαίνει ζωήν 
άπό τοϋ έρωτος εμπνέεται διά νά ανγγρά-
ψη, καϊ διά τοΰτο αί έρωτικαί της έπιστολαί 
είναι σχεδόν καλλιτεχνήματα. Καθαροί καϊ 
αρμονικοί είναι οί παλμοί τής καρδίας της, 
άν καϊ τεταραγμέναι αί πρός τούς άνδρας 
σχέσεις της. Ή επιστολογραφία αρχίζει δταν 
εΐχεν ήδη άρχίση ή μεταξύ των διάστασις. 
Έζη μετ' άλλου ανδρός, καϊ δμω; έγραφε 
πρός τόν Μυσσέ έρωτικάς έπιατολάς μονα
δικής ωραιότητας. Ούτως έπεζήτει νά σώση 
άπό τοΰ ναυαγίου τοϋ έρωτος τήν φιλίαν 
τονλ.άχιστον, μέχρις ου καϊ ή έλπίς της αυτή 
έκλίπη. 

Είς μίαν τών πρώτων επιστολών γράφει : 
«Ώ, πόσον έχω ανάγκην τής τρυφερότητας 
σου, τής συγγνώμης σου ! Μή μοΰ όμιλής 
περϊ τής ιδικής μον, μή μοϋ λ.έγης ποτέ δτι 
μοϋ έπταισες. Ίί ήξενρω περι τούτον ; Δέν 
ενθυμούμαι πλέον τίποτε, παρά μόνον δτι 
ύπήρξαμεν πολύ δυστυχείς καϊ δτι έγκαιε-
λείψαμεν ό είς τόν άλλον. 'Αλλά γνα>ρίζω, 
αισθάνομαι, δτι έπι πολύ εις τήν ζωήν μας 
θά άγαπώμείια κατά τό πνεύμα καϊ τήν καρ
δίαν μας, δτι θά άποπειραθώμεν διά αγίας 
κλίσεως πρός άλ,λήλ.ους νά ίατρευθώμεν άπό 
τών πόνων τοΰ παρόντος, τούς οποίους ΰπο-
φέρομεν». 

"Οταν ό Μυσσέ τής γράφει περϊ θερα
πείας καϊ νέας νέας κλίσεως αύτοϋ πρός αυ
τήν, εκείνη άπαντα : Ό θεός νά σέ φύλα
ξη, φίλε μου, είς τήν παροϋσαν σου κατά-
στασιν τοΰ σώματος καϊ τής καρδίας σου.Ό 
έρως είναι ναός, είς τόν όποιον ό αγαπών 
άνιδρύει ιερόν τό όποιον εϊνιν. κατά τό μάλ
λον ή ήττον άξιον λ.ατρείας, καϊ τό ώραιότε-
ρον εκεί είναι όχι τόσον ή θεότης δσον ό βω
μός. Διατί νά φοβήσαι νά άποπειραθής έκ 
νέου ; Έάν τό άγαλμα μείνη επί πολ.ύ ίστά-
μενον, ή καταπέση είς ανντρίμματα, αν ονχ 
ήττον θά ανοικοδόμησης τόν ώραΐον ναόν. 
Ό θεός ίσως ϋά άλλάξη, άλλ' ό ναός θά 
διαρκέση δσον αν ό ίδιος, θά ήναι νψηλόν 
καταφύγιον, είς τό όποιον θά δννασαι νά 
άναφλέγης τήν καρδίαν σου . . . Νομίζεις 
λοιπόν δτι εϊς ή δύο έρωτες αρκούν διά νά 
άναγεννήσωσι μίαν ίσχυράν ψυχήν ή διά νά 
τήν καταστρέψωσι ; Τδ ένόμιζον καϊ Ιγώ 
έπι πολύ, άλλά τώρα έπείσθην, δτιτό εναν
τίον ανμβαίνει. Είναι πϋρ όέρως, τό όποιον 
τείνει πάντοτε νά άναζωογονήται. Είναι ίσως 
τό φοβερυπερον καϊ ώραιότερον καϊ νπομο-
νητικώτερον έργον δλ,ης τής ζωής. Είναι ά-
κάνθινος στέφανος, δστις θάλλει καϊ καλύ
πτεται μέ ρόδα δταν ή κόμη αρχίζει νά λευ-
καίνεται. . . Ποία είναι ή ωραιότερα τών 
δύο εποχών τής πνευματικής ζωής μας· τά 
δάκρυα τής απελπισίας, ή οί ύμνοι τής ευτυ
χίας ; "Ισως είναι ή πρώτη. Έγώ ευρίσκο
μαι πλησ'.ον τής πρώτης, καϊ ακόμη, ευρί
σκομαι ώς έν όνείρω. . . . » 

Αγώνες τοΰ έρωτος έπονται έν τή έπιστο' 
λογραφ'ιτ(.τής Σάνδης,τούς όποιους έδώ «<3ΰ_ 
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νατον νά παρακολουθήσω μεν. Άλλά ωραίοι 
είναι οί τελευταίοι λόγοι τούς οποίους εγρα-
ψεν είς τό ήμερολόγιόν της. 

<ι"Οοον αδύνατος καί οικτρός και &ν φανη 
ό πρός σε ερως μου, έγό) έζησα είς νέον κό-
σμον, και τοϋτο μου αρκεί. . . . Άς μή σε 
προσβολή ή θλϊψις μου. Άν ανάγνωσης τό 
βιβλίον τοϋτο είς ήμέραν ευτυχίας και λήθης 
μου, συγχωρεί με, και ρίψετο είς τό πϋρ. 
"Ας μή ταραχθή πλέον ή καρδία σου ΰπ' 
αύτοϋ απεριασότερον τής μούαης σου, εϊθε 
όμως νά χύσης Ιπ' αύτοϋ εν δάκρυ, εν έξ 
εκείνων τών ώραί'ον δακρύων, τά όποΐα ίγώ 
άλλοτε έ'πια άπό τών ωραίων μαύρων οφ
θαλμών σου.» 

ΑΕΙΣΙΑΑΙΜΟΝΕΣ ΚΑΙ ΜΑΝΤΕΙΣ 
Οί. λαοί τής Δύσεως ισχυρίζονται, ότι έ-

νίκησαν παν είδος δεισιδαιμονίας τών κα
κών, τών αποφράδων ημερών, τήν τών κα
κών αριθμών, τών δυσοίωνων σημείων κτλ . 
Λέγουν ότι δέν πιστεύουν πλέον είς τάς 
προλήψεις,ού'τε εις οιονδήποτε είδος δεισι
δαιμονίας. 

Ά λ λ ' είνε πράγματι τοϋτο αληθές; Δέν 
επικρατεί εισέτι άρά γε γενικώς κακή ιδέα 
περί τοϋ άριθμοϋ δεκατρία ; Καί δέν προ-
σπαθοΰν εισέτι νά μήν αρχίζουν μίαν έπ ι -
χείρησιν ή ένα ταξεΐδι τήν Παρασκευήν. 

ννν 

Οί Ανατολικοί λαοί τουναντίον είνε ά-
προκαλύπτως δεισιδαίμονες, πιστεύοντες 
εις ποικίλας προλήψεις. "Εχουν μέγαν α
ριθμόν φανταστικών όλως προλήψεων, π ι 
στεύουν εις τήν υπαρξιν καλών καί κακών 
πνευμάτων καί προσπαθοΰν κατά τάς πε 
ριστάσεις να έπωφελώνται τών καλών 
πνευμάτων καί νά αποφεύγουν τήν έπιρ-
ροην τών κακοποιών. 

ννν 

Είς τήν Κίναν υπάρχουν οί προμαντεύ-
οντες τά μέλλοντα καί πιστεύουν είς αυ
τούς μέ άπεριόριστον έμπιστοσύνην ό'λοι α
νεξαιρέτως άπό τόν άνώτατον μανδαρΐνον 
μέχρι τοϋ τελευταίου αχθοφόρου. Οί μάν
τεις είνε λίαν σεβαστά υποκείμενα έν Κίνα 
καί τούς συμβουλεύονται είς πασαν δυ
σχερή περίστασιν της ζωής. Κανείς δέν θά
πτεται προτοΰ ό μάντης όρίσνι τήν κατάλ-
ληλον ήμέραν, καί δέν γίνεται γάμος προ
τοΰ όρισθή ύπό τοϋ μάντεως ή κατάλληλος 
εποχή καί ή εύοιωνοτέρα ήμερα. Ά ν δέ ή 
μαντεία δέν έπαληθεύσν), δέν εχει νά χάση 
τίποτε ό μάντις, διότι οί προληπτικοί Κι
νέζοι πιστεύουν, ότι τό λάθος δέν είνε ίδι-
κόν του άλλά αυτών τών ιδίων ή τών κα
κών πνευμάτων. 

ννν 
Ό ταξειδεύων είς τήν Άνατολήν συναν

τά πλήθος τοιούτων νεκρομάντεων, οί πλεί
στοι τών οποίων ζουν εις πολυτελέστατα 
μέγαρα, εντός αιθουσών πλεουσών είς χρυ-
σόν, άργυρον, πολυτίμου; λίθους καί μεθυ
στικά αρώματα, περιβάλλονται δέ μέ μυ
στηριώδη εργαλεία, απαράλλακτα, δπως οί 
έν Ευρώπη εύκριθμότατοι συνάδελφοι το)ν. 

Οί νεκρομάντεις Κινέζοι μετέρχονται τό 
επάγγελμα των καί είς τούς δρόμους, καί 
είς τάς πλατείας Οταν ευρίσκουν κανένα 
καλόν πελάτην. Ό τρόπος της εργασίας 
το>ν είναι πάντοτε ό αυτός· κάθηται πρό 
τίνος μικρας τραπέζης, έπί της οποίας έχει 
εναποτεθειμένα διάφορα μυστηριώδη εργα
λεία καί φιάλας, φορών δέ τά ματογιάλια 
του καί βυθίζων τό βλέμμα του εναλλάξ 
είς τόν πελάτην καί είς τό αχανές, προφέ
ρει δυσκαταλήπτους καί διφορουμένας φρά
σεις, άπευθύνων δι' αυτών ερωτήσεις πρός 
τό μαντεΐόν του. Τά απόρρητα τοΰ μέλ
λοντος αποκαλύπτονται ή διά μέσου μικρών 
τεμαχίων μπαμποΰ ή χόρτου ή διά τών ά
στρων. Ή τελευταία δέ αυτή μέθοδος εί
ναι ή μάλλον προτιμώμενη, οί δέ αστρολό
γοι χαίρουν μεγάλην φήμην έν Ανατολή . 

Ό πτωχός αχθοφόρος έξοδεύει καί τόν 
τελευταΐον όβολόν του διά νά μάθη άπό 
τούς μάντεις αυτούς άν ή δείνα ήμερα είνε 
κατάλληλος διά νά άρχίσν) τήν έργασίαν 
του* ή ποίος έκ τών ιατρών πρέπει νά 
κληθή διά νά θεραπεύση τόν ασθενή υίόν 
του - ή ποίου γένους θά είνε τό τέκνον τό 
οποίον θά άποκτήστι, ποίαν πρέπει νά 
έκλέξν) ώς τροφόν, ποϋ θά ευρν) έν άπολε-
σθέν άντικείμενον κτλ. 

Ό μάντις σχετίζων τά ονόματα, τάς 
ημερομηνίας μέ τούς πλανήτας, άναμιννύων 
τό σύνολον, εξάγει άπό αυτά τήν πρόγνω-
σιν τοΰ μέλλοντος σύμφωνον πάντοτε μέ 
τάς επιθυμίας τοϋ πελάτου. Διότι ό Κινέ
ζος είνε μέγας γνώστης τοΰ χαρακτήρο; 
καί τών επιθυμιών τοΰ Κινέζου κατά βά
θος, καί αύτοΰ έγκειται ή δύναμίς του. 
Γνωρίζει νά προεικάζν) τάς ορέξεις του, 
τά σχέδια του καί τάς βλέψεις του καί ο 
δυστυχής συμβουλευόμενος αυτόν απέρχε
ται ήσυχος καί βέβαιος σάν νά έ'βλεπε ή 
νά συνωμιλει μέ αυτό τό πεπρωμένον του, 
μέ τήν τύχην του. 

"Οταν ένας Κινέζος θέλϊ) νά έκδικηθή 
ένα έχθρόν του, έρωτα τόν μάντιν ποία 
καταλληλότερα μέσα νά μεταχειρισθώ 
πρός τόν σκοπόν τοϋτον. Καί τά μέσα 
αυτά κατά τό σύνηθες είνε 
καββαλιστικά τινα σημεία χα-
ρασσόμενα έπί τίνος τεμαχίου 
χάρτου, θαπτομένου είς τήν 
οίκίαν τοΰ έχθροΰ του, ή τ ε 
μαχίου χάρτου κίτρινου μετα-
βεβλημένου είς τέφραν τιθεμέ-
νην εντός τών φαγητών αύτοΰ. 

Ό ναύτης Οστις πρόκειται 
νά άποπλεύσν) έρωτα τόν μάν
τιν ποίαν όδόν νά άκολουθή-
ο"7], προτοΰ μεταβή είς τόν 
ναόν διά νά έπικαλεσθη τήν 
προσ ;ασίαν τής θεα; Μάου,διά 
νά μή ύποστη έπίθεσιν έκ μέ
ρους τών κακών πνευμάτων. 
Ά ν έπειτα τοΰ συμβή κακόν 
τι παρά τήν δοθεΐσαν προφη-
τείαν μειδία μέ άκραν ηλιθιό
τητα έπαναλαμβάνων καθ' ε
αυτόν : « Αυτή ήτο ή τύχη 
μου οεν ημπορώ εγω να ζε-
φύγω τό πεπρωμένον». 

Ά ν συμβή είς τήν οίκίαν 
τοΰ Κινέζου κανέν δυστύχημα 
ό μάντις συνιστά είς τόν Κινέ-
ζον νά θέσν) είς τήν στέγην 
τής οικίας ένα ξόανον, είδος 
σκιάχτρου, τό όποιον αποδιώ
κει τά κακά πνεύματα. Κά
ποτε καί έν κοίλον κάτοπτρον 
έχει τήν ιδιότητα νά τοέπν] 
είς φυγήν τά κακά πνεύματα. 

Οί πλούσιοι έξοδεύουν ά
πειρα χρήματα διά νά αγορά
σουν άπό τάς μάντεις διάφορα 
φυλακτά, μικρά χαρτιά έπί 
τών όποιων τά άγαθοποιά 
πνεύματα έχουν χαράξνι προ-
σευχάς κατάλληλους είς τό 
νά αποδιώκουν τά κακά πνεύ
ματα· φέροντες δέ ταΰτα πι
στεύουν δτι είναι έξησφαλισμένν. καθ' ο-
λην τους τήν ζωήν άπό κάθε κίνδυνον. 

ννν 
Ό Αυτοκράτωρ τής Κίνας έχει είς τήν 

άκολουθιαν του στρατιάν όλόκληρον αστρο
λόγων καί μάγων. Ό κυριώτερος έξ αυτών 
είναι ό εξηγητής τών ονείρων, δστις εξετά
ζων τάς θέσεις τών πλανητών, τοΰ ηλίου 
καί τής σελήνης καθορίζει τήν έπί έκαστου 
άνθρωπου έπιρροην των καί άναλόγω; τών 
ήμερων κανονίζει τό ποιόν τών όνείοων καί 
προβαίνει είς τήν έξηγησιν αυτών. 

Τά όνειρα διαιροΰνται κατά του; αστρο
λόγους τής Κίνας είς κοινά καί συνήθη, είς 
φοβερά, είς όνειρα τής σκέψεως, είς όνειρα 
ήμιεγρηγόρσεως, όνειρα χαράς καί όνειρα 
φόβου. 

ννν 
Οί Ιάπωνες έκ παραδόσεως τρέφουν καί 

αυτοί μεγάλην ύπόληψιν είς τούς μάντεις, 
τούς οποίους έχουν ώς οδηγούς, ώ; φιλοσό
φους καί φίλους, συμβουλευόμενοι αυτού; 
είς τάς δεινάς περιστάσεις τοΰ βίου των. 
Άνευρίσκομεν δέ άναγραφόμενον μετά με
γάλης σοβαρότητος είς τήν ίαποινικήν ίστο-
ρίαν, δτι ή σύζυγος τοΰ Τζίγκο Χόγκο με 
τήν βοήθειαν ενός νεκρομάντεως άνέβαλεν 
έπί πολλούς μήνας τήν γέννησιν τοΰ τέ 
κνου της, μέχρις δτου αυτή αποπεράτωση 
τόν πόλεμον, τόν όποιον ό αποθανών σύζυ
γος της είχεν άρχίσν) ! 

ΛΛΛ 

Είς τήν Αί'γυπτον υπάρχουν αί καί παρ' 
ήμϊν γνωσταί Άθιγγαν'ιδες αί όποια·, ε π α γ 
γέλλονται τόν μάντιν. "Οταν δέν απολαμ
βάνουν τά πρός τό ζγίν έξ άλλων εργασιών 

τότε περιτρέχουν τ ή ; πόλεις καί τά χωρία 
διαλαλοϋντες άντί εμπορεύματος ή άλλης 
τίνος εργασίας τό δτι μαντεύουν τά μέλ
λοντα καί προλέγουν τήν τύχην εκάστου. 
Βεβαιοϋν δέ τούς εύπίστους δτι κάθε κακόν 
πνεΰμα φυγαδεύεται ύπ ' αυτών. Πολλαί 
δέ έκ τών Άθιγγανίδων τούτων έχουν τό 
ποόσωπον αληθινά έμπνευσμένον ώς άο-
χαία; Πυθία:. 

ΛΛΛ 

Καί εί: τ ά ; Ινδίας ακμάζει ή δεισιδαι
μονία πολύ. Έκεΐ υπάρχουν οί φακίραι καί 
αί μάντιδες, αί όποΐαι προλέγουν διά ποι
κίλων μέσων τό μέλλον δύνανται νά εισα
γάγουν ή νά εξαγάγουν δαιμόνια έκ τοϋ 
άνθοωπίνου σώματος καί νά επιφέρουν τόν 
αίφνίδιον θάνατον είς έν άτομον. Συχνά αί 
τοιαΰται μαγεϊαι περιέρχονται είς γνώσιν 
τής Α γ γ λ ι κ ή ς αστυνομίας, ή όποια κατα-

Μάγος κρατών τοί'ς α ί μ ο β ό ρ ο ν ς δφεις . 

διώκει άπηνώς του; διαπράττοντας ταύ
τας, άλλ'έν γένει μέγας είνε πάντοτε ό φό
βος τον όποιον εμπνέουν είς τ ά πλήθη. 

Είς τόν λαόν πράγματι εμπνέουν έν εί-
δο; τρόμου, θεωρούμενοι ώ; παντοδύναμα 
υπερφυσικά όντα. 

Ή δεισιδαιμονία είνε αληθινά όχι ορθόν 
πράγμα και δικαίως πρέπει νά τήν κατα-
πολεμή κάνεί;· άλλ'οί λαοί οί περισσότερον 
πολιτισμένοι, οί όποιοι κατώρθιοσαν κάπως 
νά τήν καταπολεμήσουν είνε άρά γε ευτυ
χέστεροι άπό τούς ανατολικού: λαούς, τους 
πιστεύοντας εί; τ ά ; προλήψεις : 

( Έ κ τοΰ «"νΥίαβ "ΥΥΟΙ-ΙΟ.») 

ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΡΓΩ ΤΟΓ ΕΡΜΟΝΑ 

ΠΑΠΑΡΟΥΝΕΣ 
Χαμογεί.ώντα; πέθανε στό δάσος ό χειμώνας 
Μέσ' τ/~/ς χλωμέ; τή; χλιοραοχες και τά λνωμένα χιόνια 
Σιμά τον εκεί ροβόί.αε λεβέντικα ό κυρ "Ηλιος 
Κα! ζέσταινε στο διάβα τον κλαριά καί γειμωνάν&ια. 

Μά σε χλωρό ιηγ άνοιξι ξαγνάντιζε λ,ειβάδι 
Ποϋ παιγνιδιάυα κρύβουνταν πίσω απ της πρασινάδες 
Καί σάν παιδούλα γέλαε μ' άγνή ντροπαλ.ωαννη 
' Ο νιό; τη ϋάμπωσ' έξαφνα κ/ αυτή δει/.ιασμένη 
θαυμάζοντας απόμεινε με τά γελοιανοιγμέι·α χείλη 
Μά ή/.ιόλενκο; ό θεός τής άνοιξε άγκάλια 
Λν'ά.τ' τά φιλιά τοι·ς σείστηκαν οί οκιοπλεγμένες 

[κλάρες. 

Καί στ'η μεριά που γείρανε φντρώοανε σά φλόγες 
Μαυρο/ιατοΰσες, πορφυρές—;/ πρώτες παπαρούνες 
Σπαρμένε; «.τ' τό νυφικό τό αίμα τής αγάπης. 

ΕΡΜΟΝΑΣ 

Η Ν Ε Υ Ρ Α Σ Θ Ε Ν Ε Ι Α 
Ή νευρασθένεια δέν είνε νόσος τών 

χρόνων μας· ώνομάσθη τώρα τοιουτοτρόπως, 
άλλ ' ήτο γνωστή άπό τών παλαιών, τών 
παλαιότατων χρόνων, καί μέχρις αυτών 
τών μυθολογικών γνωστή. Τοϋτο αποδει
κνύει δι ' είδικοΰ συγγράμματος ό αρχία
τρος τοΰ βαυαρικοΰ στρατοΰ Δρενκχάν. Σ ή 
μερον έξηπλώθη πολύ ή ασθένεια· άλλ ' 
άπό τών χρόνων αυτών τοϋ Μωύσέως έχο-
μεν νευρασθενεΐς ανθρώπους. Τί άλλο παρά 
νευρασθενής ήτο αυτός ό Μωσής ; Εννοεί
ται · έπασχε άπό μίαν είδικήν μορφήν τής 
νευρασθενείας, τόν φόβον, δστις έξησθένει 
τά νεΰρά του. Ό Μωσής ήτο τωόντι. ενερ
γητικός άνθρωπος" μίαν ήμέραν έν Α ίγύπτφ 
φονεύει ενα Αίγύπτιον, όστις έκακοποίησε 
ένα Ίσραηλίτην φεύγει κατόπιν καί περι
πλανάται ώς ποιμήν είς τήν έρημον πιάνει 
διά τής χειρός του τόν όφιν, καί ύπνωτιστι-
κώ; τόν καθίστα άκίνδυνον βλέπει τήν α
θλιότητα τοΰ λαοϋ του καί αποφασίζει νά 
τόν σώσ·/)· τήν τελευτα'ιαν στιγμήν δμως 
δείλια, διότι είχεν έν ελάττωμα· ήτο βρα-
δύγλωσσος' φοβείται μή γείνγ) γελοίος ενώ
πιον τοΰ κόσμου. Μόλις δέ ό αδελφός του 
Άαοών τόν πείθει . Ιδού ή νευρασθένεια τοϋ 
Μωϋσέως. 

"Αλλοι νευρασθενεΐς δέν δύνανται νά χα-
λινώσωσι τήν έξερέθισιν τών νεύρων των. 

Ό Σαούλ τής Παλαιάς Διαθήκης ήτο 
νέος ωραίος καί ευγενής, ώς ουδείς άλλος 
τών υιών Ισραήλ. Έχρ'ισθη είς βασιλέα, 
καί είς πασαν περίπτωσιν έδείκνυε γεν
ναιότητα, ίσχύν καί φρόνησιν. Ανατραφείς 
ώς ποιμήν εκίνησε τήν έκπληξιν πάντων, 
δταν τόν ήκουσαν νά προφητεύγι καί διδά-
σκν) μεταξύ ομίλου προφητών, «Εί καί 
Σαούλ έν προφήταις;» έλεγον. Ά λ λ ' α
ποβαίνει παίγνιον είς τάς χ_εΐρας τοΰ εύφυε· 
στάτου Σαμουήλ, δστις τόν φέρει είς άπό-
γνωσιν, οσάκις δέν εκτελεί τάς υπαγορεύ
σεις του. Τά κατορθώματα τοΰ Δαβίδ τόν 
έξοργίζουσι καί φοβείται περί τής βασιλείας 
του. Τό πονηρόν πνεύμα τον καταλαμβά
νει. Τοϋτο δέν ήτο άλλο ειμή Νευρασθένεια, 
καί ταύτην αναγκάζεται νά διασκέδαση 
καί θεραπεύσνι διά τής κιθάρας του ό Δαβίδ. 
Είς άνταμοιβήν, ήμέραν τινά νευρικής έξά-
ψεως, ζητεί νά καταστρέψη τόν σωτήρα 
του, καί ό Δαβίδ φεύγει, καί εκείνος τόν 
καταδιώκει. Δις έσχεν εύκαιρίαν ό Δαβίδ 
νά τόν φονεύση, άλλά δέν τό έκαμε - καί ό 
Σαούλ συγκινείται τώρα διά τήν γενναιό
τητα εκείνου καί τόν ά γ « π α · άλλά πάλιν 
αρχίζουν αί καταδιώξεις. "Αλλοτε κατα
διώκει τούς προφήτας ώς λαοπλάνους. Κ α 
ταφεύγει είς μάντεις διά νά προείπωσιν είς 
αυτόν τό μέλλον του. Έ π ί τέλους τόν κα
ταλαμβάνει άπελπισίκ, καί έν τή απελπι 
σία του αυτοκτονεί. 

"Αλλος νευρασθενής ήτο ό υιός τοΰ Κροί
σου, όν ιστορεί ό Ηρόδοτος. Οί ιατροί ά-
δυνατοϋσι νά τόν θεραπεύσωσι. Μίαν ήμέ
ραν αίφνης χάνει τήν φωνήν του, μένει ά
λαλος. Ά λ λ ' δταν εις εχθρός του εντείνει 
κ α τ ' αύτοΰ τό βέλος τοϋ τόξου του, διαμιάς 
αναφωνεί «Μή φονεύεις τόν υίόν τοϋ Κροί
σου!» . 

Δείγματα νευρασθενε'ιας είναι οί σπα
σμοί, οί όποιοι καταλαμβάνουν ενίοτε τόν 
Μ. Άλέξανδρον καί τόν I. Καίσαρα. Νευ
ρασθενής ήτο καί ό δισέγγονος Καρόλου τοΰ 
Μεγάλου, τής Γερμανίας, τοΰ Καρόλου 
Παχέος λεγομένου, όν ή ασθένεια τών νεύ
ρων ήμπόδιζε νά έπιχειρήστρ παν καλόν 
καί γενναϊον, καί άντάξιον τοΰ κληρονομη-
θέντος μεγάλου καί ένδοξου θρόνου. Είχε 
καταληφθγί ύπό φόβου καί μελαγχολίας, 
καί κακώς έτερμάτισε τόν βίον του. 

Οί σφοδροί κεφαλόπονοι, άπό τούς όποί 
ου; έπασχον τόν μεσαίωνα ιστορικά τινα 
πρόσωπα δέν ήσαν άλλο παρά νευρασθέ
νεια·.. Ύπεβάλλοντο είς παντοειδείς θερα
πείας, άλλά αύται άπέβαινον πάντοτε α
νωφελείς. "Εν άπό τά θεραπευτικά μέσα 
εις ά ύπεβάλλοντο ήτο καί ή διατρύπησις 
τοϋ κρανίου διά τρυπάνου, άλλά πάντοτε 
μάτην ήλπιζον νά ίατρευθοΰν. 

Νευρασθένεια ήτο καί ή τινών αναχω
ρητών καί ασκητών τών πρώτων χρισστια-
νικών αιώνων ιδιοτροπία. Παΰλος ό έκ 
Θηβών τής Αιγύπτου δούς τό παράδειγμα, 
νευρασθενής ών, κατέφυγεν είς τήν έρημον 
νά ζήση μόνος, μονοιτατο;· καί τοϋτον 
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ήκολούθησαν αμέσως χιλιάδες νευρασ^ίνώ»-
ερημιτών. 

Έ ν τ*?ί έρήμω της Αφρικής συνήχθησάν 
ποτε κατά τ ήν έορτήν τοϋ Πάσχα, δπως 
συνεορτάσωσι 5 0 , 0 0 0 . Έν τνί απομονώσει 
των όμως δέν ευρισκον τνιν ποθουμένην ήσυ-
•/ίχν της ψυχής των καί ήρεμίαν των νεύ-
οων των, καί δια τοΰτο έπενόουν άλλα 
μέσα. Εις τούτων ήτο και Συμεών 6 Στυ-
λήτης, δστις έπεζήτησεν ήσυχίαν άναβάς 
και ζήσας επάνω είς [λίαν στηλών, 80 πό
δας ύψηλήν. Έκεΐ επάνω έδεσμ.ύθη και 
έθεώοει εκείθεν τούς έπισκέπτας του. Εις 
εξ αυτών άφηγεΐτο δτι ό Συμεών έκεΐ ύ -
ψ·/)λά 1240 φοράς έκλινε την κεφαλήν ύπο-
κλινόμενος άδιακόπως και έμεινε ακόμη α
κούραστος. Χρειάζεται νά έ'χη τις πολύ 
έντεταμένα νεϋρα δια νά κατορθώση έπί 
30 έ'τη νά μένν) έκεΐ έπι μιας στήλης, ώς 
ό Συμεών, οπωσδήποτε όμως και σωματι-
κήν άντοχήν έ'κτακτον. Ή νευρική ύπερέν-
τασις αυτών τούς έ'κα[Λνε νά βλέπωσι φαν-
τάσαατα κα'ι οπτασίας — και η τούς έ'φε-
οεν είς αύτοκτονίαν, ή εις άπελπίσιαν και 
μελαγχολίαν, συνηθέστερον. Ό Γερμανός 
ποιητής Σέφφελ είς τό γνωστόν σύγγραμμα 
του του «Έκκεχαρδ» δίδει είς ήμας περι-
γραφάς πολλών τοιούτων μοναχών νευρα-
σθενικών έπί του δρους Σαίν-Γάλλεν. 

Αποτελέσματα νευρασθενείας ήσαν και 
τόν Μεσαίωνα αί Σταυροφορίαι τών παίδων, 
αί επιδημία·, τοϋ χοροϋ και άλλα. Ό Σαίξ -
πηο είς τόν Άμλέτον του μας δίδει εικόνα 
ζωηράν και πλήρη τοϋ νευρασθενοΰς* και θά 
έλαβεν άφορμήν βεβαίως ό "Αγγλος ποιητής 
νά παρα:ηρήση πολλούς νευρασθεν.κους 
συμπατριώτας του της εποχής του, πολυ 
πιθανόν δε νά έκαμε παρατηρήσεις έπί του 
ιδίου έαυτοϋ τ ου . Ό Γκαίτε και ό Σίλλερ 
πολλούς νευρασθενικούς [Αας παρουσιάζουσα 
Ό Βαλενστά'ίν τοϋ Σίλλερ είς τάς νευρικά; 
του εξάψεις ή τ ο ακατάβλητος· και είνε α
ξιοσημείωτος η εκτενής περιγραφή της α
σθενείας τοϋ μεσαιωνικού εκείνου ήρωος, δπως τόν παρουσιάζει ό μέγας Τερμκνό: 
συγγραφεύς. 

Ενδιαφέρουσα-, είναι αί παρατηρήσει: 
τοϋ αρχιάτρου Δρέγκχαν ώς προς τόν τρό
πον της θεραπείας της νευρασθενείας, ό ό
ποιος κυρίως συνίσταται είς την έπιβολήν υ 
πακοής και πειθαρχίας τοϋ ασθενούς είς 
τόν ί'διον εαυτόν του». Νά πειθκρχηση είς 
εαυτόν τό πνεϋυ.ά του, την θέλησιν του, 
ώστε νά δύναται νά άπομακρύνη άφ' έαυ
τοϋ παοαστάσεις και συναισθήματα, περι ων 
είναι βέβαιος δτι θά τόν βλάψωσι. Και φέ
ρει πολλά παραδείγματα ανθρώπων θερα-
πευθέντων διά της αυτοπειθαρχίας ταύτης. 
Έάν κατορθώση τοΰτο ό νευρασθενής, ά-
φεύκτως εντός ολίγου θεραπεύεται. 

αργυριον, επαιςε προς αυτήν πρόσωπον 
Ρωμαίου. 

Και ούτω κόμης και μαγείρισσα εύχαΐς 
της εκκλησίας και δημαρχικώ συμβολχίω 
έγένοντο άνήρ και γυνή, συνδεδεμένοι διά 
τών δακτυλίων τοϋ ύμεναίου. 

Την έπομένην τοϋ γάμου λέγει ό κόμη: 
πρός την κόμησσαν : 

— Αλήθε ια ! Θυμάσαι κείνο τό λαχείο 
ποϋ σοΰ έ'δωκα. Αέν τό φέρνεις νά δοΰμε 
μήπως κέρδισες τ ίποτε , διότι οί αριθμοί 
έκληρώθησαν. 

Και εκείνη έρυθριώσα ώμολόγησεν, δτι 
τό είχε δωρήσει είς πρώην έρκστήν της ΐνα 
τόν παρηγόρηση, οτι έδωκε την χεΐρά της 
είς άλλον, παρά τούς όρκους και τάς υπο
σχέσεις της. 

Την οοοκν αυτήν κτυπά ό κόμης την 
κεφαλήν και κλαίει την στραβήν του τύχην. 

Ό τεχνητός άνθρωπος 
Αέν πρόκειται περί κανενός πκρκμυθιοΰ 

άλλά περί πραγματικότητος. Τό πρόβλημα 
τοϋ τεχνητοΰ ανθρώπου έλύθη ώς φαίνετα· 
οριστικώς. Ό εφευρέτες "Αϊρλανδ ώνόμασε 
τόν αϋτόματον, τόν τε/νητόν άνθρωπόν του 
Αίνιγμαρέλλην. Τόν βλέπετε δέ είς την 

ΑΠΟ τας απίστευτους αηακαλυϊεις 

ΓΙΑ ΝΑ ΜΑΝΘΑΝΕΤΕ 

Τό πάθημα ενός Γάλλου κόμητος 
Είς τάς λέσχας τών ΤΙαρισίων κυκλοφορεί 

μία κωμικοτραγική πλην αληθής ιστορία 
είς βάρος ενός κόμητος, ό όποιος κλαίει την 
μητέρα του. Ό κόμης ούτος ανήκων είς 
άρχαίαν και άριστοκρατικήν οίκογένειαν δέν 
έ'χει σήμερον ή τήν αί'γλην τοϋ ονόματος 
του και τά θηλάκια κενά. Κατώρθωνεν έν 
τούτοις νά περν^ και νά έχη μίαν περίφη-
μον είς τήν μαγειρικής μαγείρισσαν. Κάποτε 
ηύναριστήθη τόσον πολύ από τά φαγητά 
της ώστε έσκέφθη νά τήν ευχαρίστηση και 
μή εύρίσκων άλλον τρόπον τ-/) προσεφερεν 
ώς δώρον έ'να αριθμόν λαχείου λησμονήσας, 
δτι ή τυφλή τύχη είς τήν μεγάλην Δημο-
κρατίαν της Ευρώπης ευνοεί έπί τοϋ π α 
ρόντος τάς Χόφερ. 

Ηύνόησε λοιπόν και τήν καλήν τοϋ κό
μητος μαγείρισσαν ή οποία έκέρδισε τό 
ευτελές ποσόν ήμίσεος εκατομμυρίου φράγ
κων άν αγαπάτε . 

Ό κόμης δέν έπέτκξε τά μυαλά από 
τόν θυμόν του, ού'τε έκτύπησε τό κρανίον 
είς τόν τοΐχον. Έσκέφθη πρκκτικώτερον. 
Τό στέμμα τοϋ κόμητος χωρίς τό εύλογη-
μένον άργύριον είνε ένα μηδενικό. Τό μηδε
νικό έ'πρεπε νά έκμηδενισθ·/) καί — απεφά
σισε νά νυμφευθν] τήν μαγείρισσαν. Μή θέ-
λων δμως νά φανί) δτι τήν έπερνε διά τό 

Ί'εχνχτΰς άνθρωπος 

παρατιθεμένην εικόνα μας ποδηλκτοδρο-
μοϋντα. "Εχει βάρος ό κ. Αίν.γμαρέλλης 
περί τάς 65 όκάδας, ΰψος 1.85 μέτρα, σύγ
κειται δέ άπό 3 6 5 τεμάχια, κόκκαλα ας 
εϊ'πωμεν, γράφει τό όνομα του κκλλιγρα-
φικώτατα καί είνε τέλειος καθ' όλα άν
θρωπος, κάμνων πλείστα; εργασίας σάν νά 
εΐν/ε μυαλό. Τά πόδια του είνε άπό σίδηρο, 
αί κνημαι άπό χάλυβα, τά χέρια από όρεί-
χαλκον. Αιά τήν κίνησιν αύτοϋ υπάρχουν 
εντός της κοιλίας του ηλεκτρικά μηχανή
ματα τελειότατα καί πολυπλοκώτατα, 
άναπτύσσοντα δύναμ.ν καθ' ώρκν 84 βολτ. 
Είναι δέ τόσον θαυμάσιο); κανονισμένα·, αί 
κινήσεις τοϋ κ. Αίνιγμαρέλλη, ώστε κάμνε1, 
τήν έντύπωσιν αληθινού, πραγματικού κν-
θρο')που. 

Ό κ. Αίνιγμαρέλλη; ευρίσκεται ήδη είς 
έν ίπποδρόμιον τοϋ Βερολίνου, Οπου καθ' 
έσπέοαν οί Βερολινέζοι συρρέουν δ·.ά νά τόν 
θαυμάσουν. Αιόλου δε άπίθκνον νά μας ε
πισκεφθώ κατά τούς Αγώνας . 4 
Ό γάμος της πλουσιότερος κληρο

νόμου έν Αγγλία. 
Ή λαίδυ Μαρία ΧάμΛτον, μονογενής 

θυγάτηρ τοϋ πρίγκηπος Χάμιλτον, αποθα
νόντος τω 1 8 9 5 , ήρραβωνίσθη τόν μαρκή-
σιον Γράχαμ, 28 ετών ηλικίας. "Εάν ή νύμ
φη έγεννατο άρρην, θά έφερε δύο ευγενείς 
τίτλους μεθ' έκυτης της Σκωτίας μαρκησίου 
καί πρίγκηπος. Ώ ς κόρη Ομως έκληρονό-
μησε μόνον τήν βαρωνείαν, 100 ,000 στρεμ
μάτων γην καί έ'παυλιν, καί θά έ'ν"/) εισό
δημα έτήσιον 2 , 5 0 0 , 0 0 0 κορωνών. 

Ή λαίδυ Μαίρυ είναι ωραία, ξανθή μέ 
μάτια γαλανά καί εύθυτενές σώμα κόρη. 
Ι π π ε ύ ε ι θαυμασίω;, συντηρεί μόνη της τούς 
κυνηγετικούς της κϋνας, καί οί χωρικοί της 

Σκωτίας τήν λατρεύουν ώς θεάν. Ή μήτηρ 
της, ήτις, χήρα, ήλθεν είς δεύτερον γάμον, 
ιππεύει επίσης ενίοτε είς τά κυνήγια με 
τήν κόρην της. Έν ταΐς έορταΐ; της ένηλι-
κιώσεως τ η ; κληρονόμου Μαίρυ έ'λαβον μέ-
ρο; Ολοι οί χωρικοί. Ό μαρκήσιος Γρα/κμ 
έσχε τυχοδιωκτικών μάλλον βίον, περιελ-
θών έπί πλοίου όλον τόν κόσμον καί'λαβων 
μέρος είς τόν κατά τών Βόερς πόλεμον. Ο 
νυμφίος ούτος τ η ; Μαίρυ χωρίς νά έπισκε-
φθ·?ί τήν Άμερικήν, εύρε πλουσιωτάτην νύμ-
φην, συγγενεύουσαν μέ τούς πρώτους ο'.'/.ου: 
τ η : Α γ γ λ ί α ς . 

"Ανευ σύρματος τηλέφωνον 
Τό Ίαπωνικόν νκυαρχεΐον έγνωστοποί-

ησεν επισήμως, ότι εις τών αξιωματικών 
του, Ονόματι Κιμούρα, έφεϋρε πλήρες καί 
εύμεταχείριστον άνευ σύρματος τηλέφωνον. 
Έάν ή εϊδησι; αΰτη, δπως είνε πιθανώτα-
τον, άληθεύ·/), άν ή έφεύρεσ·.; δέν περιορί
ζεται μόνον είς τό γραφεΐον τοϋ έφευρέτου 
άλλ ' εφαρμόζεται καί είς τήν πικξιν , τότε 
ό Ίάπων λαμβάνει δάφνην όχι μικροτέραν 
εκείνων τάς οποία; έλαβον οί συμπατριώ-
ταί του έπί τών πεδίων τών μαχών. Τί 
θαυμάσιον θά είνε τηλέφωνον, τό όποιον 
τώρα ακόμη κινεί τόν θαυμασμόν, δταν 
τοΰτο δέν θά έχη ανάγκην ούδενός διαμέ
σου σύιαατος! Νά δύνκσαι νά όμιλος μέ 
οποιονδήποτε είς οιανδήποτε κπόστκσιν, 
μόνος σου μέ τήν διεύθυνσιν τήν κατάλλη-
λον της φωνής σου ! 

Αί πρός τοΰτο άπόπειραι δέν είνε εντε
λώς νέαι. Καί άλλοι δόο αυστριακοί, ό 
Βάλλε, ακόμη μαθητής τ η ; ανωτάτης τά 
ξεως τοϋ έν Τεργέστη Πολυτεχνείου, καί ό 
Λέχσνερ είργάσθησαν έπί τοϋ αντικειμένου 
τούτου πρό καιροΰ τίνος. Πρόκειται περί 
συστηματοποιήσεως ή διαμορφώσεως τοϋ 
γεγοτότος, ότι είναι δυνατόν μεταξύ δύο 
παραλλήλως τεταμμένων συρμάτων νά έ-
νεργηθώσι κύματα φωνητικά εις τ ί να άπό-
στασιν, καθώς έγινεν απόπειρα τ ω 1 8 9 9 
ύπό τοϋ κκθηγητοϋ Τσίκλερ νά σχηματι-
σθώσι φίοτιστικά κύματα είς άπόστασιν 
τινά. Τα φωτιστικά ταΰτα κύματα ό 
Ροϋμερ είς τό Βερολΐνον ηθέλησε νά έφαρ-
μόση είς τ ή ν τηλεφωνίαν, νά έφαρμοσθίί 
δηλ. τό φώς είς τό όμιλεΐ. Έντεϋθεν ό 
Ροϋμερ κκτοΊρθωσί νά δικλέγηται διά π ο 
ρώδους τόξου της εφευρέσεως του. Καί τά 
μεν πειράματα τοϋ Ροϋμερ έπετύγχανον 
είς μικράν άπόστκσιν άλλ ' αυτός εξέφρασε 
τήν ελπίδα Οτι θκ κκτορθωθνί νά τηλεφω-
νηται διά τ η ; μεθόδου του /.Λ εί; μείζονα 
άπόστασιν. Ό Μκγιοράνα επίσης είς τήν 
Ρώμην ησ^ολήθη εί; τήν λύσιν τοΰ προ-
βλήματο; κατά τά τελευταία έ'τη. 

Ό Ίάπων άξιωαατικος τοΰ ναυτικοΰ έ'ρ-
νεται ήδη νκ λύσ·ίΐ τό πρόόλημα διά νέας 
μεθόδου, έπί νέων βάσεων, τάς όποιας ανυ
πομονώ; περιμένει νά άκούση ό επιστημο
νικός κόσμος εί; τάς λεπτομέρειας του. 

• Φ 
Οί δροι 

Πρό τίνος /ρονου μία χήρα Ά γ γ λ ί ς π ι ν -
τηκοντοϋτ'.ς, ή κυρία Ηάδιγκτων, ηθέλησε 
νά ύπανδρευθ·?ί καί πρός τοϋτο άπετάθη 
πρός Ιΐρακτορεΐον γάμων. 

Ό διευθυντής τοϋ Πρακτορείου κ. Τσάρλ-
σγουορθ, ειδικός διά τήν σύναψιν συνοικε
σίων, ύπεσχέθη είς τήν χήραν νά της εΰρη 
γαμβρόν Οπως τόν θέλει, δηλαδή νά είνε 
έκ καλής οικογενείας, νά άγαπα τήν φιλο-
λογίαν, τήν ζοιγραφικήν, κ α ί — τά ζώα. 
Νά είνε μελαγ^ροινός, υψηλός καί καλλί
φωνος. Της έζήτησεν δμως 15 λίρας αμέ
σως ποοκαταβολήν καί 50 λίρας μετά τήν 
σύναψιν τοΰ γάμου. Ό γαμβρός ευρέθη, έ-
φάνη της αρεσκείας της νύμφης καί ό γάμος 
έ'γινεν, ό δέ μεσίτης έζήτησε τάς 50 λίρας. 

Ή χήρα δμως δέν ήθελε νά πλήρωση 
τ ίποτε . 

— Δέν έσυμφωνήσαμεν ; 
— Ναι, άλλά δέν πληροί όλους τούς 

δρους της συμφωνίας ό γαμβρός. Δέν άγαπα 
τά ζώα. 

— Πώς δέν τ ' άγαπ&,άφοϋ άγαπα σας ; 
— Νά χαθνίς, αυθάδη. 
Καί ό διευθυντής τοΰ Πρακτορείου τών 

γάμων ανεφέρθη είς τά δικαστήρια. 
Τά όποΐα όμως έδικαίωσαν τήν κυρίαν, 

άπορρίψαντες τήν περί. πληρωμής τών ;>(Ι 
λιρών άγωγήν τοΰ μεσίτου. 

ΤΟ ΜΕΓΑ ΣΑΒΒΑΤΟ 

ΙΙολϊ' περίεργα είναι τά ίΰιμα ποϋ έχουνε 
ατην Κέρκυρα το Μεγάλο Σαββάτο. Κάτι 
συνήθειες μεσαιωνικές, μπορεί νά πγ} κανείς, 
που ετσι ήτανε καί έπι Αγγλικής προστα
σίας, και μπορεί νάτανε και πολυ πριν, μπο
ρεί κι' άπό τον καιρό τών Βενετσιάνων α
κόμα. 

Τό Μέγα-Σάββατο είναι στην Κέρκυρα 
καιΤ αυτό μέρχ. μεγάλης ταραχής. Καί α' 
αυτή τήν ταραχή τό πρώτο μέρος παίζουν 
οι ΙΙινιατόοοι. 

Πινιατόρους λένε στήν Κέρκυρα τους αν
θρώπους της πιάτσας, της αγοράς, δηλαδή 
κείνους που κάνουνε ή τό χαμάλη ή κά\)ι 
άλλη δουλειά της άγορας. 

Τό κεντρικό σταυροδρόμι τσή πιάτσας στήν 
Κέρκυρα (διασταύρωση όδ. Φιλ.αρμονικής 
και Νικηφόρου Θεοτόκη) λέγεται (ΐΐΐίνιαη, 
ποϋ σημαίνει Ιταλικά κουκουναριά. 

Καί τό λ.έν' ετσι γιατί εδώ κ' αΙώνες ύ
παρχε σ' ίκεϊνο τό μέρος μιά κοκουναριά. 

Ή λέζη Πινιατύρος εΐν' επώνυμο εύγε-
νικιάς επτανησιακής οικογένειας κ' έγίνηκε 
άπό τά σημεία πονχε ή οικογένεια αυτή στό 
οΐκόσημό της, δηλαδή μιά κουκουνάρα κι 

'έναν πϋργο (πίνια-τόρο). Μά έπειτα φαίνε
ται ποϋ έδο')θηκε τό ίδιο όνομα, μπορεί γι 
αστείο, στους ανθρώπους τσή αγοράς στήν 
Κέρκυρα, γιατί κι αυτοί Ρ.χοννε σχέσι μι 

| τήν ΙΙίνια. 
Αυτοί οί ΙΙινιατόροι τό λοιπόν είναι <">λο 

Άνθρωποι χονδροί καί κερδοσκόποι,μά πολύ 
διασκεδαστικοί καί εφευρετικοί. 

"Ας βρεθούμε τώρα στό σταυροδρόμι τσή 
ΙΙίνιας τό Μέγα-Σάββατο, λίγα λεφτά τ 
ώρας πριν άπό τσή 11 ώρες τό πρωΐ. 

Ή προετοιμασία έκεΐ είναι λίγο περίεργη 
Βλέπετ' εκεί στη σειρά ατά πεζοδρόμ 

πλήθος παληά άγγειά κάθε είδους. 
Έκτος άπό τά άγγειά αυτά είν' ί'τοιμο 

καί ί'να μαατέλο στολισμένο /ιέ μυρτιές κι' 
άλλα χόρτα γιομάτο νερό. Κι'οί ΙΙινιατό
ροι στέκονται κει κοντά σ' αυτά. 

Τό βιβλιοπωλείο τοϋ «Κάδμου» καί τάλ-
λα γύρο) μαγαζιά είναι γιομάτα ανθρώπους 
πού τούς άρέσον' αυτές οί συνήθειες, πού 
περιμένουνε 11 ώρα ποϋ θά γένη ή προ'ηη 
άνάσταοι. 

"Αλλοι ΙΙινιατόροι έκεΐ τριγύρω καί άλ
λοι άντρες καί παιδιά περιμένανε τήν πρώ· 
την ανάσταση με τσή πιστόλες καί τά βαρε-
λ,ύτα στό χέρι. 

"Οσο κοντεύει ή ώρα τόσο κι' ό κόσμος 
δέν μπορεί νά περι/ιένη... 

"II ! έκεΐ μες στοϋ «Κάδμου» τί ανυπο
μονησία ! . . . "Ενας καθηγητής άπό ξένε; 
γλώσσες ποϋ συχνάζει έκεΐ κάθε χρόνο στη* 
πρώτη ανάσταση — κι' έγώ δέν εΐζέρι» πόσα 
χρόνια τώρα — κυττάζει όλη τήν ώρα άν 
πόμονα τό ρολόι του. 

Στήν Μητρόπολη τώρα έ'χει άρχίσγ] ή 
κολουθία μά δέν "φτασ'ακόμα στό «'Ανα 
στήτω...», πού μόλις φθάση θά γένη ή 
νάσταση. 

Νά! κοντεύει ή όίρα... (Λ ΙΙινιατόροι κο 
τεύουνε περσότερο../Ο καθηγητής μετρά: 
τά δευτεψ'>λεπτα... 

— Γκλάν - γχλάν, γκλάν - γχλάν, γκλά 
γκλάν εΐν' οί καμπάνες τσή Μητρό>πολ 
Έγίνηκε ή ανάσταση ! 

Τώρ' αρχίζουνε όλες οί εκκλησιές μαζί 
σημαίνουνε. Τό τί γένεται στήν ΙΙίνια κ 
νείς δέν μπορεί νά τό πή'... 

01 ΙΙινιατόροι άρπάζουνε τά παλιά Α\ 
γειά καί τά τσακίζουνε μέ κρότο μες α\ 
σταυροδρόμι. 

Πενήντα - εκατό πιστολιές βαρούνε 
μίας !... 

Εκατοντάδες τά βαρελότα άντηχοϋνι. /| 

-;ΐί· 
Μά γιά κύττα τί γένεται στό μαστέί 
Οί ΙΙινιατόροι κιιιά πατροπαράδοτη 

νήθεια βουτάνε τά κεφάλια τους καί νίβονη 
μέσα στό στολισμένο μαστέλο καί παιδεΰοΐΛ 
ται ποιος νά βρέξη περσότερα τόν άλλονε'.Ι 

Μιά φορά, ότιιν εύρίσκανε κιινένανε ή .ι! 
τάχανε άπό τό θόρυβο, ή ποϋ δέν ύπο'ιπτί 
τούιη τή δουλειά, ή ποϋ ιούς πίστευε και\ 
βύντανε κι' αυτός στό μχστέλο, τόνε Η 
νανε καί τόνε βουτούσανε στό νερό ! 
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Μά σήμερα φαίνεται πού δλοι τήν εκατα-
λάβανε καϊ προσέχουνε. 

Νόστιμη συνή&εια, αστεία, μά λίγο χον
τρή, άλη&εια !... 

Τό τί γένεται τσή γείτονας πάλε δεν γρά
φεται. 

Αυτή τή στιγμή απ' δλα τά σπίτια ρί
χνουνε παλιά άγγειά καϊ τά τσακίζουνε μες 
τσού δρόμους. Συνήθεια έπικίντυνη γιάτι συ-
νέβηκαν δυστυχήματα άπ' αυτή. Μά δεν 
μπορεί νά κοπή ποτέ, δπως οϋτε τά αμπάρα. 

Αύτη τήν ώρα αρχίζουνε νά σφάζοννε 
και τ' αρνιά στά σπίτια. 

ί'υοίζοννε ατή χώρα μακελαρέοι με τά 
μαχαίρια τους αυτήν τήν ώρα και φωνά
ζουνε : 

— Ποιος εχει άρνι γιά σφάξιμο ; !» 
Κι' δταν τόνε κράξης αμέσως τό σφάζει, 

τό γδέρνει, τό κόβει και κάνει καί, κατά τό 
παληό έθιμο, τσου σταυρούς στήν πόρτα. 
Κα), σε λίγα λεφτά τσή ώρας στό'χει έτοιμο, 
καί τρέχει νά σφάζη κι' αλλα. 

Σέ λίγο τρογυρίζανε τσή γειτονίες κι' άλ
λοι που φωνάζανε : 

— Ποιος εχει προβιές ;/» 
Κι' άγοράζανε τσή αρνίσιες προβιές ά <ό 

τά σπίτια. 

Τό τί γένεται πάλε στο δημοτικό σφαγείο 
είναι απερίγραπτο. 

Έκεϊ άγωνίζουνται οι μακελαρέοι ποιος 
πρώτος, μόλις γένη ή άνάστασι νά σφάξη, 
νά γδάρη κα\ νά φέρη ατή χώρα τό πρώτο 
σφαχτό. 

Και σε λίγα λεφτά μετά άπό τήν πρώτην 
ν.νάστασιν, βλέπεις στήν αγορά έτοιμο και 
φερμένο γιά πούλημα τό πρώτο αρνί. 

Τήν ίδια οτιγμή που γένεται ατή χώρα γέ
νεται και α' όλα τά χωριά τοϋ νησιοϋ ή 
πρώτη άνάστασι, μ' δλα ταΰτα που γράψαμε 
— άγγειά, πυροβολισμούς, σφάξιμο — μά 
πάντα σειιιά μικρότερη κλίμακα. 

Τό πρι^^^Σαββάτσ, πριν άπό τήν πρώτη 
άνάστασι γενετα: κ' ή λειτανία τοΰ Άγιου 
Σπνρίδα>νος, με τόν επιτάφιο, και σάν 
πάντα με τσή δύο μουσικές καί μ' δλη τήν 
παράταξη. Μετά μένει τό Σώμα ατή δεξιά 
θύρα τοϋ τέμπλου όίσα με τή Νιά Τρίτη τά-
πόγομα που γένονται τά «Μπάσματατ). 

Άπό τήν ώρα τσή πρώτης ανάστασης ώ-
σά με τή στιγμή ποϋ γένονται τά αΜπά-
σματα» δέν παύουνε οί πυροβολισμοί! . . . 

Τάπόγιομα τοϋ Μέγα-Σάββατου είνε με
γάλη κίνησι στήν Πίνια, γιατί ψωνίζει ό 
κόσμος. 

Χιλιάδες τάρνιά σφαγμένα κρέμανται !... 
Μά οι περσότεροι περνούνε ζωντανό άρνι 

γιά τό καλό. 
Σωροί οί σαλάτες ! . . . 
Μά ποϋ τώρα νά σας περίγραψα) δλη 

την αγορά ! . . . 
Τσή γειτονιές οί δρόμοι είναι γιομάτοι αί

ματα ! 
Τά κάρρα τσή καθαριότης γιομίζοντ'δλο 

τσακισμένα ! 
Οί προβιές ύψώνανται σέ μεγάλους σω

ρούς μες τσου δρόμους ! 
Καϊ οί πυροβολισμοί '6λη τήν ώρα δέν 

απολείπονται, τόσο στήν αγορά δσο καί τσή 
γειτονιές ! • . . 

Βράδυ, 
Ή σφαγή ίτέλιωσε. 
Οί νοικοκυραίοι έψωνίσανε. 
Οί χωριάτες έπήγανε στά χωριά τους,άφοϋ 

ίπουλήσανε τάρνιά τους, γιά νάκάμουνε κι' 
αυτοί Ααμπριά σπίτι τους. 

Οί πωλητάδες τσή Πίνικας καί οί Πινια-
τόροι δουλεύουν ακόμα. 

Κάπου-κάπου κανένας ψωνίζει ακόμα... 
Ή κίνησι αυτή βαστάει κοντά ώς τά με

σάνυχτα. 
Και τά μεσάνυχτα ·θα μαζωχτή δλος ό 

• κόσμος στον "Αη Γιώργη στο Κάστρο, πού 
&ά γένη ή Μεγάλη Ανάσταση ! , . . 

Φώτος Γ ι ο φ ν λ λ η ς 

Τών Μ· 'Αθήναις ρητόρων άξιούντων, 
δπως ίκλεχθή στρατηγός άντί τοϋ Ίφικρά-
τους καί Τιμοθέου ό Χάρης, διακρινόμενος 
επί άκ/ιή τον σώματος καϊ ρω/ιαλεότητι, ό 
Τιμόθεος ύπολαβών κιπεν, «όχι, μά τούς 
θεούς! διότι 6 τοιούτος είναι καταλληλότερος 
να έκλεγϊ] πρός μεταφοράν τών στρωμάτων 
τοϋ στρατηγού. » 

Α Ν Α Σ Τ Α Σ Ι Ε 
'Ανάαιασις τρεχάλα παντός Χριστιανοί) 

κι αν κϊ είχαν οί Εβραίοι λάβει τοσαϋτα μέτρα' 
6 άγγελος Κυρίου κατήλιΨ εξ ουρανού 
καϊ μέ τό δάκτυλο του έκνλησε την πέτρα, 
και χάσκουν οί κανμένοι Τοιψοΰτιδες ακόμα 

με ανοικτό το στάμα. 
Άνάοτασις Κυρίου, φο>νες κακό καί φούρια 
αυγά, φιλιά, λαμπάδες, ρουκέτες και κουμπονρια 
καί λεν Χριστός ανέστη κατενθουσιασμένοι 
αντί για αμανέδες κι' αυτοί οί μεθυσμένοι, 
γίνονται κατά λάθος και λίγοι σκοτωμοί 
καί τρων αδιακρίτως νηστέψαντες και μή. 
,Ανάοτααις και γλέντι μεγάλο στους στρατώνας 
καί καταφθάνουν ξένοι πολλοί για τους αγώνας 
καί κόντρες εοτεμμέναι έρχονται ουκ όλ.ίγαι, 
καί πρίγκηπες καί δοϋκες χιλιάδες μετά βίας 
Καί μεσ στη Σπιανάδαή * Αμφιτρίτη» πήγε 
τόν ανακτά νά φέρη τήν φίλης μας Αγγλίας 

Τό Κεντρί 

Δ Ι Α Φ Ο Ρ Α 
Ό Π α ι η ι ο γ γ ο λ κ ί η ό ς . 

'Αξιοσημείωτον άρθρον της έν Κων)πόλει 
διατριβούσης Ρωσίδος συγγραφέως δεσποινί
δος Σοφίας Μπακούνη δημοσιεύει το έν Πα-
ρισίοις κζθολικόν περιοδικόν « Α γ ί α Γη» . 

Πρόκειται περί μιας προρρήσεως τοΰ Ρώ
σου ποιητοΰ, δημοσιογράφου καί φιλοσόφου 
Ανδρέου Σολοβιέφ, υίοΟ τοΰ μεγάλου ίστο-
ρικοΰ καί ενός άπό τά υψηλότερα σύγχρονα 
πνεύματα της Ρωσίας· Ό Σολοβιέφ άπό 
τοΰ 1903 είχε προΐδει ουχί μόνον τόν οω-
σοϊπωνικόν πόλεμον, άλλά καί την έ'κβασιν 
αύτοΰ. Ύπό τόν τίτλον «Παμμογγολισμός» 
προλέγων τότε τήν έξέγερσιν τών Κίτρινων 
έκαυτηρίαζε τήν έν τώ έσωτεοικώ της π α 
τρίδος του διαφθοράν κοί κατέληγεν ώς έξης: 
«Αναρίθμητοι (οί Κίτρινοι) ώς αί ακρίδες 
καί άπληστοι ώς αύταί, κινούμεναι υπό δυ
νάμεως μυστηριώδους, έλαύνουσι ποός βοο-
ραν. Ώ Ρωσία! ή παρελθούσα δόξα σου 
τετέλεσται! Ό δικέφαλος αετός κκτάκει-
ται συντετριμμένος καί ώς αθύρματα οί Κί
τρινοι είς τά τέκνα των δίδουσι τά τεμάχια 
τών σημαιών σου !» 

Ό Σολοβιέφ προβλέπει έ'τι εύρυτέραν έν 
τώ μελλοντι κίνησιν τών Κίτρινων καί αγώ
νας τεραστίους,γιγαντομαχίας αφάνταστους. 

ΛΛΛ 

Κάθε ενα τό δικό τ ο ν . 
Μίαν ήμέραν ό Θεός βαρεθείς τά παρά

πονα τών διαφόρων λαών, απεφάσισε νά θέση 
τέρμα είς αυτά καί προσεκάλεσε τούς λαούς 
νά τοΰ ύποβάλωσι τάς αιτήσεις των. 

Ήλθον τά έθνη δλα πρό της πύλης τοΰ 
ούρανοΰ καί έζήτουν έ'καστον δ',τι τοΰήοεσε. 

Ή Α γ γ λ ί α ροσπίφ καί βαμβάκι. 
Ή Γερμανία πανεπιστήμια καί ζΰθον. 
Ή Ι τ α λ ί α μακαρόνια. 
Ή Γαλλία εύθυμίαν. 
Ή Τουρκία πιλάφι. * 
Τέλος ήλθεν καί ή σειρά της Ελλάδος. 
Έ γ ω θέλω ώραϊον ούρανόν, είπεν είς τόν 

Θεόν. 
— Θά τόν έχγις. 
— Έκλεκτόν οίνον. 
— Σοι παραχωρείται. 
— Καλήν Κυβέρνησιν. 
— "Ω ! πάρα πολύ ζητγίς άνέκραξε μετ ' 

όργης ό Θεός· κκταχρασαι της καλωσύνης 
μου. 

Καί έ'κλεισε τήν πύλην τοΰ ούρανοΰ. 
Κ' γιά αυτό δμως ποτέ δέν κατώρθωσε 

ν' άποκτησγ) Κυβέρνησιν -.ης προκοπής. 

ΕΝΑΣ ΤΤΑΣΧΑΛΙΑΤΙΚΟΣ ΜΕΖΕΣ 
Έ ν α ς Π α σ χ α λ ι ά τ ι κ ο ς μεζές έξοχος τ ή ν 

γ εΰό ι ν γ ί ν ε τα ι ώς έ ξ η ς : Πέρνομεν ένα 
μ π ο ϋ τ ι άρν ι , τ ή ν κο ιλ ΐαν κα ί όλόκληρον 
τό έ π ί π λ ο ο ν (κο ινώς μ α ν τ ή λ ι ή ξύγκ ια ) 
τοϋ αρν ιού . Ι Ι λύνομεν τ ή ν κο ιλ ιά καλά 
σχ ΐζοντες τ α ύ τ η ν εις τό μέσον . Τεμαχ ί ζο -
μεν τό κρέας μ ό ν ο ν ε ίς μ ικρά τ ε μ ά χ ι α δ π ω ς 
κα ί τόν κ η μ ά ν . 'ΛπλοΊνομεν τ ή ν κο ιλ ίαν 
έ π ί τ ή ς τ ρ α π έ ζ η ς κα ί έ π ί τ ή ς κο ιλ ίας ά-
π λ ώ ν ο μ ε ν τό μ α ν τ ή λ ι ή ξ υ γ κ ι ά , τ ή ς ό π ο ι α ς 
ά π ο κ ό π τ ο μ ε ν τ ά άκρα όιά νά ε ίνε ισομεγέ
θ η ς μ έ α υ τ ή ν . Έ π ί τ ή ς ξ υ γ κ ι ά ς τοποΐΐε-
τ ο ΰ μ ε ν τό τ ε μ α χ ι σ μ έ ν ο κρέας τ ο ϋ ά ρ ν ι ο ϋ 
άναμ ίξ μέ ολίγα κ ο υ κ ο υ ν ά ρ ι α (έν έλλειπε: 
τ ο ι ο ύ τ ω ν μέ ρύζι) προσΟέτοντες αλάτ ι κ α ί 
π ι π έ ρ ι μ α ύ ρ ο κ α ί τά τ ε μ ά χ ι α τ η ς ξ υ γ κ ι ά ς ' 
κ α τ ό π ι ν Ουρράπτομεν τά άκρα τ ή ς κοι 
λιάς διά ν ά π ο τ ε λ ε σ θ μ μ ί α νέα τ ο ι α ύ τ η . Ό 
μεζές τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι α π λ ώ ς κ α ι ά ν ε υ ύδατος 
ή βουτύρου είς τ ό ν ν τ α β α ν κα ί στέλλεται 
ε ίς τ ό ν φοΰρνον διά ν ά Ο ι γ ο β ρ ά σ η . 

Σ υ ν ι ό τ ά τ α ι ή π ρ ο σ ο χ ή τών μ α γ ε ί ρ ω ν νά 
μ ή ρ ίψουν νερό ε ίς τό μ ε ζ έ , κα ί τό έξω-
τερ ικόν τ ή ς κο ιλ ίας κ α τ ά τ ή ν κ α τ α σ κ ε υ ή ν 
τ ο ϋ μεζέ νά μ ε ί ν η π ά λ ι ν έξωτερ ικόν . 

Λ ο ί ' κ ο ν λ λ ο ς 

ΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΜΑΣ ΑΝΕΚΔΟΤΑ 
Είς τ ή ν μ ά χ η ν τ ο ϋ "Ετ ιγγες , ε ις "Αγγλος 

α ξ ι ω μ α τ ι κ ό ς έ π ί κ ε φ α λ ή ς ϊ λ η ς ί π π ι κ ο ϋ δέν 
ε ί χ εν ε ι μ ή μ ί α ν μ ό ν ο ν χ ε ί ρ α , τ ή ς ά λ λ η ς ά π ο · 
κ ο π ε ί σ η ς , δ ι ' ή ς έκράτε ι τ ό ν χ α λ ι ν ό ν τ ο ΰ 
ί π π ο υ τ ο υ . Έ ν τ μ θ έ ρ μ η τ ή ς μ ά χ η ς , νεαρός 
Γάλλος α ξ ι ω μ α τ ι κ ό ς η γ ο ύ μ ε ν ο ς στρατ ιωτ ι 
κ ο ύ α π ο σ π ά σ μ α τ ο ς , ώ ρ μ η σ ε ν δ π ω ς έ π ι τ ε θ ή 
κ α τ ' α ύ τ ο ΰ , άλλ ' α ί φ ν η ς π α ρ α τ η ο ή σ α ς δτ ι 
ή τ ο μ ο ν ό χ ε ι ρ , ά ν τ ί νά τ ό ν π λ ή ξ μ τ ό ν έ χα ι -
ρέτησεν Ίπποτ ικο>τατα δ ι ' α υ τ ή ς τ α ύ τ η ς 
τ ή ς σ π ά θ η ς ή ν ε ί χ ε ν εγείρει κ α τ ' α ύ τ ο ϋ . 

"Οτε έ3έη3ε νά μεταφερθμ είς Π α ρ ι -
σ ΐους τό σώμα τ ο ΰ μ ε γ ά λ ο υ Λ α τ ί ν ο υ υ μ ν ο 
γράφου κ α ί π ο ι η τ ο ΰ Σαντέ ϊλ , α π ο θ α ν ό ν τ ο ς 
έν Δ ιζών έν έτε ι 1027, δ π ω ς ά π ο φ ύ γ ω σ ι τ ά 
βαρέα έξοδα τ ή ς μ ε τ α κ ο μ ι δ ή ς , τ ό ν έθεσαν 
εντός ξ ύ λ ι ν ο υ κ ι β ω τ ί ο υ έ π ί τ ο ΰ ο π ο ί ο υ έ π έ -
γραψαν ; « Ε μ π ο ρ ε ύ μ α τ α διάφορα». * 

Ό δ ι ά σ η μ ο ς Γάλλος ν ο μ ο μ α θ ή ς ά'Α§αβ8-
εβαη ή γ ά π α π α ρ α π ο λ ύ τ ο ύ ς "Ελληνας κ α ί 
Λ α τ ί ν ο υ ς π ο ι η τ ά ς . Ή άναγνωΟίς τ ω ν υ π ή ρ 
ξε, κ α τ ά τ ή ν έ'κφρασΐν τον, τ ό π ά θ ο ς τ ή ς 
ν ε ό τ η τ ό ς τ ο υ . Ή μ έ ρ α ν τ ι ν ά , κ α θ ' ή ν άνε -
γ ί ν ω σ κ ε ν έ ν α Έ λ λ η ν α π ο ι η τ ή ν μ ε τ ά τ ο ΰ δ ια 
κ ε κ ρ ι μ έ ν ο υ έ λ λ η ν ι σ τ ο ΰ Ι ω ά ν ν ο υ Μ π ο υ α β έ ν : 

— Σ π ε ύ Ο ω μ ε ν , ε ί π ε , μ ή τ υ χ ό ν ά π ο θ ά ν ω -
μεν π ρ ι ν ή ά π ο π ε ρ α τ ώ σ ω μ ε ν τ ή ν ά ν ά γ ν ω -
σιν ! 

ΤΑ ΦΩΣΦΟΡΑ_ΒΑΛΑΣΣΙΑ ΖΩΑ 
Αί άκταί της Καλλιφορνίας φαίνεται οτι 

εινε τό άριστον πεδίον πρός μελέτην τίίς έν 
τ ^ θαλασσή ζωη"ς, ιδίως αί νήσοι αί είς τάς 
άκτάς τοΰ μεγάλου Ώκεανοΰ έκτεινόυ.εναι. 
Έκεΐ τάΰδατα έ'χουσι καθαρότητα κρυσταλ-
λικην. Έπιτρέπουσιν είς τόν ζωολόγον νά 
μελετήσνι τά θαλάσσια ζώα, τά όποια εινε 
έκεΐ καί παμπληθέστατα. Τά θαλάσσια 
θαυμάσια αποκαλύπτει είς νέον σύγγραμμα 
του ό καθηγητής Χόλδερ, ασχοληθείς ιδίως 
έκεΐ είς τά φωτεινά ζώα. Τοιαύτα είνε μά
λιστα τά ασπόνδυλα, τά όποια έ'νουσι ποι-
κιλίαν χρωμάτων, μεγέθους καί ωραίας κα
τασκευής. Έ κ τούτων τό όνομασθέν πυρό-
σωμον εχει ίσχυροτάτην φωτιστικήν ιδιό
τητα. 

Έ ν τοιοΰτον εκτάκτως μέγα καί φο>τει-
νόν ήλιεύθη είς τόν Κόλπον της Άβαλών 
καί έφωτογραφήθη υπό τό ί'διον αύτοΰ φώς. 
Έφαίνετο ώς αστήρ λάμπων είς τό βάθος 
3 μέτρων. Έκεΐ καί έφωτογοαφήθη, έπ ι -
πλώσαντος τοΰ Χόλδερ καί είδικήν λέμβον 
κατασκευασθεΐσαν μέ βάσιν ύελίνην. Α λ ι 
ευθείς κατόπιν ήδύνατο νά όνομασθη φω
τεινός τοϋνος ή φωτεινή παλαμίδα, διότι 
τ ώ οντι είχε μέγεθος μεγάλης παλαμίδας. 
'Αφοϋ έξήχθ/; τοΰ ΰδκτος ώς πύρινον έξη-
κολούθει ακόμη νά λάμπη , άνέδιδε δέ άο-
γυροπράσινον λαμπρόν φώς, δταν τις τό 
ήγγιζε διά τ η ; χειρός. 

Ό Χόλδερ λέγει, δτι είνε αδύνατον διά 
λογών να περιγραφή ή ώραιότης τοΰ ζώου 
τούτου, πρωτην φοράν άλιευθέντος είς τά 
αμερικανικά παράλια. Εν τοιοΰτον πυρό-
σωμα έ'φερεν είς σκ.οτεινόν δωμάτιον, έ γγ ι -
ζόμενον δέ διά ράβδου άνέδιδε τοιοΰτο 
φώς, ώστε ήδύνατο ό Χόλδερ νά άνκγνώση 
υπό τό φώς εκείνο βιβλίον μέμεγάλα στοι
χεία τυπο>μένον. Τήν τελειοτέραν έξέλιξιν 
λαμβάνουσι τά πυροσώματα έν τγί πκρά τόν 
τροπικόν θαλάσσν). Έκεΐ ήλιεύθησκν τοι-
αΰτα 4 ποδών μήκους καί ενός ποδός περί
που διαμέτρου. Διά τήν μεγάλην εύκισθη-
σίαν τοΰ ζώου δύναται τις διά τοΰ δακτύ
λου νά γράψϊ) γράμματα έπί τοΰ σώματος 
του, τά όποΐα αμέσως έπί τινα δευτερόλε
πτα άναδίδουσι φώς. Ό μέγας φυσιοδίφης 
Ούμβόλδος έγνώριζε τά πυροσώματα καί 
γράφει ένθουσικδώς περί αυτών παραβάλ
λων πρός αστέρας, οΐτινες φαίνονται έπ ι -
πλέοντες έπί τοΰ ώκεανοΰ. Εινε τόσον λαμ
πρόν τό φώς των ενίοτε, ώστε διακρίνονται 
ευκόλως έν τγί θαλασσή πλέοντα. Τό χρώμα 
τοΰ φωτός των εινε ποικίλον, ύποπράσινον 
άνωθεν, έρυθρωπόν κάτοιθεν. Ζώσ·. τά πυρο
σώματα ουχί μεμονωμένα, άλλά κατά ομά
δας καί άγέλας, άποτελοΰντα σειράν μα
κράν είσπλεόντων είς τήν θάλασσαν, ώστε 
τό άτομον έκεΐ χάνει τήν αύθυπαρξίαν του. 

"Οχι όλιγώτερον θαυμάσιον είναι έτερον 
φωτεινόν ζώον απαντών είς τά παράλια της 
Καλλιφορνίας, είδος βατράχου ή καρκίνου. 
Τό φώς τό όποιον αναδίδει είναι ποικίλον, 
έρυθροΰν, γαλάζιον, τριανταφυλλί καί πρά-
σινον. Ζγί είς πολύ βάθος ύδατος, πλέει δέ 
είς τά βάθη τοΰ ύ'δζτος ταχύτατα . 

Θαυμάσιον φώς άναδίδουσι καί άλλοι έ
κεΐ ίχθΰς, οΐτινες κατ ' άγέλας ζώντες σχη-
ματίζουσι πλέουσαν άλυσον 3 μέχρις 6 
μέτρων, ή άλυσος ούτως αυτη φαίνεται ώς 
ωραία φωτεινή γραμμή έν τγί θαλάσσγι, 
ποτέ μέν άργυοόχρωμος, ποτέ δέ ερυθρά ή 
γαλάζια . 

Είς τήν άκτήν της Ά γ ι α ς Αικατερίνης 
ό Χόλδερ ευρε τόσον φωτεινά θαλάσσια 
ζώα, ωστε εις έ'κτασιν 30 ^χιλιομέτρων ή 
θάλασσα έφαίνετο μακρόθεν άκτινοβολοΰσα, 
ώς άκτινοβολοΰσιν οί πολύτιαοι λίθοι υπό 
τό ήλιακόν φώς. Τό θέαμα τήν νύκτα ήτο 
εξόχως άπερίγραπτον. 

Η Π Ρ Ο Ι Κ Ο Σ Κ Ε Υ Η 
ΤΗΣ ΜΕΛΛΟΥΣΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΗΣ 

Τ Η Σ Α Γ Γ Λ Ι Α Σ 

Πολλοί καί πολλαί ήδη εργάζονται πρός 
προπαρασκευήν τών τοαλεττών της μελο-
νύμφου πριγκηπίσσης "Ενας· καί επειδή 
αυτη τό πλείστον τνίς ζωης της μέχρι τοΰδε 
διηλθεν είς τήν 'Αγγλίαν, φυσικά τό πλε ί 
στον της προικοσκευης της παρήγγειλεν είς 
τούς μεγάλους εμπορικούς οί'κους τοΰ Λον
δίνου. Τό γαμήλιον φόρεμα δμως δέν θά 
γίνγι είς τήν 'Αγγλίαν, διότι τά νόμιμα της 
ισπανικής αύλης άπαγορεύουσιν αυστηρώς, 
ΐνα τό νυμφικόν έ'νδυμα μιας βασιλίσσης της 
Ισπανίας ύφανθγί καί κατασκευασθγ] άλλα-
χοΰ ή έν τγί χώρα, είς τήν οποίαν θά βα-
σιλεύσγ). Θά ύφανθγί λοιπόν τό μετάξινον 
ύφασμα έν Μαδρίτγ] καί έκεΐ έ'πειτα θά 
κεντηθγί ύπό τών καλλιτεχνών της χώρας. 

Αμέσως άμα έτοιμασθγ] έκ ταπεινώσεως 
καί ευσέβειας είνε ύπόχρεως ή νύμφη νά ά-
φιερώσγι αυτό είς τήν Θεοτόκον, και θά τό 
λάβγι καί ένδυθγί τήν τελευταίαν ώραν άπό 
τοΰ άλταρίου καί τοΰ ναοΰ τνίς Παρθένου 
Μαρίας. 

Τά άσπρόρρουχα παρηγγέλθησαν έν Λον-
δίνω, είς διάφορα καταστήματα, διότι είνε 
πλείστα καί πρέπει είς ένα μηνα νά είνε 
έτοιμα ό'λα. Δέν θά τά ράψγι ραπτομηχανή, 
άλλά μόνον χείρες - θά είνε δέ θαυμάσιας 
λεπτότητας καί πολυτελέστατα. 

Ε π ε ι δ ή ή υπερβολική ζέστη τοΰ ίσπα-
νικοΰ κλίματος μόνον ελαφρά ενδύματα ε
πιτρέπει , παρηγγέλθησαν πλεΐσται τααλέτ-
ται πρωίας καί απογεύματος έκ λεπτότα
της μουσελίνας, μέ πολλαΐς σούραις καί πο-
λυτιμόταταις πλείσταις δαντέλλαις. 

θαΰμα ίδέσθαι είνε έν γένει γ δαντέλ
λαις της νύμφης, διότι πολλαί αυτών είνε 
κληρονομιά της βασιλίσσης της Α γ γ λ ί α ς 
Βικτο>ρίας. Επ ίσης πολλά είνε τά κασμί-
ρινα καί άλλων υφασμάτων παραγγελθέντα 
ενδύματα. Ταΰτα παρηγγέλθησαν είς Π α -
ρισίους. Δαντέλλαι πολλαί παρασκευάζον
ται καί είς τήν Ίρλανδίαν. Ώ ς πρός τά κα-
πέλλα αρέσει τό Λονδίνειον γοΰστο είς τήν 
πριγκήπισσαν, διότι άπό παιδικής ηλικίας 
εις τό Λονδΐνον τά κατεσκεύαζε. Δέν τγί 
αρέσκουν καπέλλα, τά όποΐα κτυποΰν είς 
τό μάτι · άλλ ' ευρίσκει δτι της πηγαίνουν 
τά μεγάλα καπέλλα μέ πολλά πτερά. 

^ € η Β , 3 μ ^ Μ 
Α Κ Α Ν Θ Ω Ν 

ΕΙς ά ν ν κ ό φ ο ρ ο ν « ο ι η τ ή ν 

Τό ποίημα 50υ ηκουσα! λααποόν! μά τί τά θέλεις, 
Μέ συγκινεί πλειότερον σαν...δέν το απαγγέλλεις. 

Εις νεαρόν Ά ο Ί Λ η π ι ά δ η ν 

Είσαι θεός, μά τον θεόν, και πε!ο θεός 'άν θέλγις, 
Ά(βθΰ τά πλάσματα του σύ κατάοιαβόλου στέλλειςΐ 
"Λν ό θεος άπ ' τό μηδέν ανθρώπους ξεφουρνίζει, 
Ά λ λ ά ή έςοχότης σου πάλιν τους μηδενίζει ! 

Εις ώ ρ ν ό μ ε ν ο ν ά ο ι δ ό ν 

Πώς τοαγουδεϊς εξαίρετα καί σΰ δέν αμφιβάλλεις, 
Μά ψάλλεις πειό γλυκύτερα ακόμα σάν . . . δέν 

[ψάλλεις. 

Είς ά ν ο ΐ κ ο ν ό α η τ ο ν ε ύ φ ν ο λ ό γ ο ν 

"Ολοι τόν λέγουν έςυπνον κι ' ό κόσμος δέν πλα
νάται, 

Κ' εγώ τον βλέπο ε ξ υ π ν ο ν οπόταν δ:ν . . . κοι-
[μαται. 

Ε4ς τόν φ ί λ τ α τ ο ν "Αγγελον Β λ ά χ ο ν 

(Χάριν λε/.τικής έπανορθο>σεο>ς) 

Παράδοςον και "Αγγελος καί Βλάχος νά χαληοαι, 
'Ενώ σύ ουτε άγγελος , άλλ' οΰτε βλάχος είσαι. 

' Εωσφόρος 
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ΙΑΜΒΟΙ ΚΑΙ ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ 
Ά π δ κ ά π ο υ τ ά ξέθαψα 
Μιά μέρα ξεχασμένα 
Χαρτ ιά , σάν φύλλα κ ί τ ρ ι ν α 
Λόγ ια μιόοο'βυό'μένα. 

Τοΰ π α τ έ ρ α μ ο υ γ ρ ά μ μ α τ α 
Ποϋ α γ ά π η ς νέο βλαστάρι 
Σ τ ή ν π α ι δ ο ύ λ α μ η τ έ ρ α μ ο υ 
Τάγραφε, π ρ ι ν τ ή ν π ά ρ η . 

Τ Ω λε ίψανα , π ο ϋ ό π έ ρ ν ε τ ε 
Μΐά βαθύτερη θλίψι 
Κ ι ' ά π ' τ ώ ν τ ρ α ν ώ ν π α ν ά ρ χ α ι ω ν 
Ε ρ ε ι π ί ω ν τ ά Οψη 1 

Τοΰ π α τ έ ρ α μ ο υ γ ρ ά μ μ α τ α , 
Ξερόφυλλα τ ρ ι μ μ έ ν α , 

Α. Διαχογ'άννην Κάϊρον.—Μά γιατί μας τά 
στέλλετε τμηματικώς ; αυτό μας απασχολεί δχι 
ολίγον. 

Ζήτα Κρουπ. Θήβας.—Είμεθα εντελώς αδιάφο
ροι καί ώς άτομα καί ώς περιοδικών. Αί έκλογαί 
καί οί φανατισμοί υπάγονται εις τάς καθημερινώς 
συναδέλφους. Τά ζητούμενα φύλλα στέλλομεν α
πόψε, θά λάβωμεν τήν . . . έπιφύλαξιν ήν μας συνι
στάτε ! 

Ε. Δ . Μαξαράχην. Ένταϋϋα.—Είς τό προσεχές. 
ΟΗεν3ΐίβΓ άε ΜοπΙεδ ΒΙ3Π05. Ηράκλειο;· 

Κρήτης. Καί ήμεΐς αΰτδ θέλομεν, νά έχωμεν τα
κτικά άλληλογραφίαν. Άπειρους ευχαριστίας διά 
τάς υπέρ τά Α. Ο. Δ. Ο. ενεργείας σας καί άγάπΥ,ν 
σας. Τά συγχαρητήρια μας διά τήν έκλογήν. Μά τί 
Τούρκοι ή Βούλγαροι κυβερνούν αϋτοϋ κάτου διά 
νά απαγορεύσουν σύστασιν Συλλόγου ώς δ ιδικός 
σας ; ή μήπως δέν ήννοήσαμεν καλά τήν έπιστολήν 
σας. Τά σταλέντα θά δημοσιευθούν. 

Διεύϋ-ννσιν «Ζιξανίον, Κεφαλληνία*. — Σά; 
συγχαίρομεν διά τά σπιρτόζο φύλλο σας. Δέν έν-
νοήσαμεν όμως καλά τί ζητεί δ κ. Δ. Μουντάκης. 

τήσεις σας είς τό σαλόνι. Ν*ά δοΰμε τώρατί θά κάμη 
δ Κούκου βϊνος. 

Μπερτολδΐνον Ένταϋϋα.—Μήπως είναι προσ
βλητικών αί φουοτανέλλες ; αυτά δέν επιτρέπονται 
είς "Ελληνα διά τό έθν.κόν του ένδυμα τδ δποϊον 
σέβονται καί λαχταρούν καί οί ξένοι. Τά άλλα θά 
δημοσιευθούν όλα. 

Λ. Γ. Α. Ωαπαχαντζήν. Πάτρας.—Δημοσιεύε
ται τό σαλόνι. 

Ήράν&ιμον. Ένταϋϋα.—Πράγματι θά είναι ϊ -
ξοχον. 

Μογγόλον Σϋρον. —Καλόν καί τό δημοσιεύομεν. 
Ή «ίτάνη 

' Ε ν ώ χ α λ ο ΰ ν κα ί χ τ ί ζ ο υ ν ε α κ ό μ η 
κ α ί π υ ρ ε τ ό ς τ ο ύ ς α ρ μ ο δ ί ο υ ς π ι ά ν ε ι 
•κάποιος ό τ ή μ έ θ η π έ τ α ξ ε τ ή γ ν ώ μ η 
νά φέρουνε ο"τό Σ τ ά δ ι ο μ ιά σ τ ά ν η 
κ α ι μ έ τυρ ί γ ι α ο ύ ρ τ ι κ α ί φλογέρα 
οί ξένοι νά ε ν φ ρ α ί ν ω ν τ ' έκεΐ π έ ρ α . 
— Μ"αύτός π ο ϋ δ ίνε ι τ έ τ ο ι α σ υ μ β ο υ λ ή , 
έξέχασε τ ή ϋ τ ρ ο ϋ γ γ α τ ή Β ο υ λ ή I 

9) Φοίνικες μή ό'ντες εδώδιμοι εινε οί της Φοι
νίκης κάτοικοι. 

10) Κορώνη αή κοώζουσα είνε ή πρός Ν της 
Πύλου κωμόπολις Κορώνη. 

11) Αΐξ άνευ κεφαλής, τριχών, δέρματος κλπ. 
είνε ή άρ/αία πόλις. 

14) Ζυγός μή χρησιμοποιηθείς πρός έ'λξιν ή 
στάθμισιν εινε ό της δουλείας. 

16) Δίδυμοι μή γεννηθέντες είνε ό Κάστωρ 
καί ό Πολυδεύκης (αστερισμός). 

17) Ί / θ ύ ε ς ζώντες άνευ ύδατος είνε ό ομώνυ
μος αστερισμός. 

18) Ή γρηοΰλα ε'/.εν εις τό καλάθι της 37 
αυγά. 

Ή Ά μ β ρ α κ ι ώ τ ι ς α ύ ρ α έρωτα : 
«Ποίον Λρο)α ή Βασιλέα οί Μεγαρείς έ π ο -

λ ι τ ο γ ρ ά φ η σ α ν ο*μμπολίτην ;» 
Ό Ζ . Κροί·π άπαντα ί'ις τδν ΚονκονίίΙνον 

ότι τά αυγά της γρηάςήσαν 3 1 . 
Ό κ. Κ. Λ α γ ο ν μ ι τ ζ ά κ η ς λύει επιτυχώς 

μόνον τήν περί τοξάτου έρώτησιν τοΰ Κουκουβί
νου, διαπεραιών πρώτον τούς άνόρας. 

Προτείνει δέ τάς εξής ερωτήσεις : 
1) "Ενα κ α ι ένα π ό σ α κ ά ν ο υ ν ; 2) Τί είνε 

Βαούτερον μ ι ά οκά Βαμπάκι ίι μ ι ά όκά μο
λύβ ι ; 3) Λιατί ό κ υ ν η γ ό ς ζ η τ ε ί τόν λαγόν ; 
4) Πώς δ υ ν ά μ ε θ α νά δ ιατρέξωμεν τ ό ν γ ϋ -
ρον τ ή ς γ η ς είς 24 ώρας . 5) Πώς δυνάμεθα 
νά ύ π ε ρ α ό π ί σ ω μ ε ν μέ 200 ό τ ρ α τ ι ώ τ α ς φρού-
ρ ι ο ν έ χ ο ν σ χ ή μ α τ ρ ι γ ώ ν ο υ δ ιαθέτοντες 
α υ τ ο ύ ς ούτως ώστε ε ίς κάθε π λ ε υ ρ ά ν τ ο ϋ 
φρουρ ίου ν ' α ν τ ι σ τ ο ι χ ο ύ ν 100 άνδρες ; 

Επ ίσης δέ καί τό έξης πρόβλημα : 
Δύο ζ η τ ι ά ν ο ι έ μ ά ζ ε υ σ α ν έκ τ ή ς ε π α ι 

τ ε ίας τ ω ν 10 ό κ ά δ α ς ελα ίου τό ό π ο ι ο ν έθε-
ό α ν ε ίς τρ ία αγγεία, έξ ων τό 6ν έχώρει 10 
ό κ ά δ α ς , τό έτερον 5 κ α ί τό τ ρ ί τ ο ν 3. Ούτο ι 
ή λ θ ο ν ε ίς φ ιλονε ικ ίαν καί η θ έ λ η σ α ν νά μοι
ρασθούν τό λάδ ι , άλλά μέτρα δέν ε ΐ χ ο ν 
π ώ ς λ ο ι π ό ν θά τό κ ά μ ο υ ν δ ιά νά πάρχι έ-
καστος α κ ρ ι β ώ ς τό ή μ ι σ υ ; 

Ό λύων τάς περισσοτέρας ασκήσεις Οά λάβ·/] 
10 καλλιτε/νικώτατα κάρτ-ποστάλ Κρήτης. 

Ό Α ρ γ ο λ ι κ ό ς Ζέφυρος λύει το πρόβλημα 
τοΰ ποιμένος τοΰ ΚονκονΜνο ι τ και άπαντα έπι-
τυ /ώς ε'ις τάς ερωτήσεις του περί «Μελισσίου», 
«Συκιάς» κ .λ .π . «Νησίου» «Λεονταρίου» καί 
«Μύλου» τοΰ ιδίου, τάς δημοσιευθείσας τήν 26 
Φεβρουαρίου. 

Ε'ις δέ τάς δημοσιευθείσας τήν 5 Μαρτίου ά
παντα τά έξης: 

I) Είς χείμαρρος ό χΐμαρος—λέξις άρ/αία 
σημαίνουσα νεαρόν τράγον. γ 

4) Ό αστερισμός Τοξότης, Λ 
6) Ί Ι Άλυσσός κιόμη πλτ ' τών Πατρών. 
I I ) Αί ακτίνες τών τροχών ε ι ° ο υ 

Έρωτα δέ τά έξης : • ο? '' 
1) Πο ίον έ π ί θ ε τ ο ν ά π ό τ α σ υ ν ή θ η είς 

τ ο ύ ς Ι 'ωμηούς κ α ο κ ι ν ι κ ώ ς — ή τ ο ι έκ τ ο ΰ τέ
λους ά ν α γ ι γ ν ω σ κ ό μ ό ν ο ν μένε ι κ α ί σημαίνε ι 
τ ό α υ τ ό ; 

2) Ποία λέξις ε λ λ η ν ι κ ή γράφεται μέ 7 π ; 
3) Ποίος σκύλος δέν δαγκάνε ι ; 
4) Ποία λέξ ις λέγει ότι αρχ ίζε ι ά π ό Χ, 

ένώ δέν αρχ ίζε ι ; 
5) Τό 4 δέν είνε 4 ά λ λ ' 7, τό 8 δέν είνε 

8 άλλά 4. Πώς τ ο ύ τ ο ; 
6) Ε ίς π ο ΐ α ν κ ω μ ό π ο λ ι ν τ η ς Πελοποννή 

σου δέν έ π ρ ε π ε νά υ π ά ρ χ ο υ ν όρνιθες ; 
7) Ποία θεά τ ώ ν α ρ χ α ί ω ν έστί γ ρ ά μ μ α 

τ ο ϋ αλφαβήτου ; 
8) Δύο ά ν θ η κ ά μ ν ο υ ν θάλασσαν ; 

Η ρ ό β λ η μ α 
Κ ά π ο ι ο ς ε ίσήλθεν ε ίς ώρα ϊον πορτοκαλ-

λεώνα . όν έ φ ύ λ α τ τ ο ν τρε ι ς φύλακες" επέ
τρεψαν είς α υ τ ό ν νά κόψι,ι π ο ρ τ ο κ ά λ λ ι α , 
άλλ ' ύ π ό τ ό ν έ ξ η ς δρον : Νά κόψι^ τόσα, 
ώστε νά δώσμ ε ίς τ ό ν α ' φύλακα τά ή μ ί σ η 
κ α ί μισό α κ ό μ η , χ ω ρ ί ς νά κ ό ψ η πορτοκάλλ ί ' 
ε ίς τόν 6 ' τά ή μ ί σ η τ ώ ν ύπολε ιφθέντων 
κ α ί μισό α κ ό μ η , χ ω ρ ί ς π ά λ ι ν νά κόψη πορ: ; 
τοκάλλι καί ε ίς τ ό ν γ ' τ ά ή μ ί σ η ε π ί σ η ς τών 
ύπολειφθέντο)ν κ α ί μ ισό α κ ό μ η χ ω ρ ί ς νά ] 
κ ό ψ η πορτοκάλλ ι κ α ί α υ τ ό ς νά έξέλθη μ έ ϊ ν ] 
μ ό ν ο ν πορτοκάλλ ι . Πόσα έ π ρ ε π ε νά κόψη; 

Εις τόν α' λύτην δωρεϊται εν έκατομμύριον... 
σγγχαρυτήρια ή τά δολάρια τοΰ θείου του 
ΙΌκφέλερ. 

'Ο 'Αρτανιάν έλυσε τό περί λύκου καί προ-
βάτου αίνιγμα τοΰ Κουκουβίνου. Επ ίσης κα! 
περί ωών τών κυνηγών λέγων ότι αυτά ήσαν 
81 ό α' έφαγε 27, ό β' 18 καί ό τρίτος 12. 

Επίσης καί τό περί ανδρογύνου λέγων, δτι 
πρώτον επιβιβάζεται τό εν άνδρόγυνον και διαπι-
ραιοΰται ε'ις τήν απέναντι ό'/Οην όπου μένει ή κυ
ρία ό δέ σύζυγος επιστρέφει καί διαπεραιοΰται τ&· 
Βον" ό σύζυγος καί αύτοΰ επιστρέφει και επιβι
βάζει τό τρίτον κλπ. 

Ό Φώτος Ι Ί ο Λ ύ λ λ η ς έρ(οτ?. τούς ά·.α·ρια)· 
στα; τοΰ Α. Ο. Δ. Ο. πού, ύπό τίνων και πότι^ 
ίδρύΟησαν τά άρ/αιότιρα Ελληνικά τυπογραο£!ΐ,, 
ποΰ δυνάμεθα νά εϋρωμεν πληροφορίας περ! αιΗ 
τών, καί ποία είνε έν συντόμω ή ιστορία έκϊΐτοί) 
αυτών. 

Ό Ννκτοκόραξ προτείνει τό έξης : ΤρεΓ; ί-
δελφο'ι επήγαν εις τό λουτρόν καί έλούσΟησαν, 
"Οταν επήγαν νά πληρούσουν καί φύγουν ό οΐ(ι>-
Ουντής τοΰ λουτρού τούς είπε : 

— Πηγαίνετε κάθε ένας εις τό συρτάιι αου, 
μετρήστε ό'σα /ρήματα είνε μέσα, (ΐάλτε αλλ» 
τόσα, πάρτε 40 λεπτά γιά ρέστα και φύγετε. 

Οί τρεις αδελφοί κατά σειράν έκαμαν ότι τους 
εϊπεν ό Διευθυντής τοΰ λουτρού, Οταν όμως έχιϊ-ί 
νος έπήγεν ε'ις τό συρτάρι του είδεν ΟΤΛ πεντάρ» 
δέν τοΰ έμεινε μέσα. Πόσα /ρήματα εΐ/ε έκεΐ; | 

ΤΥΠΟΙΓ Π. Α. ΠΕΤΡΑΚΟΥ 

Ρ ι γ μ έ ν ' ά π ό τό χλωρόδενδρο 
Τ ή ς Α γ ά π η ς , 'Ω ϊμένα I 

Σ ά φωλιάς ψ ιθυρ ίσματα 
Μοϋ μ ι λ ά τ ε , σά στόμα 
Κελαϊδε ϊτε φ ι λ ή μ α τ α , 
Καί μ ο ϋ δ ε ί χ ν ε τ ' α κ ό μ η 

Τόν ίδ ιο έμενα , ά γ έ ν ν η τ ο 
Νά π ο λ ε μ ώ α υ τ ο ύ π έ ρ α 
'Α'π ' τά σ κ ό τ η τ ο ϋ α ν υ π ά ρ κ τ ο υ 
Γ ιά ν ά 6γώ σ τ ή ν ή μ ε ρ α ! 

Κωστής Π α λ α μ ά ς 

Νηρίτιον, Ίΰάκην.—Δέν έχετε κανένα δίκαιον, 
ούτε σχέσιν κάν έχει ή γλώσσα τής περί οΰ δ λό-
γοί παληοφυλλάδας μέ τά υπό τοΰ κ. Φωτίου Γιο-
φϋλλη γραφέντα. Τό- «Ποντικονήσι» τοΰ κ. Γιο-
φύλλη ήτο μία είκών παρμένη άπό τήν 'Ελληνικήν 
Πινακοθήκην. Μία είκών δέ όσον περισσότερον φθά
νει 'ς τά φυσικόν, τόσον καλλίτερη νομίζομεν ότι 
είναι. Ή τοπική γλωσσική λοιπόν διάλεκτος τής 
περιγραφής τοϋ κ. Γιοφύλλη δέν ήσαν παρά μερι
κοί βαθείς καί εκφραστικοί χρωματισμοί καί πλη
σιάζοντες είς τό πρωτότυπον. 'Ημεϊς δέν παρου
σιάσαμε·/ τό γραφέν ώς κανένα λογοτεχνικον καλ
λιτέχνημα άλλά ώς άπεικόνισιν ενός μέρους τής 
Κερκύρας, τά τοιούτον δέ δέν έ'χέι σχέσιν μέ 
τήν έπίσημον γλώσσαν τοΰ Α. Ο. Δ. Ο., ήτις είνε 
ή ομιλούμενη. Τοιαύτα δέ όσον περισσότερον τοπι-
κόν χρωματισμόν έχουν τόσον έκφραστικώτερα εί
ναι. "Αλλως τε πρόκειται περί γλωσσικού ιδιώμα
τος υπάρχοντος καί δχι πλαστού τοιούτου. Ούτε ά-
νελάβαμεν τήν γλώσσαν τοϋ όχλου καί τάς διαστρε-
βλωθείσας άπό τήν άμάθειαν καί άγραμματωσύνην 
λέξεις διά νά τάς άνεβάσωμεν ώς έπίσημον γλώσσαν 
τοΰ ελληνικού λαοΰ. Ή παλ^οφυλλάδα δμως αυτά 
ϊχει ώς πρόγραμμα της. Ήκούσατε σεις ποτέ χω-
ρικάν νά προφέρη τάς λέξεις «μαγνάδι τής κάπα
ρης», «ούρανοθέμελο», «νεροθεμέλιωτο !», «δρπίδα», 
(ελπίδα), «άπορπισιά (απελπισία)» «φτώμα (πτώμα») 
«άποκατινά (υπόλοιπα)» «φτηνά (πτηνάν)» καί νο
μίζετε ότι πρέπει νά υίοθετήσωμεν τάς λέξεις ώς 
«ί «Νεροϊικείο (ειρηνοδικείο)», «αστρονόμος (αστυ
νόμος)», «Ούρνουδίκης (ειρηνοδίκη;)» «Γήλιους 
("Ηλιος)», «διαφεντής (διευθυντής)» καί άλλας ών 
ούκ έστι αριθμός καί διάθεσις πρός άναγούλαν ; 

Ήθέλατε σείς νά μή λέγεσθε «'Ελλην» άλλά «Ρω-
μηός», ώς υποστηρίζουν καί προσπαθούν νά επι
βάλλουν αυτοί; 

'Αγγονρολογιώτατον, ενταϋ&α. — Καλά καί 
αυτά καί τά δημοσιεύομεν. 

Ί ω ν α γ ώ ν ω ν 
Πάντα για τονς Αγώνας αισίως προχωρούν, 
κι' εργάζονται για τούτους ολοι οσοι μπορούν, 
το Στάδιο καί ταλλα μ'ε βία ετοιμάζονται, 
χι αγωνιοταϊ ποικίλοι όλομερΐς γυμνάζονται. 

Μά πειό τιμή μεγάλη άπ' ολα ε'χει ΰιιως 
εκείνος ό σπουδαίος τοϋ Μαρα&ώνος δρόμος, 
γχά τούτον με τά μοϋτρα καΰείς μας τώρα πέφτει 

σαν νά μας έχουν νέφτι. 

Τρέχουν νά αυνΐΐ&ίοουν μεγάλοι και παιδάκια, 
και μερικοί γυρίζουν γιά μπρόβες ατά σοκάκια, 
χα'ι δαί> χωριάτες λένε, προχθές σαν αστραπή, 
πώς πήγαν άπ' τό Λιόπεσι έως τό Κορωπί. 

Με τούτη τήν τρεχάλα όλοι ϋά μας ϋαυμάοουν, 
χϊ οί Βούλγαροι ϋά πάρουν όταν τό μάθουν τρόμο 
κι' οί ξένοι ποϋ ϋαρϋοϋνε στάλήΟεια ϋά τά χάσουν 
κχ εν ϋανμασμφ ϋά κράζουν — ΛΓο τοϋτοι πήραν 

[δρόμο ! . . . 
II κ α θ α ο ι ό τ η ς 

Μέ τάλλα π ο ΰ ' τ ο ι μ ά ζ ο υ ν γ ι ά τ ο ύ ς Α γ ώ ν α ς 
[τώρα 

κ α ί ή κ α θ α ρ ι ό τ η ς 
'Ετάραξε λ ι γάκ ι τ ή ν κ λ α σ σ ι κ ή ν μ α ς χ ώ ρ α 
κ ι ' αρχ ί ζε ι νά φωνάζμ ό κάθε π α τ ρ ι ώ τ η ς . 
Φ ω ν ά ζ ο υ ν τ ο ΰ δ η μ ά ρ χ ο υ διά νά καθαρ ίση 
κ ΐ ' έκε ϊ νος α π α ν τ ά ε ι , π ώ ς π ρ ο σ ε χ ώ ς θ ά ρ χ ί σ η . 

Ά λ λ ά ο I δρόμοι μ έ ν ο υ ν ώς π ά ν τ ο τ ε α κ ό μ α 
π ν ι γ μ έ ν ο ι μέ ς σ τ ή Βρώμα 

κ ι ' ώς ό τ ο υ τέλος π ά ν τ ω ν μ έ όλα τ ά σωστά, 
ό δ ή μ α ρ χ ο ς στους δ ρ ό μ ο υ ς τ ή ν π ρ ο σ ο χ ή νά 

[στρέψη, 
νομ ί ζω π ώ ς τ ο ύ ς ξ ένους , π ο ΰ Οάρθουν, π ε ί ό ( 

[ μ π ρ ο σ τ ά , 
ή Βρώμα θά ίταο"τρέψη ! 

Άμβραπιώτιδα ανραν. Ένταϋϋα.—Στείλατε το 
μας νά τά δοΟμε. Αί απαντήσεις δημοσιεύονται κα
θώς βλέπετε. 

Ε λ λ η ν ι κ ά ; Ε λ π ί δ ε ς 

Ο Γ Ε Ω Ρ Γ Α Ν Τ Α Σ 
Κατά πασαν πιθανότητα ' Ολυμπιονίκης 

Τοιαδται πληροφορίαι μόνον έπί πληρωμή δύνανται 
νά δημοσιευθούν. 

'Αρτανιάν, 'Αλ.εξάνδρειαν-Αΐγυπτον.—Σας εΰχα-
ριστοΰμεν πολύ δι' όσα [κολακευτικά γράφετε διά 
τό Α. Ο. Δ. Ο. Τά σαλόνι δημοσιεύεται. 

Η. Νίχον Σ. Γχινόπονλον. Ξυλύκαστοον.— 
Προσπαθήτε είς τάς μεταφράσεις σας νά έκλέγητε 
εί δυνατόν θέματα δχι ερωτικά. Λημοσιεύομεν τά 
τοϋ Η ε ί η ε . 

Τό « ΐ ϊ γαλε ί τ ερο ο ε ϊ Γι ι 

Μονπες μικρή πώς τά τραγούδια μου 
είνε όλ.όπικρα, φαρμακωμένα 
Μά τά φαρμάκια αϋ τά έχυσες 
στα στήϋη μου ποΰ ήταν άνϋισμένα. 
Ώ! ναι, άλήϋεια τά τραγούδια μου, 
είναι όλόπιχρα, φαρμακωμένα, 
Γιατ' εχω τόσα φείδια 'ς τήν καρδοϋ/.α μου, 
Κι άπ' όλα μεγαλ,είτερο—'Εσένα .' . . . 

(Έχ τον Γερμανικοί1 ) . 

Η. Κ. Γ. Ααγονμιτζάχην. Κρήτην.—Εύχαρι-
ατοδμεν πολύ καί άναμένομεν άπάντησιν είς ό,τι σας 
έρωτήσαμεν. 

Η. Θ. I. Μπαχογιαννόπονλον. Ααμίαν.—Καί 
ασφαλώς θά δηλητηριααθώσι έάν προφθάσουν νά 
μή πεθάνουν άπό ύπερφόρτωσιν τοϋ στομάχου. Δη
μοσιεύει τά σαλόνι. 

«. Π. Χ. Γουρζήν. Λευκάδα.—Ελήφθησαν 
Ννχτοχόραχα. Ένταϋϋα.—θά γίνη δπως επιθυ

μείτε" 
Μπερτόλδον. Ένταϋϋα. Δημοσιεύεται 
Φιλάπατριν Αενχωσίαν, Κύπρον.—Δημοσιεύο

μεν τό σταλέν ποίημα τοϋ κ. Σ. Ματσούκα τό ό
ποιον τόσον θαυμάζεται. 

'Εθνικο» π α λ μ ο ί 

' Σ έ κάθε π έ τ ρ α π ο ΰ δ ι ά β η κ α 
' Σ έ κάθε μ ο ν ο π ά τ ι 

Μοΰ φτερουγ ί ζαν τ ή ν ψ υ χ ή , 
Μοϋ θ ά μ π ω ν α ν τό ' μ ά τ ι , 

Τ ή ς Κ ύ π ρ ο υ τ ά υ π ε ρ ή φ α ν α 
Κ ι ' α θ ά ν α τ α π α ι δ ι ά 

Π ο ϋ ένα όρκο έ κ ά ν α ν ε 
Γ ιά τ ή ν Ε λ ε υ θ ε ρ ί α . 

χ. Κ. Γ\Ααγονμιτζάχην. Κρήτην. Δημοσιεύο
μεν μεοικάς^στροφάς έκ τοϋ ποιήματος σας. 

Α ν α τ ο λ ή ή λ ί ο ν 
Μυρόεσσα π ρ ο β ά λ λ ε ι ή α υ γ ή 
χ ρ υ σ ό κ ο μ ο ς , ρ ο δ ο σ τ ε φ α ν ω μ έ ν η , 
κ α ί χ α ί ρ ε ι α ν θ ο σ τ ό λ ι σ τ ο ς ή γ ή 
τ ή ν α ύ ρ α ν τ ή ς προ>ΐας δ ε χ ό μ ε ν η . 

'Π λάμψις τ ή ς Σ ε λ ή ν η ς ε ί χ ε σβύσει 
κ α ί τ ώ ν αστέρων όλων τ ' ο ϋ ρ α ν ο ΰ , 
κ ι ' ή μ ε ρ α π λ έ ο ν ε ί χε αρχ ίσε ι 
ε ίς τ ' α σ π ρ ι σ μ έ ν α π λ α γ ί α τ ο ΰ Βουνοΰ 

Στείλατε μας Κρητικά έθιμα τά.δποία είναι ά
γνωστα έδώ εϊς τήν "Ελλάδα. 

ϊ Α - 0 . Δ 0 . 

Καί τ ώ ρ α μ ο ΰ α π έ μ ε ι ν ε 
Ά π ό τ ά κ ά λ λ η έκε ϊνα 

Τό π ρ ώ τ ο π ο ΰ μ έ έφερε 
Ε ί ς τ ' ακρογ ιάλ ι κ ΰ μ α I ! 

Κογιονάρην. Ίϋάκην.—Δημοσιεύονται αί άπαν-

Τό 'ΙΙράνΟειιον έκ τών σταλεισών άπαν-ή-
ιεων ει; τήν έράιτησιν του «τί εΰ/αριστεΐ περισ-
σότεοον έ'να μαθητήν» βραβεύει τήν τής Ά μ -
(ίοακτώττόος αύρας προς ήν απέστειλε καί τό 
βραβείον συνιστάμενον έκ δέκα καλλιτε/νικωτά-
των κάρτ-ποστάλ. 

Εις τήν αϋγοερώτησιν τοΰ Κονκονβίνο»; ά
παντα ότι ταΰτα ήσαν 3 1 . 

Ό κ. Γ. Ι Ι α π α χ α τ ζ ή ς εις τάς ερωτήσεις τοΰ 
Κουκουβίνου άπαντα οτ: : 

1) Αί γερανοί αϊτινες δέν Ί'πτανται είνε τά γνιο-
στά άνθη «γεράνια». 

2) Τόξα μή έξακοντιζόμενα είνε τά ηλεκτρικά 
τόξα τοΰ φωτισμού. 

3) Αστακός μή πατήσας ποτέ εις τό ύδωρ είνε 
ή κωμόπολις τοΰ Ξηρομέρου Αστακός. 

4) Κάνθαρος μένων αίωνίο>ς ακίνητος είνε τό 
λοιμοκαθαρτήριον «Κάνθαρος». 

5) Σκορπιός ζών ά;ευ τροφής καί μηδένα δή-
ξας ποτέ είνε ό ομώνυμος αστερισμός. 

6) Ίτέα ι άνευ κορμών, κλάδων καί φύλλων 
είνε ή πόλις Ι τ έ α . 

7) Αετός μή δυνάμενος νά ίπταται είνε ή κω
μόπολις τής Τριφυλλίας « Α ε τ ό ς » . 

8) Λύρα ήτις δέν εινε μουσικόν όργανον είνε ή 
πολυοίλητος στερλίνα λίρα. 


